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CONVENTIONS.

Convention between the United States of America and the United States
of Venezuela for a re-opening of the claims of citizens of the United
States against Vemezuela under the treaty of April 25, 1866. Con-
cluded at Washington, December 5, 1885; ratification, with amend-
ments, advised by the Senate, April 15, 1886; ratified by the President
of the United States of America, August 7, 1883; ratified by the Presi-
dent of the United States of Venezuela, August 2, 1888; ratifications
exchanged at Washington, June 3, 1889. Proclaimed June 4, 1889.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

‘Whereas a Convention between the United States of America and
the United States of Venezuela for a re-opening of the claims of citi-
zens of the United States of America against the Government of
Venezuela under the Treaty of April 25, 1866, was concluded and
signed by the respective Plenipotentiaries of the aforesaid- High
Contracting Parties at the City of Washington, on the fifth day of
December, one thousand, eight hundred and eighty-five, the original
of which Convention, as amended by the Senate of the United States
of America and being in the English and Spanish languages, is

word for word as follows:

CONVENTION FOR A RE-OPENING OF THE
CLAIMS OF CITIZENS OF THE UNITED
STATES AGAINST VENEZUELA UNDER
THE TREATY OF APRIL 25, 1866.

The President of the United
States of America having on the
3d. day of March 1883, approved
the following Joint Resolution of
Congress: (Public Resolution—No
26.)
¢ Joint Resolution providing for a new

Mixed Commission in accordance with

the treaty of April twenty-fifth, eight-

een hundred and sixty-six, with the

United States of Venezuela.

¢ Whereas since the dissolntion of the
mixed Commission appointed under the
treaty of April twenty fifth, eighteen
hundred and sixty-six, with the United
States of Venezuela, serious charges, im-
peaching the validity and integrity of
its proceedings, have been made by the
Government of the United States of
Venezuela, and also charges of a like
character by divers citizens of the United
States of America, who presented claims
for adjudication beforethat tribunal; and

TRATADO PARA LA REVISION DE LAS
RECLAMACIONES DE CIUDADANOS DE
Los EsTapos UNIDOS CONTRA VENE-
ZUELA POR EL TRATADO DE ABRIL
25 pE 1866.

Habiendo aprobado el Presi-
dente de los Estados Unidos de
América el dia 3 de Marzo de
1883 la siguiente resolucion del
Congreso, (Resolucion Piablica—
No 26.7)

‘¢ Resolucion conjunts, proveyendo una
comision mixta, de acuerdo con el tra-
tado de veinte ¥ cinco de Abril de mil
ochocientos sesenta y seis con los Esta-
dos Unidos de Venezuela.

‘‘ Por cuanto desde la disolucion de la
comision mixta nombrada segun el
tratado de 25 de Abril de 1866, con los
Estados Unidos de Venezuela, se han
hecho serios cargos, recusdndose la vali-
dez ¢ integridad de sus procedimientos
por el Gobierno de Venezuela, y tambien
cargos de semejante cardcter por diversos
ciudadanos de los Estados Unidos de
América, que presentaron reclamaciones
para ser juzgadas ante aquel tribunal y
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“ Whereas, the evidence to be found in
the record of the proceedings of said
commission, and in the testimony taken
before committees of the House of Rep-
resentatives in the matter, tends toshow
that such charges are not without foun-
dation; and

‘“Whereas it is desirable that the matter
be finally disposed of in a manner that
shall satisfy any just complaints against
the validity and integrity of the first
Commission, and providea tribunal under
said treaty constructed and conducted so
as not to give cause for just suspicion;
and
« Whereas, all evidence before said late
Commission was presented in writing
and is now in the archives of the State
Department; and,

‘“Whereas the President of the United
States has, in a recent communication to
Congress, solicited its advisory action in
this matter: :

¢‘Therefore

“ Resolved, by the Senate and House of
Representatives of the United States of
America in Congress assembled, That the
President be, and he hereby is, requested
to open diplomatic correspondence with
the Government of the United States of
Venezuela, with a view fo the revival of
the general stipulations of the treaty of
April 25th 1866, with said government,
and the appointment thereunder of a
new Commission, to sit in the city of
‘Washington, which Commission shall be
authorized to consider all the evidence
presented before the former Commission
in respect to claims brought before it,
together with such other and further
evidence as the claimants, may offer;
and from the awards that may be made
to claimants, any moneys heretofore
paid by the Department of State, upon
certificates issued to them, respectively,
upon awards made by the former Com-
mission, shall be deducted, and such cer-
tificates deemed cancelled; and the mon-
eys now in the Department of State re-
ceived from the Government of Venezuela
on account of said awards, and all mon-
eys that may hereafter be paid under said
treaty, shall be distributed pro rata in
payment of such awards as may be made
by the Commission to be appointed in
accordance with this resolution,”

.

And the proposal contemplated
and authorized by the foregoing
joint resolution of Congress hav-
ing been made by the Govern-
ment of the United States of
America to the Government of
the United States of Venezuela,
and accepted by the latter through
its diplomatic representative in
‘Washington; The Government of
the United States of America and
the Government of the United
States of Venezuela, to the end
of effecting by means of a Con-

“Por cuanto las pruebas, que se en--
cuentran en los registros de los procedi--
mientos de dicha Comision y en el testi--
monio evacnado ante las Comisiones de la.
Cdmara de Representantes sobre la ma-
teria, tienden 4 mostrar que tales cargos.
no son infundados, y

“Por cuanto es de desearse que se dis-
ponga finalmente de la materia de ma-
nera que se satisfagan cualesquiera justas
quejas contra la validez é integridad de-
la primera comision, y se provea de un
tribunal, segun dicho tratado, construido-
y conducido de manera que no dé mo-
tivos de justas sospechas; y

‘“Por cuanto toda la prueba ante la
dicha Comision anterior se present6 por:
escrito y se encuentra hoy en los archivos.
del Departamento de Estado; y

¢ Por cuanto el Presidente de los Esta-
dos Unides, en comunicacion reciente al
Congreso, ha solicitado su consejo sobre-
esfa materia:. por tanto,

¢ Resuelven el Senado y la Cdmara de-
Representantes de los Estados Unidos de-
América reunidos en Congreso; Que el
Presidente sea requerido, como por la
presente se le requiere, 4 que abra corres-
pondencia diplomdtica con el Gobierno-
de los Estados Unidos de Venezuela, con
el fin de que se revivan las estipulaciones
generales del tratado de 25 de Abril de.
1866 con dicho Gobierno, y para el nom-
bramiento, bajo sus términos, de una
nueva comision en consecuencia, que se -
reuna en la ciudad de Washington, con la
facultad de considerar todas las pruebas-
presentadas ante la Comision anterior,
con respeeto 4 las reclamaciones intenta-
das ante ella, juntamente con todas las
otras pruehas posteriores, que los recla-
mantes puedan ofrecer; y de los fallos-
que se dén 4 favor de los reclamentes de--
berin deducirse las snmas de dinero que
hasta aquf hayan sido pagadas por el De--
partamento de Estado en virtud de los
certificados que se les han expedido, re-
spectivamente, sobre los fallos de 1a ante--
rior Comision, y tales certificados se esti-
mardn cancelados, y las sumas de dinero-
recibidas del Gobierno de_ Venezuela M4
actualmente en el Departamento de Es-
tado, 4 cuenta de dichos fallos, y las de-
mas sumas de dinero que en lo adelante-
se paguen, segun dicho tratado, serin-
distribuidas pro rata, en pago de los fa-
llos que puedan ser dados por la comision
que 8e mnombre de conformidad con esta

resolucion.”

Y Ia proposicion proyectada y-
autorizada por la anterior resolu-
cion del Congreso habiendo sido-
hecha por el Gobierno de los Es-
tados Unidos de América al Go-
bierno de los Estados Unidos de-
Venezuela, y aceptada por éste,.
por medio de su representante
diplomatico en Washington;

El Gobierno de los Estados
Unidos de América, y el Gobier-
no de los Estados Unidos de
Venezuela, con el fin de efectuar,
por medio de una counvencion, los-.
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vention arrangements for the ex-
ecution of the accord thus reached
between the two Governments,
have named their Plenipotenti-
aries to confer and agree there-
upon, as follows:

The President of the Uni'ed
States of America, Thomas F.
Bayard, Secretary of State of the
United States of America; and

The President of the United
States of Venezuela, Antonio M.
Soteldo, Chargé d’Affaires of Ven-
zuela at Washington;

‘Who after having communi-
cated to each other their respect-
ive full powers found in good
and due form, having agreed upon
the following articles:

ARTICLE 1.

The general stipulations of the
Convention of April 25th. 1866,
between the contracting parties
are hereby revived with such al-
terations as are required in con-
formity with the aforesaid joint
resolution of the Congress of the
United States, and with such fur-
ther modifications as are deemed
necessary for the certain and
speedy accomplishmentof the ends
in view, and for the reciprocal pro-
tection of the interests of the high
contracting parties as hereinafter
provided.

ArTtICcLE 1L

All claims on the part of corpo-
rations, companies, or individuals,
Citizens of the United States, upon
the Government of Venezuela,
which may have been preseuted to
their Government or to its lega-
tion at Caracas, before the first day
of August, 1868, and which by the
terms of the aforesaid Convention
of April 25th 1866, were proper to
be presented to the Mixed Commis-
sion organized vnder said conven-
tion shall be submitted to a new
Commission, cousisting of three
Commissioners one of whom shall
be appointed by the President of
the United States of America, one
by the Government of the United
States of Venezuela and tlhe third
shall be chosen by these two Com-
missioners; if they cannot agree
within ten days from the time of

arreglos para la ejecucion del
acuerdo asi obtenido entre los dos
Gobiernos, han nombrado como
sus Plenipotenciarios, para con-
ferenciar y convenir desde luego,
del modo siguiente:

El Presidente de los Estados
Unidos de Awmérica 4 Thomas T,
Bayard, Secretario de Estado de
los Estados Unidos de América; y

El Presidente de los Estados
Unpidos de Venezuela 4 Antonio
M. Soteldo, Encargado de Nego-
cios en Washington;

Quienes, despues de haberse
comunicado sus respectivos ple-
nos poderes y hallddolos en debi-
da forma, ban convenido en los
articulos siguientes:

ARrTicuLo 1.

Las estipulaciones generales del
convenio de 25 de Abril de 1866,
entre las partes contratantes, que-
dan revividas por la presente, con
tales alteraciones cuales se re-
quieren de conformidad con Ia
susodicha resolucion del Congre-
so de los Estados Unidos, y con
las demas modificaciones que se
creen necesarias para el exacto y
pronto cumplimiento de los fines
propuestos, y para la reciproca
proteccion de los intereses de las
altas partes contratantes, segun lo
proveido despues en la presente.

Articuro II.

Todas las reclamaciones, por
parte de corporaciones, compa-
fifas 6 individuos, eciudadanos de
los Estados Unidos, contra el Go-
bierno de Venezuela, que hayan si-
do presentadas & su Gobierno, 6 4
la legacion de ¢éste en Caracas,
antes del dia 1° de Agosto de 1868,
v que por los términos de dicho
Convenio de Abril 25 de 1866 eran
propios para ser presentados & la
Comision mixta organizada segun
dicho convenio, se someteran 4 una
nueva Comision, compuesta de
tres Comisionados, uno de los cua-
les ser4 unombrado per el Presi-
dente de los Estados Unidos de
Aniérica, otro por el Gobierno de
los Estados Unidos de Venezuela,
v el tercero por los otros dos Co-
misionados. Si no se pudieren
avenir dentro de diez dias conta-
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their first meeting as hereinafter
provided, then the diplomatic rep-
resentative of either Russia or
Switzerland at this capital shall
be requested by the Secretary of
State and the Venezuelan Minis-
ter at Washington to name the
third Commissioner.

In case of the death, resignation
or incapacity of any of the Com-
missioners, or in the event of any
of them omitting or ceasing to act,
the vacancy shall be filled within
three months by naming another
Commissioner in like manner as
herein provided for the original
appointment. '

ArTicLE III.

The Commissioners so appointed
shall meet in the city of Washing-
ton at the earliest convenient time
within three months from the ex-
change of the ratifications of this
Convention, and shall, as their first
act in so meeting, make and sub-
seribe a solemn declaration that
they will carefully examine and
impartially decide, according to
Jjustice and in complianee with the
provisions of this Convention, all
claims submitted to them in con-
formity herewith, and such decla-
ration shall be entered on the
record of their proceedings.

ArricLE IV,

The concurring judgment of
any two Commissioners shall be
adequate for every intermediate
decision arising in the execution of
their duty, and for every final de-
cision or award.

ARTICLE V.

So soon as the Commission shall
have organized, notice shall be
given to the respective Govern-
ments of the date of organization
and of readiness to proceed to the
transaction of the business of the
Commission.

The Commissioners shall
thereupon proceed without de-
lay to hear and examine all the
claims which by the terms of
the aforesaid Convention of April
25, 1866, were proper to be pre-

dos desde su primera reunion, se-
gun se proveera despues, pl}t()nces
el representante diplomatico, ya
sea de Rusia, ya de Suiza en esta
capital, ser4 requerido por el Sec-
retario de Estado y el Ministro
de Venezunela en Washington 4
nombrar un tercer Comisionado.
En caso de muerte, renuncia 6
incapacidad de cualquiera de los
Comisionados, 6 en el evento de
que cualquiera de ellos omita 6
deje de funcionar, se llenari la
vacante dentro de tres meses, nom-
brandose otro Comisionado de la
misma manera proveida hasta aqui
para el nombramiento original.

ArTicuLo IIL

Los Comisionados asi nombrados
se reuniran en la cindad de Wash-
ington en el mas breve término
conveniente dentro de tres meses
del cange de las” ratificaciones de
este Convenio, y el primer acto,
despues de reunirse, seri el de
suscribir la declaracion solemne de
que examinarin cuidadosamente y
decidirdan con imparcialidad, como
sea de justicia, y en cumplimiento
de las provisiones de'este convenio,
todas las reclamaciones que les
fueren sometidas de conformidad
con esta convencion, y tal declara-
cion se agregara al registro de sus
procedimientos.

ARrTicuro 1IV.

El juicio conforme de dos Comi-
sionados se considerar4 suficiente
para cualquiera decision inter-
media que proceda del cumpli-
miento de su deber y para todo
fallo 6 decision final.

ArTiCULO V.

Tan luego como se haya organi-
zado la comision, se dara aviso 4
los respectivos Gobiernos de 1a fe-
cha de la organizacion, y de estar
pronta 4 proceder al desempeiio
de los negocios de la Comision,

Los Comisionados procedersin
desde luego, sin dilacion, 4 oir y
examinar todas las reclamaciones
que, segun los términos de la suso-
dlcka convencion de Abril 25 de
1866, fueron propios para ser pre-
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sented to the Mixed Commission
organized under the Convention
of April 25, 1866; and they shall
to that end consider all the evi-
dence admissible under the afore-
said Convention of April 25, 1866,
in respect to claims adjudicable
thereunder, together with such
other and further evidence as the
claimants may offer throngh their
respective Governments, and such
further evidence asmay be oftered
to rebut any such new evidence
offered on the part of the claim-
ant, and they shall, if required,
hear one person on behalf of
each Government on every sepa-
rate claim.

All the papers and evidence be-
fore the said former Commission,
now on file in the archives of the
Department of State at Washing-
ton, shall be laid before the Com-
mission; and each Government
shall furnish, at the request of the
Commissioners, or of any two of
them, all such papers and docu-
ments in its possession as may be
deemed important to the just deter-
mination of any claim,

ARTICLE VI.

The Commissioners shall make
such decision as they shall deem,
in reterence to such claims, con-
formable to justice.

The concurring decisions of the
three Commissioners, or of any two
of them, shall be conclusive and
final. Said decisions shall in every
case be given upon each individual
claim, in writing, stating in the
event of a pecuniaryreward being
made, the amount or equivalent
value of the same, expressed in
gold coin of the United States of
America; and in the event of in-
terest being allowed for any cause
and embraced in sach award, the
rate thereof and the period for
which it is to be computed shall
be fixed, which period shall not
extend beyond the close of the
Commission; and said decision
shall be signed by the Commis-
sioners concurring therein.

In all ecases where the Commis-
sioners award an indemnity as
aforesaid, they shall issue one cer-
tificate of the sum to be paid to

STAT-VOL XXVII——67

sentados 4 la Comision Mixta or-
ganizada por la Convencion de
Abril 25 de 1866, y con tal fin con-
sideraran toda prueba admisible

segun la Convencion de Abril 25 ;,

de 1866, con respecto 4 las recla-
maciones admisibles en su virtud,
junto con cualquiera otra prueba
posterior que los reclamantes pre-
senten por medio de sus Gobier-
nos respectivos, y cualquiera otra
prueba posterior que se produzca
para rebatir la nueva prueba que
se ofrezca por parte del recla-
mante: y'oiran, si se requiere,
una persona por parte de ecada
Gobierno, sobre cada reclamacion
separada. .

Todos los papeles y pruebas ante
la dicha comision mixta anterior,
que ahora se conservan en los
archivos del Departamento de
Estado en Washington, serdn pre-
sentados 4 la comision, y cada Go-
bierno facilitard, al requerirlo los
comisionados, 6 dos de ellos, los
papeles y docamentos que posean
y se crean importantes para la
justa determinacion de cualquiera
reclamacion. ’

ArTticuvro VI

Los Comisionados decidiran ta-
les reclamaciones como crean ser
de justicia.

Las decisiones conformes de los
tres arbitros, 6 de dos de ellos, se-
rin concluyentesy finales. Dichas
decisiones serin dadas, en cada
caso, sobre cada reclamacion in-
dividual, por escrito, fijando, en
el evento de dar un fallo pecunia-
rio, el valor montante 6 equiva-
lente, y expresindolo en monedas
de oro corriente de los Estados
Unidos de América, y en el even-
to de conceder intereses sobre
tales fallos, el tanto por ciento de
los mismos, y el periodo por el
cual se hayan de computar, de-
beran fijarse, cuyo periodo no se
extendera mas alla del dia de cer-
rarse la Comision, y dichas de-
cisiones seran firmadas por los
Comisionados que convengan en
ellas.

En todos los casos en que los
comisionados acuerden indemuiza-
ciones como se ha dicho, expedi-
ran un certificado de la suma que
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each claimant, respectively, by
virtue of their decisions, inclusive
of interest when allowed, and
after having deducted from the
sum so found due to any claimant
or claimants any moneys hereto-
fore paid by the Department of
State at Washington upon certifi-
cates issued to such claimants,
respectively, upon awards made
by the former Mixed Commission
under the Convention of April
25th 1866. And all certificates of
awards issued by the said former
Mixed Commisgion shall be deemed
canceled from the date of the de-
cision of the present Commission
in the case in which they were
issued

The aggregate amount of all
sums awarded by the present
Commission, and of all sums ac-
cruing therefrom, shall be paid to
the United States. Payment of
said aggregate amount shall be
made in equal annual payments
to be completed within ten years
from the date of the termination
of the labors of the present Com-
mission.  Semi-annunal interest
shall be paid on the aggregate
amount awarded, at the rate of five
per cent per annum from the date
of the termination of the labors of
the Commission.

ARrTIiCLE VII.

The moneys now in the Depart-
ment of State actunally received
from the Government of Venezuela
on account of the awards of the
said former Mixed Commission un-
der the convention of A pril 25, 1866,
and all moneys that may hereafter
be paid on said former account by
the Government of Venezuela to
the Government of the United
States, shall be credited to the Gov-
ernment of Venezuelaincomputing
the aggregate total which may be
found due to the Government of
the United States under the stipu-
lations of the preceding article,and
thebalance only shall be considered
as due and payable with interestin
ten annual payments as aforesaid.
Provided however, that in the event
of the aggregate amount which the

haya de pagarse 4 cada reclamante
respectivamente, en virtud de sus
decisiones, incluyendo los intereses
que se concedan, y despues de

"haber deducido de la suma hallada

4 deberse 4 cualquier reclamante
6 reclamantes, la suma de dinero
que hasta entonces haya pagado el
Departamento de Estado en Wash-
ington sobre los certificados expe-
didos 4 tales reclamantes, respec-
tivamante, segun los fallos dados
por la interior Comision mixta, de
acuerdo con la convencion de 25 de
Abril de 1866. Y todos los certi-
ficados librados por los fallos de
la dicha Comision mixta anterior
se juzgardn cancelados, desde la
fecha de la decision de la presente
Comision, en el caso en que hayan
sido expedidos.

El montante total de todas las
sumas acordadas por los fallos de
la presente comision y de todas
las sumas que se las agreguen, de-
bera pagarse al Gobierno de los
Estados Unidos. Elpago dedicho
monte total se hara en pagos anua-
les iguales, que habrian de com-
pletarse dentro de diez afios de la
fecha de la terminacion de los tra-
bajos de la presente comision. Se
pagara el interés semi-anual sobre
la suma total acordada, arazon de
cinco por ciento al afio, desde la
fecha de la terminacion de los tra-
bajos de 1a Comision.

ArTicuLo VIL

El dinero existente en el Depar-
tamento de Estado actualmente,
recibido del Gobierno de Venezu-
ela, por cuenta delos fallos de dicha
Comision mixta anterior, bajo la
convencion de 25 de Abril de 1866,
y el demas dinero que se pague en
lo adelante, por dicha cuenta an-
terior, por el Gobierno de Venezu-
ela al Gobierno de los Estados
Unidos, se acreditard al Gobierno
de Venezuela en el céomputo del
monto total que se halle 4 deberse
al Gobierno de los Estados Unidos
por las estipulaciones del prece-
dente articulo, y el balance tinica-
mente se considerard como lo de-
bido y pagadero con interés en los
pagos anuales sobredichos. Con
tal sin embargo; Que en el evento
de que el monto total que la pre-
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present Commission may find due
to the Government of the United
States being less than the aggre-
gate of the sums actually received
from the Government of Venezu-
“ela, and remaining undistributed
in the Department of State, at
‘Washington, the Government of
the United States will refund such
excess to the Government of Vene-
zuela within six months from the
conclusion of the labors of the
Commission.

The payment of moneys due from
the Government of Venezuela to
the Government of the United
States under the former Conven-
tion of Aprii, 25, 1866, shall be
deemed to have ceased from the
first day of April 1883, to be re-
sumed should oceasion arise as
hereinbefore provided.

ARTICLE VIIIL

In the event of the annulment of
any awards made by the former
Mixed Commission under the Con-
vention of April 25, 1866, the Gov-
ernment of the United States is not
to beregarded as reponsible to that
of Venezuela for any sums which
may have been paid by the latter
Government on account of said
awards, so far as said sums may
have been distributed. In like
manner, if the awards made by the
present Commission and the cer-
tificates issued by it shall in any
cases befound less than the amount
heretofore paid to the claimants
from the moneysreceived fromVen-
ezuela, the Government of the
United States shallnot be regarded
as responsible by reason thereof to
the Government of Venezuela.

The rehearing provided in the
present convention affects, as
against the Government of the
United States, only the install-
ments of moneys paid to and now
held by the United States, and
those hereafter to be paid; and the
effect of such annulment or reduc-
tion in any case shall be to dis-
charge the Government of Vene-
zuela, wholly and forever, from
any obligation to pay further in-
stallments in such case, except as
provided in the present conven-
tion.

sente Comision halle deberse al
Gobierno de los Estados Unidos
fuere ménos que el montante de las
sumas realmente recibidas del
Gobierno de Venezuela, y que per-
manezea sin distribuirse en el De-
partamento de Estado en Washing-
ton, el Gobierno de los Estados
Unidos restituird tal exceso al
Gobierno de Venezuela dentro de
seis meses de 1a conclusion de los
trabajos de la comision. El pago
del dinero debido por el Gobierno
de Venezuela al Gobierno de los
Estados Unidos bajo la anterior
convention de Abril 25 de 1866, se
considerars haber cesado desde el
primero de Abril de 1883, para re-
asumirse, si llegare el caso, segun
lo proveido hasta aqui.

_ArticuLro VIIIL

En el evento de la anulacion de
cualesquiera fallos de la anterior
comision mixta, bajo la convencion
de Abril 25 de 1866, el Gobiernode
los Estados Unidos no se mirard
como responsable al de Venezuela
por las sumas que los Estados
Unidos de Amériea hayan pagado
por cuenta de dichas adjudica-
ciones, en tanto que dichas sumas
hayan sido distribuidas. De la
misma manera, si los fallos dados
por la presente Comision, y los cer-
tificados emitidos por ella, se ha-
llaren ser ménos que el montante
pagado hasta ahora 4 los reclaman-
tes, del dinero recibido de Venezu-
ela, no se mirara al Gobierno delos
Estados Unidos como responsable,
por tal razon, al Gobierno de Ven-
ezuela.

La revision provida en la pre-
sente convencion afecta al Go-
bierno de los Estados Unidos, tan
solo en las porciones de dinero
pagadas que éstos tengan ahora
en su poder y en las que en lo
adelante se pagaren; y el efecto
de tal anulamiento ¢ reduccion,
en cualquier caso, serda el de des-
eargar al Gobierno de Venezuela,
en todo y para siempre, de cual-
quiera obligacion de pagar mas
porciones en tal caso, salvo lo
proveido en la presente conven-
cion.
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ARTICLE IX.

It is further agreed that if the
commission, hereunder organized
shall in whole or part annul any
money awards made in any cases
by the former Mixed Commission
under the Convention of April 25,
1866, it shall be the duty of the
Commission to examine and decide
whether, under all the circumstan-
ces, and with due regard to princi-
ples of justice and equity there are
auy third parties who have, with
the observance of dume care and
diligence, become possessed, prior
to the date of the exchange of rati-
fications hereof, for a just and val-
uable consid.ration, of any portion
of the certificates of award here-
tofore issued in said claims, and
whether, under the constitution or
laws of either of the contracting
parties, said third parties have ac-
quired vested rights, by virtue of
the awards of the former Commis-
sion under the Convention of 1866,

imposing the duty on the Govern--

ment of the United States to collect
from Venezuela the amount or pro-
portion of said certificates of
awards which may be held and
owned by third parties.

If the present Commission shall
decide that there are third parties
who are possessed of vested rights,
then it shall examine and ascer-
tain the sum paid by each and all of
said third parties for their respec-
tive interests or shares in said
awards, and shall fix the amount
of their said interest in said certifi-
cates of award or each of them,
and shall issue new certificates of
award for the sums so adjudged
due, which shall be paid by Vene-
zuela to the United States in the
mannerhereinbeforestipulated, the
same as all other certificates issned
by the present Commission.

ARTICLE X,

Upon the conclusion of the la-
bors of the Commission organized
in virtue of this present Conven-
tion, the Department of State of
the United States of America shall
distribute pro rata among the hold-

ArTicuLro IX.

Se conviene ademas en que, si
la Comision organizada por la pre-
sente anulare, en todo 6 en parte,
cualesquiera adjudicaciones de di-
nero, hechas en cualesquiera casos
por la anterior Comision mixta,
bajo 1la convencion de Abril 25 de
1866, sera deber de la Comision
examinar y decidir si, bajo todas
las circunstancias, y atendiendo
debidamente# los principios de jus-
ticia y equidad, hay terceros que,
con la observanciade la diligencia
y del cuidado debido, hayan entra-
do en posesion, antes de la fecha
del cange de lasratificaciones de ia
presente, por justa y valiosa con-
gideracion, de cualquiera porcion
de los certificados de adjudicacion
hasta ahora emitidos sobre dichas
reclamaciones, y si, bajo la consti-
tucion y leyes de una 1 otra de las
partescontratantes, dichos terceros
han adquirido derechos fijos por
virtud de las adjudicaciones de la
anterior comision, bajo la conven-
cion de 1866, imponiendo el deber
al Gobierno de los Estados Unidos
de cobrar de Venezuela el mon-
tante 6 proporcion de dichos cer-
tificados de adjudicaciones que se
encuentren en posesion y propie-
dad e terceros,

Si la presente Comision decidiere
que hay terceros, que posean dere-
chos fijos, enténces examinara y
fijara la suma pagada por todos y
cada uno de dichos terceros por sus
respectivos intereses ¢ partes en
tales adjudicaciones, y fijara el
montante de su dicho interes en
dichos certificados de adjudicacion,
6 en cada uno de ellos, y emitira
nuevos certificados deadjudaciones
por las sumas que se fallen como
debidas, y que Venezuela pagars
4 los Estados Unidos del modo es-
tipulado por la presente, lo mismo
que cualesquiera otros eertificados
emitidos por la presente Comision,

ArTticuLo X.

Concluidos los trabajos de 1a
Comision organizada en virtud de
este Convenio, el Departamento
de Estado de los Estados Unidos
de América distribuira pro rata
entre los tenedores de los certifi-
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ers of the certificates which may
be issued under the present con-
vention, the moneys in the De-
partment of State actually received
trom the Government of Venezuela
on account of the awards of the
former Mixed Commission under
the Convention of April 25, 1866;
and all moneys that may hereafter
be paid to the United States under
this present convention shall be in
like manner distributed pro ratain
payment of such awards as may be
made under this present conven-
tion.

ArTIOLE XI.

The decisions of the Commis-
gion organized under this present
convention shall be final and con-
clusive as to all claims presented
or proper to be presented to the
former Mixed Commission.

ARTICLE XIIL

The Commission appointed un-
der this present convention shall
terminate its labors within twelve
months from the date of ifs organ-
ization. A record of the proceed-
ings of the Commission shall be
kept, and the Commissioners may
appoint a Secretary.

ARrrIicLE XIII.

Notwithstanding that the pres-
ent Commission is organized in
consequence of representations
made by the Government of Ven-
ezuela and that it deals solely with
the claims of citizens of the United
States, (for which reasons the
United States might properly claim
that all the expenses hereunder
should be borne by Venezuela
alone) it is agreed that, in countinu-
ation of the arrangement made in
the former convention of 1866, the
expenses shall be shared as fol-
lows: Each Government shall
pay its own Commissioner and
shall pay one-half of what may be
due to the third Commissioner and
the Secretary, and one-half of the
incidental expenses of the Com-
mission,

cados que se expidieren en virtud
del presente convenio, las sumas
de dinero existentes en el Departa-
mento de Estado, recibidas del
Gobierno de Venezuela por cuenta
de los fallos de la anterior Comi-
sion Mixta bajo la convencion de
Abril 25 de 1866 ; y todas las sumas
de dinero que en lo adelante se
pagaren 4 los Estados Unidos se-
gun este convenio se distribuiran
pro rata, de la misma manera, en
pago de los fallos que se dén bajo
la presente convencion.

ArTfcuLo XI.

Las decisiones de la comision
organizado bajo la presente con-
vencion ge tendrin por finales y
concluyentes, en cuanto 4 todas
las reclamaciones presentadas 6
propias para ser presentadas ante
la anterior Comision Mixta.

ArtfourLo XII.

La Comision nombrada por la
presente convencion terminara
sus trabajos dentro de doce meses
de la fecha de su organizacion.
Se llevara un registro de los pro-
cedimientos de la comision, y los
Comisionados podran nombrar un
Secretario.

ArTicurLo XIIL

Sin embargo de que la presente
comision se organiza 4 conse-
cuencia de las representaciones
hechas por el Gobierno de Vene-
zuela, y de que trata solamente
de reclamaciones de ciudadanos
de los Estades Unidos, (por cayas
razones los Estados Unidos po-
drian con razon reclamar que to-
dos los gastos de la presente fue-
sen hechos por Venezuela sola-
mente,) se conviene en que, en ¢on-
tinuacion del arreglo hecho en la
convencion anterior de 1866, los
gastos se hagan como sigue: cada
Gobierno pagara su Comisionado
y ademas la mitad de lo gque se
deba pagar al tercer Comisionado
y al Secretario, y ademas la mitad
de los gastos incidentes de la comi-
sion,
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ARTICLE XIV.

Former treaty abr-  Fixcept so far as revived, con-
et tinued, modified and replaced by
the terms and effects of this pres-
ent convention, the effects of the
former convention of April 25, 1866,
shall absolutely cease and deter-
mine from and after the date of the
exchange of ratifications of this
present convention, and the high
contracting parties hereby agree
that the responsibilities and obli-
gations arising under said former
Convention shall be deemed wholly
discharged and annulled by the
substitution therefor of the respon-
sibilities contracted and obliga-
tions created under this present
eonvention, to which the high con-
tracting parties mutually bind
themselves to give full, perfect and
final effect, without any evasion,
reservation or delay whatever.

ARTICLE XV,
Ratitication. The present convention shall
be ratified by the President of the
United States by and with the
advice and consent of the Senate
of the United States of America;
and by the President of the United
States of Venezuela by and with
the advice and consent of the Sen-
ate of the United States of Vene-
zuela, and the ratification shall
be exchanged at Washington
within twelve months from the
date of this present convention,
and the publication of the ex-
change of ratifications shall be
notice to all persons interested.

In testimony whereof the re-
spective plenipotentiaries have
hereunto affixed their signatures
and seals.

Done in duaplicate, in the En-
glish and Spanish languages, at
the city of Washington, this 5th
day of December 1885.

Post, pp. 1064, 1067,
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T. F. BAYARD
A. M. SOTELDO.

Exchange of ratifi-
eations.

And whereas the said Convention has
parts, and the respective ratifications of the same wer
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ArticuLo XIV.

Excepto en lo revivido, eonti-
nuado, modificado ¢ repuesto por
los términos de la presente con-
vencion, los efectos de la anterior
de Abril 25 de 1866 cesaran absolu-
tamente desde la fecha del cange
de las ratificaciones de la presente
convencion, y las altas partes
contratantes convienen en que las
responsabilidades y obligaciones
provenientes de dicha convencion
anterior se tengan por descarga-
das del todo y por anuladas con la
sustitucion en su lugar de las res-
ponsabilidades contraidas; y las
obligaciones creadas por esta con-
vencion presente, 41a cual las altas
partes contratantes se obligan re-
ciprocamente & dar cabal, perfecto
y final efecto, sin ninguna eva-
sion, reserva ni dilacion de ningun
género,

ARTfCULO XYV.

La presente convencion sers
ratificada por el Presidente de los
Estados Unidos con el acuerdo y
consentimiento del Senado de los
Estados Unidos de América y por
el Presidente de los Estados Uni-
dos de Venezuela, con el consejo y
consentimiento del Congreso Na-
cional, y las ratificaciones seran
cangeadas en Washington, dentro
de doce meses de la fecha de la
presente convencion, y la publi-
cacion del cange de las ratifica- -
ciones servira de notificacion 4
todas las personas interesadas,

En testimonio de lo cual los res-
pectivos plenipotenciarios hemos
puesto nuestras firmas y estam-
pado nuestros sellos.

Hecha._ en duplicado en las
lengnas inglesa y castellana en la
ciudad de Washington el dia 5 de
Diciembre de 1885.

[SEAL,
{SEAL.

been duly ratified on both
e exchanged at

the City of Washington, on the third day of J une, one thousand, eight

hundred and eighty-nine;
Proclamation.

Now, therefore, be it known that I, Benjamin Harrison, President of

the United States of America, have caused the said Convention to be
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made public, as amended, to the end that the same, and every article
and clause thereof, may be observed and fulfilled with good faith by
the United States of America and the citizens thereof.

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington this 4th day of June in the year of
our Lord one thousand, eight hundred and eighty-nine, and of the
’ Independence of the United States of America, the one hun-
[sBAL.] dred and thirteenth.

By the President:
JAMEs G. BLAINE
Secretary of State.

BENJ HARRISON
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March 15, 188R8.

Preamble.

Ante, p. 1053.

Preamble.

Ante, p. 1080.

CGONVENTION—VENEZUELA. MARCH 15, 1888.

Convention to remove doubis as to the meaning of Article IX of the pre-
ceding convention and extending the time for the exchange of the ratifi-
cations thereof. Concluded at Washington March 15, 1888; ratifica-
tion advised by the Senate June 18, 1888; ratified by the President of
the United States of America August 7, 1885; ratified by the President
of the United States of Venezuela August 2, 1888; ratifications ex-
changed at Washington June 3, 1889; proclaimed June 4, 1889.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION,

Whereas a Convention between the United States of America and
the United States of Venezuela, to remove doubts as to the meaning of
the Convention between the same High Contracting Parties, signed the
fifth day of December, one thounsand, eight hundred and eighty-five,
and to extend the time for the exchange of the -ratifications thereof,
was concluded and signed by their respective Plenipotentiaries, at the
City of Washington, on the tifteenth day of March, one thousand, eight
hundred and eighty-eight, the original of which Convention, being in
the English and Spanish languages, is word for word as follows:

CONVENTION BETWEEN THE UNITED
STATES AND VENEZUELA TO REMOVE
DOUBTS AS TO THE MEANING OF THE

CONVENTION SIGNED DECEMBER 5,
1885.

Whereas doubts have arisen in
respect of the true intent and
meaning of Article IX of the
treaty between the United States
of America and the United States
of Venezuela signed at Washing-
ton on the fifth day of December
1885, and, in consequence of such
ambiguities, the exchange of rati-
fications of said treaty has not
taken place within the period
therein prescribed for such ex-
change;

And, whereas, the High Con-
tracting Parties are desirous of
removing all doubts in respect of
the meaning and intent of said
Article, and of extending the time
for the exchange of ratifications of
said treaty, to the end of reaching
an amicable and honorable solution
of the difficulties that now impair
their good relations;

CONVENCION ENTRE LOS EsTADOS UNIDOS
Y VENEZUELA PARA REMOVER DUDAS
SOBRE EL SENTIDO DE LA CONVENCION
FIRMADA EL 5 DE DICIEMBRE DE 1885.

Visto: que se han presentado
dudas en cuanto al verdadero sen-
tido é intencion del Articulo IX
del tratado entre los Estados Uni-
dos de América y los Estados Uni-
dos de Venezuela, firmado en
Washington, el 5 de Diciembre de
1883, y que 4 causa de tales ambi-
giledades el cambio de ratifica-
ciones de dicho tratado mo ha
tenido lugar dentro del término
en ¢l fijado:

Visto: quelas Altas Partes Con-
tratantes desean remover toda du-
da en cuanto al sentido é intencién
de dicho Articulo y prorogar el
plazo para el cambio de ratifica-
ciones del citado tratado, con el fin
de llegar 4 una honrosa y amigable
solucién de las dificultades que ac-

tpalmente alteran sus buenas rela-
ciones;
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The Government of the United
States of America and the Govern-
ment of the United States of Ven-
ezuela, have named as their Pleni-
potentiaries to conclude a Conven-
tion for that purpose, the Presi-
dent of the United States of Amer-
ica, Thomas F. Bayard, Secretary
of State of the United States of
America; and the President of the
United States of Venezuela, José
Antonio Olavarria, Chargé d’Af-
fairesof Venezuelaat Washington;
who, after reciprocal communica-
tion of their full powers, found in
due and good form, have agreed
upon the following Articles:

ARTICLE L

It is understood and agreed that
in the event of any of the awards
of the Mixed Commission under
the Convention of April 25, 1866,
being annulled in whele or in part
by the Commission authorized and
created by Article II of the treaty
of December 5, 1885, n0 new award
shall in any case be made by said
Commission, to the holders of cer-
tificates of any award or awards
annulled as aforesaid, in excess of
the sum which may be found to be
justly due to the original claimant.

ArTicLE II.

The time fixed for the exchange
of the ratifications of the afore-
said treaty between the United
States and Venezuela signed at

‘Washington on the fifth day of

December, A. D. one thousand
eight hundred and eighty-five,
is hereby extended to a period not
exceeding five months from the
date of this Convention or sooner
if possible.

ArTICLE III.

The present Convention shall
be ratified by the President of the
United States of America by and
with the advice and consent of the
Senate thereof, and by the Presi-
dent of the United States of Vene-
zuela by and with the advice and
consent of the Congress thereof,

El Gobierno de los Estados Uni-
dos de América y el Gobierno de
I~ Estados Unidos de Venezuela,
han nombrado Plenipotenciarios
para concluir una Convencion con
tal objeto: el Presidente de los
Estados Unidos de América, al
Sefior Thomas F. Bayard, Secre-
tario de Estado de los Estados
Unidos de América; y el Presi-
dente de los Estados Unidos de
Venezuela,al Sefior José Antonio
Olavarria, Encargado de Negocios
de Venezuela en Washington;
quienes despues de reciproca com-
unicacién de sus plenos poderes,
estimados en debida y buena forma,
han convenido en lo siguiente:

ARrTicuLo 1°,

Queda entendido y aceptado, que
en el caso de que alguno 6 algunos
de los fallos de la Comisién Mixta,
que actud en virtud de la Conven-
cion de 25 de Abril de 1866 fueren
anulados en todo 6 en parte por la
nueva Comisién autorizada y cre-
ada por el Arte 2° del tratado de 5
de Diciembre de 1885, ninguna otra
concesién se hard en caso alguno
por dicha Comision 4 los tenedores
de certificados provenientes de
dicho fallo 6 fallos anulados que
venga 4 exceder la suma que haya
resultado justa adjudicar al recla-
mante primitivo.

ARTICULO 2°,

El tiempo fijado para el cambio
de ratificaciones del antedicho
Tratado entre los Estados Unidos
y Venezuela, firmado en Wash-
ington el 5 de Diciembre de 1885,
queda prorogado por la presente
4 un periodo que no excederd de
cinco meses, contados desde la
fecha de esta Convencién, 6 menos
si posible.

ARrTticTLro 3.

La presente Convencion sera
ratificada por el Presidente de los
Estados Unidos de América, pre-
via consulta y aceptacion del
Senado, y por el Presidente de
los Estados Unidos de Vene-
zuela, prévia consulta y acepta-
ciéon del Congreso, y las ratifica-
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and the ratifications shall be ex-
changed at Washington as soon
as possible within the time speci-
fied in Article II hereof as the
period of extension of the time
for the exchange of ratifications
of the treaty signed at Washing-
ton on the fifth day of December,
1885.

In witness whereof the respect-
ive plenipotentiaries have signed
and sealed the present Convention
in duaplicate.

Done at Washington this 15th
day of March, A. D., 1888.

ciones se ¢éambiardan en Wash-
ington tan pronto como posible
dentro del término expresado en
el Articulo II ecomo préroga del
plazo para el cambio de ratifica-
cibnes del tratado firmado en
‘Washington el 5 de Diciembre de
1885.

En fé de lo cual los respectivos
Plenipotenciarios firman y sellan
la presente Convencién por du-
plicado.

En Washington el dia 15 de
Marzo del Ao de 1888.

T. F. BAYARD  [SEAL]
J A OLAVARRIA ([SEAL]

And whereas the said Convention has been duly ratified on both

parts, and the respective ratifications of the same were exchanged at
the City of Washington, on the third day of June, one thousand,
eight hundred and eighty-nine;
. Now, therefore, be it known that I, Benjamin Harrison, President
of the United States of America, have caused the said Convention
to be made public, to the end that the same, and every article and
clause thereof, may be observed and fulfilled with good faith by the
United States of America and the citizens thereof.

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States of America to be affixed.

Done at the Uity of Washington this 4th day of June in the year
of our Lord one thousand, eight hundred and eighty-nine, and of
[SEAL] the Independence of the United States of America, the one
hundred and thirteenth. ‘

By the President:
JAMES G. BLAINE
Secretary of State.

BENJ HARRISON
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Supplementary convention further extending the period fixzed for the
exchange of ratifications of the convention of December 5, 1885; and
extending that fixed for the explanatory convention of March 15, 1888;
concluded at Washington, October 5, 1888; ratification advised by the
Senate, December 5, 1588; mtz_ﬁed by the President of the United
States of America January 30, 1889; ratified by the President of the
United States of ]Venczuela May 11, 1889 ratifications exchanged at
Washington, June 3, 1889; proclmmed June 4, 1889,

BY THE PRESIDENT 6F THE UNITED STATES OF AMERICA.
A PROCLAMATION.

‘Whereas a Supplementary Convention between the United States
of America and the United States of Venezuela, to further extend the
period fixed for the exchange of ratifications of the Convention of
December 5, 1885, and to extend the period for the exchange of the

tlﬁcahons of the Convention of March 15, 1888, between the same
High Contracting Parties, was coneluded and SIgned by their respective
Plenipotentiaries at the City of Washington on the fifth day of Octo-
ber, one thousand eight hundred and eighty-eight, the original of which
Supplementary Convention, being in the English and Spanish lan-
guages, is word for word as follows:

SUPPLEMENTARY CONVENTION BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND
VENEZUELA, TO FURTHER EXTEND THE
PERIOD FIXED FOR THE EXCHANGE OF
RATIFICATIONS OF THE CONVENTION OF
DECEMBER 5, 1885, AND TO EXTEND THE
PERIOD FOR THE FXCHANGE OF THE
RATIFICATIONS OF THE CONVENTION OF
MARCH 15, 1888.

‘Whereas, by Articles I and IT of
aConvention, signed and concluded
by the respective Plenipotentiaries
of the United States and Venezu-
ela, in the city of Washington, on
the 15th day of March, 1888, it was
provided that the time fixed by the
Convention between the said par-
ties, signed and concluded Decem-
ber 5, 1885, for the exchange at
Washington of the ratifications
thereof, should be extended to a
period not exceeding five months
from the date of said Convention,
to wit, from the15th day of March,
1888, or sooner if possible, and
that the ratifications of said Con-
ventionof March 15,1888, should in
like mannerbe exchanged at Wash-
ington within the same period;

CONVENIO ADICIONAL ENTRE 10S ESTA-
p0s UNIDOS DE AMERICA Y VENEZUE-
LA, PARA PROROGAR EL TERMINO FIJA-
DO PARA EL CANJE DE LAS RATIFICA-
CIONES DEL CONVENIO DE 5 DE DICIEM-
BRE DE 1885, Y ASIMISMO PARA PRO-
ROGAR EL TERMINO PARA EL CANJE DE
LAS RATIFICACIONES DEL CONVENIO DE
15 DE MARZO DE 1888

Por cuanto, por los articulos I
y II del Convenio firmado y con-
cluido por los respectivos Pleni-
potenciarios de los Estados Uni-
dos y de Venezuela, en la ciudad
de Washington el 15 de Marzo
1888, se estipulé6 que el tiempo
fijado por el Convenio entre am-
bas partes contratantes, firmado y
concluido en 5 de diciembre de
1885, para el cambio en Washing-
ton de las ratificaciones consigui-
entes no excediera de 5 meses
contados desde la fecha de dicho
Convenio, es decir, del 15 de mar-
zo de 1888, 6 antes si tuera posible,
y que las ra.tlﬁcacwnes del men-
cionado Convenio de 15 de marzo
de 1888, fueran de la misma manera
cambiadas en Washington den-
tro del mismo término;
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And whereas the period, as
aforesaid prescribed, elapsed on
the 15th day of August, 1888,
without such exchange having
been effected;

And whereas it appears that
the Congress and Government of
Venezuela did, according to the
Constitutional forms of that Re-
public, ratify and confirm the
said Conventions at Caracas on the
27th day of July, 1888, and that
the President of the Republic of
Venezunela did on the 2nd day of
August, 1888, fully empower the
representative of that Republic
in the United States to exchange
ratifications thereof with whoever
should be duly authorized on be-
half of the United States;

And whereas the said Conven-
tions having been theretofore duly
ratified by the President of the
United States, by and with the
advice and consent of the Senate
thereof, the Secretary of State of
the United States; duly empowered
by the Pregident of the United
States, wasready on and before the
said 15th day of August, 1888, to
effect the exchange of ratifications
of the said Conventions as stipu-
lated ;

And whereas, by reason of un-
avoidable delay, the copy of the
said Convention ratified by the
Government of Venezuela as
aforesaid and the necessary pow-
ers to enable the Representative
of that Government in the United
States to make exchange of ratifi-
cations could not be produced in
the city of Washington, D. C.,
until after the expiration of the
period so as aforesaid stipulated
for the exchange of ratifications;

Now, therefore, the Governments
of the United States aud Venezuela,
being desirous of completing and
puatting in force the two Conven-
tions aforesaid at the earliest day
possible, have respectively named
as their Plenipotentiaries to con-
clude a Convention for that pur-

. pose,

The President of the United
States of America, Thomas F. Bay-
ard, Secretary of State of the United
States of America,

And the President of the United
States of Venezuela, Francisco

Y por cuanto en el término pre-
serito, 4 que se ha hecho referen-
cia, expiré el 15 de agosto de 1888,
sin haber tenido efecto el cange
expresado;

Y por cuanto aparece que el
Congreso y Gobierno de Vene-
zuela, ajustdndose 4 las féormulas
constitucionales de dicha Repib-
lica, ratificaron y confirmaron di-
chos Convenios en Caricas a4 27
de Julio de 1888; ¥y que el Presi-
dente de la Repiblica de Vene-
zuela, en dos de agosto de 1888,
autorizd, tanto como se requiere,
al representante de la misma Re-
pablica en los Estados Unidos
para cambiar las precitadas rati-
ficaciones con cualquiera persona
debidamente autorizada por el
Presidente de los Estados Unidos;

Y por cuanto, ratificadas dichas
Convenciones por el Presidente de
los Estados Unidos, con el consejo
Yy consentimiento del Senado de
los mismos Estados, el Secretario
de Estado de los Estados Unidos,
autorizado por el Presidente de los
Estados Unidos, estaba dispuesto,
antes del 15 de agosto de 1888,
4 efectuar el cambio de las rati-
ficaciones, como se habia estipu-
lado, de las ya referidas Conven-
ciones;

Y por cuanto, por causas de in-
evitable dilacion, la copia del apun-
tado Convenio, ratificado por el
Gobierno de Venezuela, como se
ha dicho, con los poderes necesa-
rios del Representante de aquel
Gobierno en los Estados Unidos
para hacer el cambio de las ratifi-
caciones, no pudieron presentarse
en la cindad de Washington, D. C.,
hasta la terminacion del término
estipulado para el canje de las rati-
ficaciones;

Por tanto, los Gobiernos de los
Estados Unidos y de Venezuela,
deseosos de completar y poner en
ejecucion, en el tiempo m4s breve
posible, los dos Convenios expre-
sados, han nombrado respectiva-
mente como sus Plenipotenciarios
para celebrar un Convenio con tal
objeto,

El Presidente de los Estados
Unidos de América, 4 Tomss F.
Bayard, Secretario de Estado de
los Estados Unidos de América,

Y el Presidente de los Estados
Unidos de Venezuela, 4 Francisco
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AntoniodeSilva, Chargé d’ Affaires
of the United States of Venezuela
at Washington;

Who, after reciprocally satisfy-
ing each other in good and due
form of their competency to ne-
gotiate to such end, have agreed
upon the following Articles:

ARTICLE L

The time fixed, by Articles I
and II of the Convention between
the Contracting Parties, signed at
‘Washington, the15th day of March,
1888, within which to affect the ex-
change of the ratifications of the
Convention between said parties
signed at Washington, on the 5th
day of December, 1885, and also
of the said Convention of the 15th
day of March, 1888, is hereby ex-
tended to a period not exceeding
ten months from the 15th day of
August, one thousand eight hun-
dred and eighty-eight, or sooner if
tossible.

- ArticLE II

The present Convention shall
be ratified by the President of
the United States of America, by
and with the advice and consent
of the Senate thereof; and by the
President of the United States of
Venezuela, by and with the ad-
vice and consent of the Congress
thereof; and the ratifications shall
be exchanged at Washington, as
soon a8 possible within the time
specified in Article I hereof as the
period of extension of the time
for the exchange of ratifications
of the Convention signed at Wash-
ington, on the 5th day of Decem-
ber, 1885, and of the Convention
signed at Washington on the 15th
day of March, 1888.

In witness whereof, the respect-
ive Plenipotentiaries have signed
and sealed the present Convention
in duplicate, in the English and
Spanish langnages.

Done at Washington, this fifth

Antonio de Silva, Encargado de
Negocios de los Estados Unidos de
Venezuela en Washington;

Quienes, después de haber reci-
procamente examinado y hallado
en buena y debida forma su com-
petencia para negociar con el fin
indicado, han eonvenido en los ar-
ticulos siguientes:

Arricuro 1.

Se proroga por un término que
no exceda de diez meses contados
desde el 15 de agosto de mil ocho-
cientos ochenta y ocho, 6 para
antes, si fuere posible, el fiempo
fijado por los articulos primeroy
segundo del econvenio entre ambas
partes contratantes, firmado en
Washington el 15 de marzo de
1888, para efectuar el cambio de
las ratificaciones del Convenio
entre las dichas partes contra-
tantes, firmado en Washington el
5 de diciembre de 1885, y tambien
el término fijado para el cambio de
las ratificaciones del Convenio de
15 de marzo de 1888.

ARrricuLro II.

El presente Convenio sera rati-
ficado por el Presidente de los
Estados Unidos de América, con
el consejo y consentimiento del
Senado de dichos Estados; y por
el Presidente delos Estados Unidos
de Venezuela con el consejo y con-
sentimiento del Congreso de dicha
Repablica; y las ratificaciones
serin canjeadas en Washington
tan pronto como sea posible dentro
del término especificado en el
articulo I como provoga del tiempo
estipulado para el cambio de las
ratificaciones del Convenio fir-
mado en Washington en 5 de
diciembre de 1885, y del tiempo
estipulado para el cambio de las
ratificaciones del Convenio fir-
mado en Washington el 15 de mar-
zo de 1888.

En prueba y fé de lo cual, los
respectivos  Plenipotenciarios han
firmado y sellado el presente Con-
venio, por duplicado, en los idio-
mas inglés y espafiol.

Hecha en la ciudad de Wash-
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day of October, in the year of our ington, 4 cinco de Octubre de mil
Lord, one thousand eight hundred ochocientos ochenta y ocho.
and eighty-eight. .

T. F. BAYARD SEAL.

Fee, ANT®. SILVA {SEAL.]

And whereas the said Supplementary Convention has been duly
ratified on both parts, and the ratifications of the same were ex-
changed at the City of Washington, on the third day of June, one
thousand eight hundred and eighty-nine;

Now, therefore, be it known that I, Benjamin Harrison, President
of the United States of America, have caused the said Supplement-
ary Convention to be made public, to the end that the same, and
every article and clause thereof, may be observed and fulfilled with
good faith by the United States of America and the citizens thereof.

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington this 4th day of June in the year
of our Lord one thousand, eight hundred and eighty-nine, and of the
[SEAL.] Independence of the United States of America, the one

‘1 hundred and thirteenth.

By the President:
JAMES G. BLAINE
Secretary of State.

BENJ HARRISON
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Convention between the United States of America and the Empire of

_ Russia for the extradition of criminals.

Signed at Washington March

18, 1887; ratification, with amendments, advised by the Senate Feb-
ruary 6, 1893; ratified by the President February 14, 1893; ratified
- by the Emperor April #;, 1893; ratifications exchanged at St. Peters-
burg April 4, 1893; proclaimed June 5, 1893.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES,

A PROCLAMATION.

‘Whereas a Convention between the United States of America and
His Majesty the Emperor of all the Russias, for the extradition of
criminals, was concluded and signed by their respective plenipoten-
tiaries at the City of Washington, on the twenty-eighth day of March,
in the year one thousand eight hundred and eighty seven, which Con-
vention, being in the English and French languages, and as amended by
the Senate of the United States, is word for word as follows:—

The United States of America
and His Majesty the Emperor of all
the Russias having thought proper,
with a view to the better adminis-
tration of justice, and for the pre-
vention of crime in their respective
territories and jurisdietions, that
persons convicted of, or charged
with, any of the ¢rimes hereinatter
enumerated and having escaped
from Juqtlce, should, in ecertain
cases, be reciprocally delivered up,
have resolved to conclude a Con-
ventioutothis end,and have named
as their Plenipotentiaries, to wit:

The President of the United
States of America, Thomas F. Bay-
ard,Secretary of Stateof theUnited
States; and His Majesty the Em-
peror of all the Russias, Charles
Struve, His Master of the Court,
Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary near the Gov-
ernment of the United States of
Amerieca,and Baron Romain Rosen,
His Gentleman in Waiting, Coun-
cillor of State, and Consul-General
at New York; who, having commu-
nicated to each other their full

Les Etats-Unis @ Amérique et Sa
Majesté PEmpereur de toutes les
Russiesayant jugé opportun, en vue
d’'ane meilleure administration de
lajustice et pour prévenirles crimes
dans leurs territories et jurisdie-
tions respectifs, que les individus
condamnés ou accusés du chef des
crimes ci-aprés énumérés et qui se
seraient soustraits pat la fuite aux
poursuites de la justice, fussent,
daus certaines circonstaces, récip-
roquement extradés, ont resolu de
conclure une conventiondanscebut
et ont nommé pour leurs pléni-
potentiaires, savoir:

Le Président des FEtats-Unis
d’Amerique, Thomas ¥. Bayard,
Secrétaire d’Etat des Efats-Unis;
et Sa Majesté YEmpereur de toutes
les Russies, Charles Struve, Son
Maitre de Ia Cour, Envoyé Extra-
ordinaire et Ministre Plénipoten-
tiaire prées le Gouvernement des
Etats-Unis ’Amérique et le Baron
Romain Rosen, Son Gentilhomme
de la Chambre, Conseiller d’Etat
et Consul-Général a New-York;
Lesquels, aprés g'étre communiqué
leurs pleins pouvoirs, trouvés en
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powers found to be in good and
due form, have agreed upon the
following articles: .

ARTICLE L.

The High Contracting Parties
reciprocally agree to surrender to

each other, upon mutual requisi--

tions and according to their re-
spectiveregulations and procedure,
persons who, being charged with,
or convicted of, the commission,
in the territory of one of the con-
sracting parties, of any of the
crimes and offenses specified in the
following article, shall seek anasy-
lum or be found within 'the ter-
ritory of the other: Provided,
That this shall only be done upon
such evidence of criminality as,
according to the laws of the place
where the fugitive or person so
charged shall be found; would jus-
tify his or her apprehension and
commitment for trial if the crime
or offense had been there com-
mitted.

ArTtICcLE Il

Persons convicted of, or charged
with, any of the following crimes,
as well as attempts to commit, or
participationin, the same, as an ac-
cessory betore the fact, provided
such attempt or participation is
punishable by the laws of both
countries, shall be delivered up in
virtue of the provisions of this Con-
vention:

1. Murder and manslaughter,
when voluntary.

2. Rape, abortion.

3. Arson.

4. Burglary, defined to be the act
of breaking, and entering by night,
into the dwelling-house of another,
with intent to commit felony; rob-
bery, defined to be the act of feloni-
ously and foreibly taking from the
person of another money or goods,
by violence or putting him in fear;
larceny, when the value of the prop-
erty stolen shall exceed two hun-
dred dollars, or three hundred rou-
bles.

5. Forgery; and the utterance
of forged papers, including public,
sovereign, or governmental acts.

bonne et due forme, sont convenus
des articles suivants:

ARTICLE 1.

Les Hautes Parties contractan-
tes s’engagent réciproquement a
se livrer & la suite de requisitions
mutuelles et conformément & leurs
lois et modes de procédure respec-
tifs, les individus qui, poursuivis
ou condamnés du chef de l'un des
crimes et délits énumerés a I'article
suivant, commis sur le territoire
de Pune des parties contractantes,
chercheront un asile ou seront
trouvés sur le territoire de I'autre.
Toutefois Vextradition waura lien
que dans le cas ol lexistence de
Pinfraction sera constatée de telle
maniere que les lois du pays ou le
fugitif ou la personne poursuivie
sera trouvée, justifieraient sa de-
tention et sa mise en jugement, si
le crime ou délit y avait €€ com-
mis.

ARTICLE II.

Seront livrésen vertu desdisposi-
tions de la presente Convention. les-
individus condamnés ou poursuivis
du chef de'un des crimes suivants,
y compris les cas de tentative et de
participation: commecomplice anté-
rieur au fait pourvu quecette tenta-
tiveou participation soit punissable
selon la legislation des deux pays.

1. Meurtre et “manslaughter”
volontaire,

2. Viol et le crime de provoquer
un avortement,

3. Incendie.

4. «“Burglary” consistant dans
laction de s'introduire nnitamment
et avec effraction ou escalade dans
Phabitation d’autrni avecune inten-
tion criminelle; ¢ robbery” consist-
ant dans Denlevement forcé et
criminel, effectué sur la personne
d’autrui, d’argent ou dd’effets, a
Paidede violenceou d’intimidation;
vol, lorsque la valeur de 'argent ou
des objets volés dépasse la somme
de deux cents dollars ou trois cents
roubles.

_5. Crime de faux ainsi que Pemis-
sion de documents falsifiés, y com-
pris les actes publics du Gouverne-
ment ou de Pautorité souveraine.
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6. The fabrication or circulation
of counterfeit money, either coin
or paper, or of counterfeit public
bonds, coupong of the publie debt,
bank notes, obligations, or, in gen-
eral, of any counterfeit title or
instrument of credit; the counter-
feiting of seals and dies, impres-
sions, stamps, and marks of state
and public administrations, and
the utterance thereof.

7. The embezzlement of public
moneys by public officers or de-
positaries.

8. Embezzlement by any person
or persons, hired or salaried, to the
detriment of their employers, when
the value of the property so taken
shall exceed two hundred dollars,
or three hundred roubles.

9. Piracy, or mutiny on ship-
board, whenever the crew, or part
thereof;, shall have taken posses-
sion of the vessel by frand or by
violence against the commander.

10. Wilful or unlawful destrue-
tion or obstruction of railroads
which endangers human life.

ArTICLE III.

If it be made to appear that ex-
tradition is sought with a view to
try or punish the person demanded
tor an offense of a political charac-
ter, surrender shall not take place;
nor shall any person surrendered
be tried or punished for any polit-
ical offense committed previously
to his extradition, nor for any of-
fense other than that for which the
extradition was granted; nor shall
the surrender of any person be de-
manded for an offense committed
prior to the date at which this Con-
vention shall take effect.

An attempt against the life of
the head of either Government, or
against that of any member of his
family, when such attempt com-
prises the act either of murder or
assassination or of poisoning, or of
accessoriship thereto, shall not be
considered a political offense or an
act connected with such an offense.

STAT-VOL IXVIH——68

6. Fabrication ou mise en circu-
lation de fausse monnaie, ou de
faux papier-monnaie ou de faux
titres ou coupons de la dette pub-
lique, de faux billets de banque,
de fausses obligations, ou, en gén-
éral, de tout faux titre ou instru-
ment de crédit quelconque; con-
trefacon de sceaux, empreintes,
timbres ou marques de VEtat et
des administrations publiques et
mise en circulation de piéces ainsi
marquées.

7. Détournement de deniers pu-
blics commis par des officiers ou dé-
positaires publies.

8. Détournement commis par
toute personne ou personnes em-
ployées ou salariées, an détriment
de ceux qui les emploient, lorsque
la valeur de Pargent ou des effets
ainsi détournés dépasse la somme
de deux cents dollars ou trois
cents roubles.

9. Piraterie on rébellion a bord
d’un navire, lorsque Yéquipage ou

-partie de celui-¢i aura pris posses-

sion du navire par fraude ou vio-
lence envers le commandant.

10. Obstruction ou destruction
volontaire ou illégale de voies fer-
rées qui mette en dangerla vie hu-
maine.

ARrTICLE III.

L’extradition n’aura pas lieu,
lorsqu’il sera prouvé qu’elle a été
demandée dansle butdepoursuivre
ou de punir la personne réclamée
pour un délit Tun caraetére poli-
tique; auncun individa extradé ne
pourra étre poursuivi ou puni ni
pour un délit politique commis
antérieurement i son extradition
ni pour aucun délit autre que celui
pour lequel son extradition a été
accordée; lextradition ne pourra
étre demandée pour aucun délit
commis antérieurement & la date 3
laquelle la présente Convention
sera entrée en vigueur.

Ne sera pas réputé délit poli-
tique, ni fait connexe 4 un sembla-
ble délit, Pattentat contre la vie
du chef de 'un ou de Pautre Etat
contractant ou contre celle des
membres de sa famille, lorsque cet
attentat constituera soit le fait,

soit la complicité, de meurtre
d’assassinat ou d’empoisonne-

ment.
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ARrTICLE IV.

The contracting parties shall not
be required to deliver up their own
citizens or subjects, in virtue of the
stipulations of the present Con-
vention.

ARTICLE V.

If the person demanded be held
for trial in the country on which the
demand is made, it shall be optional
with the latter to grant extradi-
tion, or t6 proceed with the trial:
Provided, that, unless the trial
shall be for the crime for which the
fugitive is claimed, the delay shall
not prevent ultimate extradition.

ARTICLE VL

Requisitions for the surrender of
fugitives from justice, accused or
convicted of any of the crimes or
offenses hereinbefore mentioned,
shall be made by the diplomatic
agentr of the demanding Govern-
ment. In ecase of the absence of
such agent either from the country
or from the seat of Government,
such requisitions may be made by
the superior consular officer.

‘When the person whose sur-
render is requested shall already
have been convicted of the crime
or offense for which his extradition
is demanded, the demand therefor
shall be accompanied by a copy of
the judgment of the court that pro-
nonnced the sentence, bearing the
seal of said court. The signature
of the judge thereof shall be au-
thenticated by the proper execu-
tive officer of the demanding Gov-
ernment, whose official character
shall, in turn, be attested by the
diplomatic agent or superior con-
sular officer of the Government on
which the demand is made.

‘When the person whose surren-
deris asked shall be merelycharged
with the commission of an extradi-
table erime or offense, the applica-
tion for extradition shall be accom-
panied by an authenticated copy of
the warrant of arrest or of some
other equivalent judicial document

ARTICLE 1IV.

Les parties contractantes ne se-
rontpoint obligées dese livrer leurs
propres citoyens ou sujets en vertu
des stipulations de la présente cou-
vention.

ARTICLE V.

Lorsque la personne réclamée
aura été mise en jugement dans le
pays au Gouvernement duquel la
demande d’extradition est adressée,
ce Gouvernement est libre, soit
d’aceorder VYextradition, soit de
poursuivre le procés intenté: il de-
meure entendu cependant que ce
délai ne devra pas empécher Vex-
tradition ultérieure du fugitif, a
moins que ce proces ne lui ait été
intenté pour le méme crime qui
avait motivé la demande de son
extradition.

ARTICLE V1.

Les demandes tendant i la re-
mise des fugitifs, accusés ou con-
damnés du chef d’un des crimes ou

‘délits ci-dessus enumérés,seront fait

par Pagent diplomatique du Gouv-
ernement requérant. En cas d’ab-
sence de cet agent, soit du pays,
soit du siégedun Gouvernement, ces
demandes pourront étre faites par
lagent consulaire supérieur.

Lorsque la personne réclamée
anra déja été condamnée & raison
du crime ou du délit qui a motivé
la demande d’extradition, cette de-
mande devra étre accompagnée
d’une expédition authentique de
Parrét de la cour qui a prononcé
la sentence, munie du sceau de
cette cour. La signature du juge
devra étre legalisée par Pagent
compétent du pouvoir exéeutif du
Gouvernement requérant, dont le
caractere officiel sera, 3 son tour,
attesté par agent diplomatique ou
Pagent consulaire supérieur du
Gouvernement auquel Ia demande
est addressée.

Lorsque la personne réelamée
sera seulement prévenne d’un crime
ou délit pouvant motiver son ex-
tradition, la demande d’extradition
devraétreaccompagnée d’'une copie
authentique du mandat d’arrét ou
d’'un autre document judiciaire
équivalent, délivré par un juge ou
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issued by a judge or a magistrate
duly authorized to do so; and like-
wise by authenticated copies of the
depositions or declarations made
before such judge or magistrate
and setting forth the acts with
which the fagitive is charged.

ARTICLE VII.

It shall be lawful for any eompe-
tentjudicial authority of the United
States, upon produection of a certifi-
cate issued by the Secretary of
State, stating that request has
been made by the Imperial Gov-
ernment of Russia for the provi-
sional arrest of a person convicted
or accused of the commission
therein of a crime or offense extra-
ditable under this Convention, and
upon complaint, duly made, that
such crime or offense has been so

committed, to issue his warrant for -

the apprehension of such person.
But if the formal requisition for
sarrender, with the formal proofs
hereinbefore mentioned, be nat
made as aforesaid by the diplomatic
agent of the demanding Govern-

- ment, or, in his absence, by the
competent consular officer, within
forty days from the date of the
commitment of the fugitive, the
prisoner shall be discharged from
custody.

And the Imperial Russian Gov-
‘ernment will, upon request of the
Government of the United States,
transmitted throughthediplomatic
agent of the United S or, in
his absence, through the competent
consular officer, secure the provis-
ional arrest of persons convicted or
accused of the commission therein
of crimes or offenses extraditable
under this convention. Butif the
formal requisition for surrender,
with the formal proofs hereinbefore
mentioned, be not made as aforesaid
by the diplomatic agent of the de-
manding Government, or, in his
absence, by the competent con-
sular officer within forty days from
the date of the arrest of the
fugitive, the prisoner shall be dis-
charged from custody.

un magistrat diment autorisé a cet
effet, ainsi que des dépositions ou
déclarations laites devant ce juge
ou magistrat et énoncant les actes
dont le fugitit est prevenu.

ARTICLE VII.

Sur laprésentation d’un certificat
délivré par le Secretaire d’Etat,
constatant que le Gouvernement
Impérial de Russie a demandé 1a
mise en état d’arrestation provisoire
d’une personne condamnéeou pour-
suivie du chef d’un crime ou délit
commisen Russie et pouvantdonner
lieu a son extradition en vertu dela
présente Convention, et sur une
plainte diment déposéeet énoncant
que telle crime ou délit a été ainsi
commis, toute autorité judiciaire
competente des Etats-Unis aura le
pouvoirlégal dedelivrer un mandat
pour Parrestation decette personne.
Mais si, dans Pespace de quarante
jours a compter de la date de
Yarrestation du fagitif, la demande
formelle d’extradition, accompag-
née des preuves formelles ci-dessus
mentionnées n’est pas faite, ainsi
qu’il est stipulé plus haut, par
Pagent diplomatique du Gouverne-
ment requérant ou, en son absence
par Pagent consulaire compétent,
le détenu sera mis en liberté;

et le Gouvernement Impérial de
Russie prendra, sur la demande du
Gouvernement des Etats-Unis
transmise par ’agent diplomatique
des Etats-Unis, ou, en son absence,
par Pagent consulaire compétent,
des mesures pour la mise en état
d’arrestation proviseirs de toute
personne condamnée ou poursuivie
du chef d’un crime ou délit com-
mis dans les Etats-Unis et pouvant
donner lien a son extradition.
Mais si, dans espace de quarante
jours a compter de la date de
Parrestation du fagitif, la demande
formelle dd’extradition, accom-
pagnée des preuves formelles ci-
dessus mentionnées,n’est pasfaite,
ainsi quwil est stipulé plus haut,
par Pagent diplomatique du Gouyv-
ernement requérant ouw, en son
absence, par lagent consulaire
compétent, le détenu’ sera mis en
liberté.
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ARTICLE VIIL

Articles in the possession of the
fugitive that have aided the commis-
sion of the crime or offense, and any
article or property which was ob-
tained through the commission of
the crime or offense charged, and,
also, any other article that may
serve toconviet, shall, ifthe demand

. for extradition be granted, be deliv-

Persons claimed by
another government.

Expenses.

ered to the authorities of the de-
manding Government, even where,
owing to the death or escape of the
fugitive, extradition can not take
place. Such delivery shall also in-
clude articles of the character
above-mentioned which the fugi-
tive may have concealed or depos-
ited in the country of refuge, and
which may subsequently be found
there. The rights of third parties
to the above-mentioned articles
shall, nevertheless, be duly re-
spected, and they shall be returned
to the owners free of expense after
the conclusion of the case.

The right of the Government on
which the demand for extradition
is made to temporarily retain such
articles, when they may be neces-
sary for the institution of criminal
proceedings occasioned by the
same act that has given rise to the
demand for extradition, or by any
other act, is admitted.

ARrTICLE IX,

In case the person whose extra-
dition is demanded under the pres-
ent Convention is also claimed by
another Government, preference
shall be given to the Government
whose demand shall be earliest in
point of time: Provided the Gov-
ernment from which extradition is
sought is not bound by treaty to
give preference otherwise.

ARrrIiCLE X.

The expense occasioned by the

. arrest, detention, and transporta-

Ratification.

tion of persons whose extradition is
requested shall be borne by the
Government making the applica-
tion.

ARTICLE XI.

The present Convention shall be
ratified and the ratifications shall

ARrTICLE VIIIL

Les objets trouvés en la posses-
sion du fugitif qui auront servi
pour commettre le crime ou délit,
et tous objets ou effets provenant
du fait incriminé, ainsi que tonte
autre piece de conviction, seront
liveés aux agents du Gouverne-
ment requérant, méme dans les cas
ou Pextradition ne pourrait avoir
lieu par suite de la mort ou de la
fuite de linculpé. Cette remise
comprendra aussi les objets ap-
partenant a la méme catégorie et
que le prévenu aurait cachés ou
déposés dans le pays ou il s'est
refugié et qui y serait trouvés plus
tard. Sont cependant réservés les
droits des tiers sur les objets sus- -
mentionnés, qui devront lear étre
rendus sans frais aprés la conclu-
sion du procés. Une semblable

- réserve est egalement stipulée a

Yégard du droit du Gouvernement,
auquel la demande d’extradition
est addressée, de retenir provi-
soirement les dits objets lors qu’il
seraient nécessaires pour Vinstrue-
tion d’une affaire pénale occasion-
née par le méme fait qui a douné
lieu a la demande on par un autre
fait quelconque.

ARTICLE IX,

Dans le cas ot la personne dont
Pextradition est demandée en vertu
de la présente Convention est aussi
réclamée par un autre Gouverne-
ment, elle sera livrée au Gouverne-
ment dont la demande aura une
date plus ancienne. Pourvu que
le Gouvernement auquel l'extradi-
tion est demandée ne soit tenu en
vertu d’un traité d’en agir autre-
ment,

ARTICLE X.

Les dépenses causées par Parres-
‘tation, la détention et le transport
des individus réclamés, seront sup-

portés par le Gouvernement re-
quérant.

ARTICLE XI.

._Laprésente Convention sera rat-
ifiée et les ratifications en seront
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be exchanged at St. Petersburg as
soon as possible.

It shall take effect on the twen-
tieth day after its promulgation in
the manner prescribed by the laws
in force in the territories of the con-
tracting parties. It shall remain
in force for six months after notice
of its termination shall have been
given by either of the contracting
parties.

In witness whereof, the respec-
tive Plenipotentiaries "have signed
the present Convention and have
thereunto affixed the seals of their
arms.

Done in duplicate, at the city of
‘Washington, on the twenty-eighth
day of Mareh, one thousand eight

hundred and eighty-seven.
T. F. BAYARD [SEAL.
C STRUVE. SEAL.
RoOSEN SEAL,

MARCH 4§, 1887.

échangées & St. Petersbourg aus-
8itdt que faire se pourra.
Elle sera exécutoire & dater du

vingtiéme jour apres sa promulga-

tion dans les formes prescrites par
les lois en vigueur dans les terri-
tores d’état des Parties contraec-
tantes. Elle continuera a étre en
vigueur jusqu’a six mois aprés dée-
laration contraire de la part de
Pane des Parties contractantes,
En foi de quoi, les plénipotentiai-
res respectifs ont signé la présente
Convention et y ontapposélecachet
de leurs armes.
- Fait en double expédition 2
Washington, le seize (vingt-huit)
Mars, mil huit-cent quatre-vingt-
sept.

L. 8.
L. 8

C STRUVE
ROSEN

T. ¥F. BAYARD EL. s.’ Signatures.

Effect.
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And whereas the sa.ld Conventlon has been duly ratified on both  Exchunge of ratis-

parts, and the ratifications of the two Governments were exchanged in
the City of St. Petersburg on the twenty-first day of April, one thou-
sand eight hundred and ninety-three;

Now, therefore, be it known that I Grover Cleveland, President of FProclamation.

the United States of America, have caused the said Convention to be
made public, to the end that the same and every article and clause
thereot, as amended, roay be observed and fulfilled with good faith by
the United States and the citizens thereof.
In witness whereof 1 have hereunto set my hand and caused the seal
of the United States to be affixed.
Done at the City of Washington, this fifth day of June in the year
of our Lord one thousand eight hundred and ninety-three,
[SEAL 1 and of the Independence of the United States the one hundred
and seventeenth,
GROVER CLEVELAND
By the President:
W. Q. GRESHAM
Secretary of State.
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UNIVERSAL POSTAL UNION.

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION.

Powers contracting. Convention Postale Universelle con-

Preamble.

Vol. 20, p. 744.

Vol. 25, p. 1339,

clue entre D Allemagne et les Pro-
tectorats Allemands, les Etats-
Unis & Amérique, la République
Argentine, D Autriche-Hongrie, la
Belgique, la Bolivie, le Brésil, la
Bulgarie, le Chili, la République
de Colombie, VEtat Indépendant
du Congo, la République de Costa-
Rica, le Danemark et les Colonies
Danoises, la République Domini-
caine, UV Egypte, UV Equateur, D Es-
pagne et les Colonies Espagnoles,
la France et les Colonies Fran-
caises, la Grande-Bretagne et di-
verses Colonies Britanniques, les
Colonies Britanniques & Australa-
sie,le Canada, P Inde Britannique,
la Gréce, le Guatemala, la Répu-
blique & Haiti, le Royaume & Ha-
wai, la République du Honduras,
UItalie, le Japon, la République
de Libéria, le Lurembourg, le Me-
xique, le Monténégro, le Nicaragua,
la Norvége, le Paraguay, les Pays-
Bas et les Colonies Néerlandaises,
le Pérou, la Perse, le Portugal, et
les Colonies Portugaises, la Rou-
manie, la Russie, le Salvador, la
Serbie, le Royaume de Siam, la
République Sud-Africaine, la
Suéde, la Suisse, la Régence de
Tunis,la Turquie, P Uruguay et les
tats-Unis de Vénézuéla.

Les soussignés, plénipotentiaires
des Gouvernements des pays ci-
dessus énumérés, s’étant réunis
en Congres & Vienne, en vertu de
Particle 19 de la Convention postale
universelle conclue a Paris le 1er
juin 1878, ont, d’'un commun accord
et sous réserve de ratification, re-
visé ladite Convention, ainsi que
Pacte additionnel y relatif conelu 4
Lisbonnele 21 mars 1885, conformé-
ment aux dispositions suivantes:

Universal Postal Convention con-
cluded between Germany and the
German Protectorates, the United
States of America, the Argentine
Republic, Austria-Hungary, Bel-
gium, Bolivia, Brazil, Bulgaria,
Chili, the Republic of Colombia,
the Independent State of Congo,
the Republic of Costa Rica, Den-
mark and the Danish Colonies,
the Dominican Republic, Egypt,
EBeuador, Spain and the Spanish
Colonies, France and the French
Colonzies, Great Britain and vari-
ous British Colonies, the British
Colonies of Australasia, Canada
and British India, Greece, Guate-
mala, the Republic of Haiti, the
Kingdom of Hawaii, the Republic
of Honduras, Italy, Japan, the-
Republic of Liberia, Luxemburyg,
Mexico, Montenegro, Nicaragua,
Norway, Paraguay, the Nether-
lands and the Netherlands Col-
onies, Peru, Persia, Portugal
and the Portuguese Colonies, Kou-
mania, Russia, Salvador, Servia,
the Kingdom of Siam, the South
African Republie, Sweden, Switz-
erland, the Regency of Tunis,
Turkey, Uruguay, and the United
States of Venezuela.

[Translation made at Post-Office Department,
Washington.]

The undersigned, plenipotenti-
aries of the Governments of the
countries above enumerated, being
assembled in Congress at Vienna,
by virtue of Article 19 of the Uni-
versal Postal Convention concluded
at Paris on the 1st of June 1878,
have by common consent, and sub-
Ject to ratification, revised said
Convention, as well as the Addi-
tional Act relating thereto con-
cluded at Lisbon on the 21st of
March 1885, in conformity with the
following stipulations:
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ARTICLE PREMIER.

Les pays entre lesquels est con-
clue la présente Convention, ainsi
que ceux qui y adhéreront ulté-
rieurement, forment, sous la déno-
mination d’Union postale univer-
selle, un seul territoire postal pour
Péchange réciproque des corre-
spondances entre leurs bureaux de
poste.

ARTICLE 2.

Les dispositions de cette Conven-
tion #’étendent aux lettres, aux
cartes postales simples et avec ré-
ponse payée,aux imprimés de toute
nature, -aux papiers d’affaires et
aux échantillons de marchandises
originaires de Yun des pays de
PUnion et & destination d’un autre
de ces pays. Elles s’appliquent
également A Péchange postal des
objets ci-dessus entre les pays de
PUnion et les pays étrangers a
PUnion, toutes les fois que cet
échange emprunte les services de
deux des parties contractantes, an
moins.

ARTICLE 3.

1—Les Administrations des
postes des pays limitrophes ou
aptes a correspondre directement
entre eux sans emprunter Vinter-
médiaire des services d’une tierce
Administration, déterminent, d’'un
commun accord, les conditions du
transport de leurs dépéches ré-
ciprogaes & travers la frontiére ou
d’une fronti¢re a Pautre.

2—A moins d’arrangement con-
traire, on considere comme ser-
vices tiers les transports mari-
times effectués directement entre
deux pays, an moyen de paquebots
ou bitiments dépendant de Pun
d’eux, et ces transports, de méme
que ceux effectués entre deux bu-
reaux d’'un méme pays, par Finter-
médiaire de services maritimes ou
territorianx dépendant dun auntre
pays, sont régis par les disposi-
tions de larticle suivant.

ARTICLE 4.
1—La liberté du transit est ga-

rantie dans le territoire entier de
PUnion.

ARTICLE FIRsT.

The countries between which the
present Convention is concluded,
as well as those which may join it
hereafter, form, under the title of
Universal Postal Union, a single
postal territory for the reciprocal
exchange of articles of correspond-
ence between their post-offices.

ARTICLE 2.

The stipulations of this Conven-
tion extend to letters, to single
post-cards and post-cards with paid
reply, printed matter of everykind,
commercial papers and samples of
merchandise originating in one of

-the countries of the Union, and in-

tended for another of those coun-
tries. They also apply to the ex-
change by mail of the articles above
mentioned between the countries
of the Union and the countries for-
eign to the Union, whenever the
services of two of the contracting
parties at least are used for that
exchange.

ABTICLE' 3.

1.—The Postal Administrations
of neighboring countries, or coun-
tries able to correspond directly
with each other without nusing the
intermediary of the services of a
third Administration, determine,
by mutual agreement, the condi-
tions of the conveyance of mails
which they exchange across the
frontier, or from one frontier to
the other.

2.—~Unless there be a contrary
arrangement, the direct maritime-
conveyance performed between
two countries by means of packets
or vessels depending upon one of
them, shall be considered as a
third service, and this conveyance,
as well as that performed between
two offices of the same country by
the intermediary of maritime or
territorial services depending upon
another country, is regulated by
the stipulations of the following
Article.

ARTICLE 4.

1.—The right of transit is guar-
anteed throughout the entire ter-
ritory of the Union.
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Universal  Postal

Union formed.
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Transit guaranteed.
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2—En. conséquence, les diver-
ses Administrations postales de
PUnion peuvent sexpédier réei-
proquement, par Pintermédiaire
d’une ou de plusieurs d’entre elles,
tant des dépéches closes que des
correspondances & déconvert, sui-
vant les besoins du trafic et les
convenances du service postal.

3—Les correspondances échan-
gées, soit a4 découvert, soit en dé-
péches closes, entre deux Admi-
nistrations de YUnion, au moyen
des services d’une ou de plusieurs
autres Administrations de ’'Union,
sont soumises, au profit de chacun
des pays traversés ou dont les ser-
vices participent au transport, aux
‘frais de transit suivants, savoir:

1° pour les parcours territoriaux,
2 franes par kilogramme de lettres
ou cartes postales, et 25 centimes
-par kilogramme d’autres objets;

2° pour les parcours maritimes,
15 francs par kilogramme de let-
tres ou cartes postales, et 1 franc
par kilogramme d’autres objets.

4—11 est toutefois entendu:

1° que partout oun le transit est
déja actuellement gratuit ou sou-
mis 3 des conditions plus avanta-
geuses, ce régime est maintenu,
sauf dans le cas prévua au chiffre
3° ci-apres; ‘

2° que partout ou les frais de
transit maritime sont fixés actuel-

. lement & 5 francs par kilogramme

Free conveyance.
Limit.

Maximaom of sea ex-
penses.

de lettres ou de cartes postales,
et & 0 centimes par kilogramme
d’autres objets, ces prix sont main-
tenus;

3° que tout parcours maritime
n'excédant pas 300 milles wmarins
est gratuit, si PAdministration in-
téressée a déja droit, du chef des
dépéches ou correspondances béné-
ficiant de ce parcours, & la rému-
nération afférente au transit terri-
torial; dans le cas contraire, il est
rétribué & raison de 2 franes par
kilogramme de lettres ou cartes
postales et de 25 centimes par ki-
logramme d’auntres objets;

4° que, en cas de transport mari-
time effectué par deux ou plusieurs
Administrations, les frais du par-
cours total ne peuvent dépasser
15 francs par kilogramme de let-
tres ou ecartes postales et 1 franc
par kilogramme d’autres objets;
ces frais, le cas échéant, sont ré-

2,.—Qonsequently, the several
Postal Administrations of the
Union may send reciprocally,
through the intermediary of one
or several of them, as well closed
mails as correspondence in open-
mail according to the needs of the
traffic, and the convenience of the
postal service.
3.—The correspondence ex-
changed, whether in open-mail or
in closed mails between two Ad-
ministrations of the Union, by
means of the services of ome or
several other Adwministrations of
the Union, is subject to the fol-
lowing transit charges, to be paid
to each of the countries traversed,
or whose services participate in
the conveyance, viz:
1st. For territorial conveyance,
2 francs per kilogram of letters or
post-cards, and 25 centimes per
kilogram of other articles;
2nd. For maritime conveyance,
15 franes per kilogram of letters
or post-cards, and 1 franc per kilo-
gram of other articles;
4.—It is, however, understood—
1st. That wherever the transit
is already gratuitous at present,
or subject to more advantageous
conditions, such condition is main-
tained, except in the case provided
for in paragraph 3d, tollowing;
2nd. That wherever the mari-
time transit charges are fixed at
present at 5 franes per kilogram
of letters or post-cards, and at 50
centimes per kilogram of other
articles, these charges are main-
tained;
3d. That every maritime econ-
veyance not exceeding 300 nau-
tical miles is gratuitous, if the
Administration concerned is al-
ready entitled, on account of
mails or articles benefiting by this
conveyance, to the remuneration
applicable to territorial transit;
in the contrary case, payment is
made at the rate of 2 franecs per
kllggg@m of letters or post-cards,
and 25 centimes per kilogra
other articles; P gram of
'4th. That in the case of mari-
time conveyance effected by two
or more Administrations, the ex.
penses of the entire transportation
can not exceed 15 francs per kilo-
gram of letters or post-cards. and
1 frane per kilogram of other ar-
ticles; these expenses are in such
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partis entre ces Administrations
au prorata des distances parcou-
rues, sans préjudice des arrange-
ments différents entre les parties
intéressées;

53° que les prix spécifiés au pré-
sent article ne s’appliquent, ni aux
transports au moyen de services
dépendant ’Administrations
étrangéres & 'Union, ni aux trans:
ports dans PUnion au moyen de
servuices extraordinaires spéciale-
ment ¢réés ou entretenus par une
Administration, soit dans Pintérét,
soit sur la demande d’une ou de
plusieurs autres Administrations.
Les conditions de ces denx caté-
gories de transports sont réglées
de gré 3 gré entre les Administra-
tions intéressées.

5—Les frais de transit sont a la
charge de PAdministration du
pays d’origine,

6—Le décompte général de ces
frais a lien sur la base de relevés
établis tous les trois ans, pendant
une période de 28 jours a déter-
miner dans le Réglement d’exécn-
tion prévu par Particle 20 ci-apres.

7-—Sont exempts de tous frais
de transit territorial ou maritime,
la correspondance des Administra-
tions postales entre elles, les cartes
postales-réponserenvoyées au pays
d’origine, les objets réexpédiés ou
mal dirigés, les rebuts, les avis de
réception, les mandats de poste et
tons autres documents relatifs an
‘service postal.

ARTICLE 5.

1—Les taxes pour le transport
des envois postaux dans toute I’é-
tendue de PUnion, y eompris leur
remise au domicile des destina-
taires dans les pays de PUnion o
le service de distribution est ou
sera organisé, sont fixées comme
suit:

1° pour les lettres, 4 25 centimes
en cas d’affranchissement, et au
double dans le cas contraire, par
chaque lettre et par echaque poids
de 15 grammes ou fraction de 13
grammes;

20 pour les cartes postales, 4 10
centimes pour la carte simple ou
pour chacune des deux parties de
la carte avec réponse payéde.

case shared between those Admin-
istrations pro rata for the dis-
tances traversed, without preju-
dice to other "arrangements be-

-tween the parties interested ;

5th. That the rates specified in
the present Article do not apply
either to conveyance by means of
services depending upon Admin-
istrations foreign to the Union, or
to conveyance within the Union
by means of extraordinary services
specially established or maintained
by one Administration, either in
the interest, or at the request of
one or several other Administra-
tions. The conditions of these
two categories of eonveyance are
regulated by mutual agreement
between the Administrations in-
terested.

5.—The expenses of transit are
borne by the Administration of the
country of origin.

6.—The general settlement of
these expenses takes place on the
basis of statements prepared every
three years, during a period of 28

‘days to be determined on in the

Regulations of execution referred
to in Article 20 hereafter.

7.—~The correspondencebetween
the Postal Administrations, the
reply-halves of double post-cards
returned to the country of origin,
articles reforwarded or missent,
andeliverable .articles, return-
re-eipts, money orders, and all
other documents relative to the
postal service, are exempt from
all transit charges, whether ter-
ritorial or maritime,

ARTICLE J.

1.—The rates of postage for the
conveyance of postal articles
throughout the entire extent of
the Union, ineluding their delivery
at the residence of the addressees
in the countries of the Union
where a delivery service is or shall
be organized, are fixed as follows:

1st. For ]etters 25 centimes in

case of prepay ment and double

that amount in the coutrarv case,
for each letter and for every weight
of 15 grams or fraction of 15
grams;

2nd. For post-cards, 10 centimes
for a single card, or for each of the
two halves of a post-card with
paid reply.
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Printed matter.
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Les cartes postales non affran-
chies sont soumises 3 la taxe des
lettres non affranchies.

3¢ pour les imprimés de toute
nature, les papiers d’affaires et les
échantillons de marchandise, a 5
centimes par chaque objet ou pa-
quet portant une adresse particu-
liere et par chaque poids de 50
grammes ou fraction de 50 gram-
mes, pourva que cet objet ou pa-
quet ne contienne aucune lettre
ou note manuscrite ayant le carac-
tére de correspondance actuelle et
personnelle, et soit conditionné de
maniére & pouvoir étre facilement
vérifié.

La taxe des papiers d’affaires ne
peut étre inférieure a 25 centimes

- par envoi, et 1a taxe des échantil-

Additional charges.

Surtax on sea tran-
sit.

Mattertonon-Union

ocountries.

Penalty for insuffi-
cient prepayment,

Prepayment re-
uired.

Samples.

lons ne peut étre inférieure & 10
centimes par envoi.

2—I1 peut étre percu, en sus des
taxes fixées par le paragraphe pré-
cédent:

1° pour tout envoi soumis & des
frais de transit maritime de 15
franes par kilogramme de lettres
ou cartes postales et de 1 franc par
kilogramme d’autres objets et dans
toutes les relations auxquelles ces
frais de transit sont applicables,
une surtaxe uniforme qui ne peut
pas dépasser 256 centimes par port
simple pour les lettres, 5 centimes
par carte postale et 5 centimes par
50 grammes ou fraction de 50
grammes pour les autres objets;

2° pour tout objet transporté
par des services dépendant d’Ad-
ministrations étrangéres 3 ’Union
on par des services extraordinaires
dans 'Union, donnant lieu & des
frais spéciaux, une surtaxe enrap-
port avec ces frais.

3—En cas d’insuffisance d’affran
chissement, les objets de corre-
spondance de toute nature sont
passibles, & Ia charge des destina-
taires, d’'une taxe double du mon-
tant del’insuffisance, sans que cette
taxe puisse dépasser celle qui est
percue dans le pays de destination
sur les correspondances non affran-
chies de méme nature, poids et ori-
gine.

4—1Les objets autres que les let-
tres et les cartes postales doivent
étre affranchis au moins partielle-
ment.

5—Les paquets d’échantillons
de marchandise ne peuvent ren-
fermeraucunobjet ayantune valeur

Post-cards not prepaid are sub-
ject to the rate of postage for let-
ters not prepaid.

3d. For printed matter of every
kind, commercial papers, and
samples of merchandise, 5 cen-
times for each article or packet
bearing a particular address, and
for every weight of 50 grams or
fraction of 50 grams, provided
that such article or packet does
not contain any letter or manu-
script note having the character of
actual and personal correspond-
ence, and that it be made up in
such a manner as to admit of its
being easily examined.

The charge on commercial papers
cannot be less than 25 centimes
per packet, and the charge on
samples cannot be less than 10
centimes per packet.

2.—In addition to therates fixed
by the preceding paragraph, there
may be levied:

1st. For every article subjected
to maritime-transit charges of 15
francs per kilogram of letters or
post-cards and 1 frane per Kilo-
gram of other articles, and in all
the relations to which these transit
charges are applicable, a uniform
surtax which may not exceed 25
centimes per single rate for let-
ters, 5 centimes per post-card, and
5 centimes per 50 grams or frac-
tion of 50 grams for other articles.

2d. For every article conveyed
‘py services depending on Admin-
istrations foreign to the Union, or
by extraordinary services in the
Union giving rise to special ex-
pbenses, a surtax in proportion to
these expenses.

3.—In case of insufficient pre-
Payment, articles of correspond-
ence of every kind are liable to a
charge equal to double the amount
of the deficiency, to be paid by the
addressees, which charge, however,
may not exceed that which is levied
in the couatry of destination on
correspondence not prepaid, of the
same nature, weight and origin.

4.—Articles other than letters

and post-cards must be prepaid at
least in part.

5.—Packets of samples of mer-
chandise may not contain any arti-
cle having a salable value; they
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marchande; ils ne doivent pas dé-
passer le poids de 250 gramines, ni
présenter des dimensions supéri-
eures a 30 centimétres en longueur,
20 centimeétres en largeur et 10
centimetres en épaisseur ou, §'ils
ont la forme de rouleau, & 30 centi-
métres de longueur et 15 centime-
tres de diametre. Toutefois, les
Administrations des pays intéres-
séssont autoriséesaadopterdecom-
mun accord, pour leurs échanges
réciproques, des limites de poids ou
de dimensions supérieures & celles
fixées cidessus.

6—Les paquets de papiers d’af-
faires et ’'imprimés ne peuvent pas
dépasser le poids de 2kilogrammes,
ni présenter, sur aucun de leurs
cotés, une dimension supérieure &
45 centimetres. On peut, toute-
fois, admettre au transport par la
poste les paquets en forme de rou-
lean dont le diametre ne dépasse
pas 10 centimétres et dont la lon-
gueur n’excede pas 75 centimetres.

ARTICLE 6.

1—Les objets désignés dans
Particle 5 peuvent étre expédiés
sous recommandation.

2—Tout envoi recommandé est
passible, & 1a charge de Penvoyeur:

1° da prix daffranchissement
ordinaire de I'envoi, selon sa na-
ture;

2¢ d’un droit fixe de recomman-
dation de 25 centimes au maximum,
y compris la délivrance d’un bul-
letin de dépot A Pexpéditeur.

3—L’envoyeur d’un objet recom-
mandé peut obtenir un avis de ré-
ception de cet objet, en payant
d’avance un droit fixe de 25 cen-
times au maximum.

-

ARTICLE 7.

1—Les correspondances recom-
mandées peuvent étre expédiées
grevées deremboursement jusqu’au
montant de 500 franes dans les re-
lations entre les pays dont les Ad-
ministrations conviennent d’intro-
duire ce service. Ces objets sont
soumis aux formalités et aux taxes
des euvois recommandés.

2—Le montant encaissé du des-
tinataire doit étre transmis a Pen-
voyeur au moyen d’un mandat de
poste, apres déduction de la taxe

must not exceed 250 grams in
weight, or measure more than 30
centimeters in length, 20 centime-
ters in breadth and 10 centimeters
in depth, or if they are in the form
of a roll, 30 centimeters in length
and .15 centimeters in diameter.
The Administrations of the coun-
tries interested are, however, au-
thorized to adopt by common con-
sent, for theirreciprocal exchanges,
limits of weight or size exceeding
those fixed above.

6.—Packets of commercial papers
and printed matter may not exceed
2 kilograms in weight or measure
more 1n any direction thanp 45 cen-
timeters. Packets in the form of
a roll may, however, be admitted
to the mails provided they do not
exceed 10 centimeters in diameter,
and 75 centimeters in length.

ARTICLE 6.

1.—The articles specified in Ar-
ticle 5 may be registered.

2.—Every registered article is
liable, at the charge of the sender:

1st. To the ordinary prepaid rate
of postage upon the article, accord-
ing to its nature;

2nd. To a fixed registration fee
of 25 centimes at the maximum,
including the issue of a receipt to
the sender.

3.—The sender of a registered
article may obtain an acknowledg-
ment of delivery of said article by
paying in advance a fixed fee of
25 centimes at the maximuam.

ARTICLE 7.

*  1.—Registered articles may be
sent, marked with trade-charges
up to the amount of 500 francs, to
be collected on delivery, in the
mails exchanged between the coun-
tries whose Administrations agree
to introduce this service. These
articles are subjeet to the formal-
ities and rates applicable to regis-
tered articles.

2.—The amount collected from
the addressee must be transmitted
to the sender by means of a money
order, after deducting the fee
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des mandats ordinaires et d’un
droit d’encaissement de 10 cen-
times.

ARTICLE 8.

1—En cas de perte d’un envoi
recommandé et sauf le cas de force
majeure, 'expéditeur ou, sur sa de-
mande, le destinataire a droitd une
inde.:nité de 50 francs.

2—1L’obligation de payer lin-
demnité incombe & I’Administra-
tion dont reléve le bureau expédi-
teur. Estréservéacette Adminis-
tration le recourscontre ’ Adminis-
cest-a-dire
contre I’Administration sur le ter-
ritoire ou dans le service de la-
quelle la perte a eu lieu.

3-~Jusquw’a preuve du contraire,
la responsabilité incombe & PAd-
ministration qui, ayant recu I'objet
sans faire d’observation, ne peat
établir ni la délivrance aun desti-
nataire ni, 8'il y a lieu, la trans-
mission réguliere a 'Administra-
tion suivante. Pour les envois
adressés poste restante, 1a respon-
sabilité cesse par la délivrance 2
une personne qui a justifié, suivant
les regles en vigneur dans le pays
de destination, que ses nom et
gualité sont conformes aux indi-
‘cations de Yadresse.

4—Le paiement de Pindemnité
par POffice expéditeur doit avoir
lieu le plus tot possible et, au plus
tard, dans le délai d’un an i partir
dujour delaréclamation. L’Office
responsable est tenu de rembourser
sans retard, a4 I'Office expéditeur,
le montant de l'indemmnité payée
par celui-ci. Dans le cas ou1 VOftice
responsable aurait notifié 3 YOffice
expéditeur de ne point effectuer le,
paiement, il devrait rembourser a
ce dernier Office les frais qui se-
raient la conséquence du non-paie-
ment.

5—II est entendn que la récla-
mation n'est admise que dans le
délai d'un an, & partir do dépot a
la poste de I'envoi recommandé;
passé ce terme, le réclamant n’a
droit a4 aucune indemnité.

6—8i la perte a eu lieu en cours
de transport sans qu'il soit possi-

chargeable for said money order,
and a fee of 10 centimes for collec-
tion. :

ARTICLE 8.

1.—In case of the loss of a regis-
tered article, and except in case of
force majeure, the sender, or, at his
request, theaddressee, isentitled to
an indemnity of 50 francs.

2.—The obligation to pay the in-
demnity is incumbent on the Ad-
ministration to which the dispatch-
ing office belongs. There is re-
served to that Administration a
remedy against theresponsible Ad-
ministration, that is to say, against
the Administration within whose
territory or in whose service the
loss occurred.

3.—Until the contrary is proved,
the responsibility rests with the
Administration which, after hav-
ing received the article without
making any remark, cannot prove
either its delivery to the addressee,
or its regular transmission to the
next Administration, as the case
may be. As regards articles ad-
dressed poste restante, the respon-
sibility ceases upon delivery to a
person who has proved, according
to the regulations in force in the
country of destination, that his
name and description are in con-
formity,with the indications of the
address,

4.—The payment of the indem-
nity by the dispatehing office
should be made as soon as possible,
and at the latest within the period
of one year dating from the day of
the reclamation. The responsible
office is bound to refund to the dis-
patching office without delay the
amount of the indemnity paid by
the latter. In the case where the
responsible office has notified the
dispatching office not to make the
payment, the former must refund
to the latter office the expenses
which may result from such non-
payment.

5. —It is understood that the
reclamation is only entertained if
made within the period of one year
from the time when the registered
article was mailed; after this period
h_as passed, the claimant has no
right to any indemnity. '

_ b.—If the loss has occaried dur-
Ing transportation, and it is impos-
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ble d’établir sur le territoire de
quel pays le fait s'est accompli,
les Administrations en cause sup-
portent le dommage par parts
égales.

7-—Les Administrations cessent
d’étre responsables des envois re-
commandés dont les ayants droit
ont donné recu et pris livraison.

ARTICLE 9.

1—L’expéditeur d’un objet de
correspondance peut le faire retirer
du service ou en faire modifier
Padresse, tant que cet objet n’a pas
été livré au destinataire.

2—La demande a formuler 2 cet
effet est transmise par voie postale
ou par voie télégraphique aux frais
de Yexpéditeur, qui doit payer,
savoir: :

1° pour toute demande par voie
postale, 1a taxe applicable & une
lettre simple recommandée;
-~ 2° -our toute demande par voie
télégraphique, la taxe de télé-
gramme d’apres le tarif ordinaire.

3—Les dispositions du présent
article ne sont pas obligatoires
pour les pays dont la législation
ne permet pas a Pexpéditeur de

" disposer d’un envoi en cours de

transport.

ARTICLE 10,

Ceux des pays de I'Union qui
wont pas le franc pour unité mo-
nétaire fixent leurs taxes & Véqui-
valent, dans lenr monnaie respec-
tive, des taux déterminés par les
articles5 et 6 précédents. Ces pays

.ont la faculté d’arrondir les frac-
tions conformément au tableau in-
séré au Reglement d’exécution
mentionné a Particle 20 de la pré-
sente Convention.

ARTICLE 11.

1—I/affranchissement de tout
envoi quelconque ne peut étre
opéré qu’au moyen de timbres-
poste valables dans le pays d’ori-
gine pour la correspondance des
particuliers. Tontefois,sont égale-
ment eonsidérées comme diment
affranchies les cartes-réponse por-

sible to ascertain on the territory of
which country the loss took place,
the Admivpistrations concerned
bear the loss in equal proportions.

7.—The Administrations cease
to be responsible for registered ar-
ticles, the addressees of which have
given a receipt for them and have
accepted them.

ARTICLE 9.

1.—The sender of an article of
eorrespondence may cause it to be
withdrawn from the service, or
cause the address to be changed,

" as long as the article has not been

delivered to the addressee.

2,—The request to be formulated
for this purpose is transmitted by
mail or by telegraph, at the ex-
pense of the sender, who must pay,
as follows: :

1st for every request by mail the
charge applicable to a registered
single letter;

2nd for every request by tele-
graph, the charge for the telegram
according to the ordinary tariff.

3.—The provisions of this Article
are not obligatory in countries the
legislation of which does not allow
the sender to dispose of an article
in course of transportation.

ARTICLE 10.

Those countries of the Union
which have not the franc for their
monetary unit fix their postage
rates at the equivalents, in their
respective currencies, of the rates
determined by Articles 5 and 6 pre-
ceding. Such countries have the
option of rounding off the fractions
in conformity with the Table in-
serted in the Regulations of exe-
cution mentioned in Article 20 of
the present Convention.

ARTICLE 11.

1.—Prepayment of postage on
every description of article can be
effected only by means of postage-
stamps valid in the eountry of ori-
gin for the correspondence of pri-
vate individuals. Nevertheless,
the reply-halves of post-cards with
paid reply bearing postage-stamps
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tant des timbres-poste du pays
d’émission de ces cartes.

2—Les correspondances offici-
elles relatives au service de postes
et échangées entre les Administra-
tiong postales sont seules exemp-
tées de cette obligation et admises
a la franchise.

3—Les correspondances dépo-
séesen pleine mer 3 la boite d’un
paquebot ou entre les mains des
commandants de navires peuvent
étre affranchies au moyen des tim-
bres-poste et d’aprés le tarif du
pays auquel appartient ou dont
dépend ledit paquebot. Sile dépdt
abord a lieu pendant le stationne-
ment aux deux points extrémes du
parcours ou dans Pune des escales
intermédiaires, Vaffranchissement
west valable qu’autant qu’il est
effectué au moyen de timbres-poste
et d’apres le tarif du pays dans les
eaux duquel se trouve le paquebot.

ARTICLE 12,

1—Chaque Administration garde
en entier les sommes quelle a per-
cues en exécution des articles 5, 6,
7, 10 et 11 précédents, sauf 1a bo-
nification due pour les mandats
prévus au paragraphe 2 de Varti-
cle 7.

2—En conséquence, il n’y a pas
lieu, de ce chef, & un décompte
entre les diverses Administrations
de PUnion, sous réserve de la boni-
fication prévue au paragraphel du
présent article.

3—Les lettres et autres envois
postaux ne peuvent, dans le pays
d’origine, comme dans celui de des-
tination, étre frappés, a la charge
des expéditeurs ou des destina-
taires, d’aucune taxe ni d’aucun
droit postal autres que ceux prévus
par les articles susmentionnés,

ARTICLE 13.

1—Les objets de correspondance
de toute nature sont, 4 la demande
des expéditeurs, remis & domicile
par un porteur spécial immédiate-
ment aprés Parrivée, dans les pays
de PUnion qui consentent 3 se

" ent.

of the country which issued these
cards are likewise considered as
duly prepaid.

2.—Official correspondence rela-
tive to the postal service, and ex-
changed between the Postal Ad-
ministrations, is alone exempt from
this obligation and admitted free.

3.—Correspondencemailed on the
high seas in the letter-box ot a ves-
sel or by being handed to the cap-
tains of vessels may be prepaid by
means of the postage-stamps and
according to the postage-rates of
the country to which said vessel
belongs or on which it is depend-
If the mailing on board takes
place during the stay of the vessel
at one of the two terminal points
of the voyage or at one of the in-
termediate ports of call, prepay-
ment of postage is not valid unless
it is effected by means of the post-
age-stamps and according to the
postage-rates of the country in
{;Vhose waters the vessel happens to

e.

ARTICLE 12,

1.—Each Administration keeps
the whole of the sums which it
collects in execution of the forego-
ing Articles 5, 6, 7, 10 and 11, ex-
cept the payments due for money
orders provided by paragraph 2 of
Article 7.

2.—Consequently, there is no
necessity on this head for any
accounts between the several
Administrations of the Union,
except as regards the payments
mentioned in paragraph 1 of the
present Article.

3.—Neither the senders nor the
addressees of letters and other
postal articles can be called upon to
pay, either in the country of origin
or in that of destination, any post-
age or any postal fee other than
those contemplated by the Articles
above-mentioned.

ARTICLE 13.

1.—Articles of correspondence of
every kind are, at the request of
the senders, delivered at the resi.
dence of the addressees by a special
carrier immediately after their ar-
rival, in the countries of the Union
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charger de ce service dans leurs
relations réciproques.

2—Ces envois, qui sont qaalifiés
4y €XPresé, sont soumis 4 une taxe
spéciale de remise & domicile; cette
taxe est fixée 4 30 centimes et doit
étre acquittée complétement et &
Pavance, par Pexpéditeur, en sus
du port ordinaire. Elle est acquise
a PAdministration du pays d’ori-
gine.

3—Lorsque Pobjet est destiné a
une localité ou il n’existe pas de
bureau de poste, PAdministration
despostes destinataires peut perce-
voir une taxe complémentaire,
jusquw’as concurrence du prix fixé
pour la remise par expres dans son
service interne, déduction faite de

la taxe fixe payée par expéditeur,

ou de son équivalent dans la mon-
naie du pays qui pergoit ce com-
plément.

4—Les objets exprés non com-
plétement affranchis pour le mon-
tant total des taxes payables a
Pavance sont distribués par les
moyens ordinaires.

ARTICLE 14.

1—1I1 n’est percu aucun supplé-
ment de taxe pour la réexpédition
d’envois postaux dans lintérieur
de PUnion.

2—Les correspondances tombées
en réebut me dounent pas lieu &
restitution des droits de transit
revenant aux Administrations in-
termédiaires, pour le transport an-
térieur desdites correspondances.

3—Les lettres et les cartes pos-
tales non afiranchies et les corre-
spondances de toute nature insuf-
fisamment affranchies, qui font
retour au pays d’origine par suite
de réexpédition ou de mise en
rebut, sont passibles, a la charge
des destinataires ou des expédi-
teurs, des mémes taxes que les
objets similaires directement adres-
sés du pays de la premiere destina-
tion au pays d’origine.

ARTICLE 15.

1—Des dépéches closes peuvent
étre échangées entre les bureaux
de poste de Pun des pays contrac-
tants et les commandants de divi-
sions navales on batiments de
guerre de ce méme pays en station
a Pétranger, par Vintermédiaire des

which consent to undertake this
service in their reciprocal relations.

2.—These articles, which are en-
dorsed ‘“express”, are subjectto a
special charge for delivery at the
residence; this charge is fixed at
30 centimes, and must be paid in
full and in advance, by the sender,
over and above the ordinary post-
age. 1t belongs to the Administra-
tion of the country of origin.

3.—If the article is destined for a
locality where there is no post-
office, the Postal Administration of
the country of destination may
levy an additional charge, to the
amount of the rate fixed for
delivery by special carrier in its
domestic service, a deduction being
made of thé fixed rate paid by the
sender, or of its equivalent in the
money of the country which levies
this additional charge.

4.—¢“ Express” articles upon
which the .entire charges payable
in advance are mot fully prepaid,
are “delivered by the ordinary
means.

ARTICLE 14.

1—No additional eharge is levied
for the reforwarding of postal
articles within the interior of the
Union.

2—Undeliverable articles do not
give rise to a restitution of the
transit charges due to intermediary
Administrations for the previous
conveyance of said articles.

3—Unpaid lettersand post-cards,
and insufficiently prepaid articles
of every kind, when returned to
the country of origin, owing to
their being reforwarded or because
they have become undeliverable,
are liable, at the expense of the
addressees or senders, to the same
rates as similar articles addressed
directly from the country of the
first destination to the country of
origin.

ARTICLE 15.

1—Closed mails may be ex-
changed between the post offices
of any one of the contracting coun-
tries and the commanders of naval
squadrons or ships-of-war of the
same country stationed abroad,
through the intermediary of the

Charge.

1087

Delivery where no

office exists.

Ordimn"\:i delivery if

not prepaid.

Art. 14.

Reforwarding.

Chargeson returned

matter.

Art. 15.

Exchange of closed

mails wi
war.

ships of



1088

Regulations.

Trapsit expenses.

Art.16.

Limits to articles

forwarded.

Return to sender.

Matter forbidden.

-

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION—VIENNA. JULY 4, 1891.

services territoriaux ou maritimes
dépendant d’autres pays.

92— Les correspondances de toute
nature comprises dans ces dé-
péches doivent étre exclusivement
& Padresse ou en provenance des
états-majors et des équipages des
batiments destinataires ou expédi-
teurs des dépéches; les tarifs et
conditions d’envoi qui leur sont
applicables sont déterminés, d'a-
pres ses réglements intérieurs, par
I'Administration des postes du
pays auquel appartiennent les
batiments. )

3—Sauf arrangement contraire
entre les Officés intéressés, I'Office
postal expéditenr ou destinataire
des dépéches dont il agit est
redevable, envers les Offices inter-
médiaires, de frais de transit cal-
culés conformément aux disposi-
tions de Varticle 4.

ARTICLE 16.

1—1Il n’est pas donné cours:

a) aux papiers d’affaires, échan-
tillons et imprimés qui ne sont pas
affranchis au moins partiellement
ou qui ne sont pas conditionnés de
facon & permettre une vérification
facile du contenu;

b) aux objets de mémes caté
gories qui dépassent les limites de
poids et de dimensions fixées &
Tarticle 5;

¢) aux échantillons de marchan-
dises ayant une valeur marchande.

2—Le cas échéant, les envois
mentionnés an paragraphe précé-
dent doivent étre renvoyés au
timbre d’origine et remis, s’il est
possible, & Pexpéditeur.

3—I1 est interdit: -

1° @’expédier par la poste:

a) des échantillons et autres
objets qui, par leur nature, peu-
vent présenter du danger pour les
agents postaux, salir ou détériorer
les correspondances;

b) des matieres explosibles, in-
flammables ou dangereuses; des
animaux et inseetes, vivants ou
morts, sauf les exceptions prévues
au Reglement de détail.

20 d’insérer dans les correspon-
dancesordinairesourecommandées
consignées 3 la poste:

a) des pieces de monnaie ayant
cours;

territorial or maritime services
depending on other countries.

2--Articles of every kind en-
closed in these mails must consist
exclusively of those addressed to
or sent by the officers and crews
of the vessels for which the mails
are destined or from which they
are dispatched; the rates and con-
ditions of dispatch applicable
thereto are determined by the
Postal Administration of the coun-
try to which the vessels belong, in
accordance with its domestic regu-
lations.

3—Unless there be a contrary
arrangement between the offices
interested, the Post Office which
dispatches or receives the mails in
question is aceountable to the
intermediary Offices for the transit
expenses calculated in conformity
with the provisions of Article 4.

ARTICLE 16.

1—Circulation shall not be given:

@) to commercial papers, samwples
and printed matter which are not
prepaid at least in part or which
are not put up in such a manner
as to permit the easy examination
of the contents;

b) to articles of the same cate-
gories which exceed the limits of
weight and size fixed by Article 5;

¢) to samples of merchandise
which have a salable value.

_2—If any of the articles men-
tioned in the preceding paragraph
be given circulation, they should
be returned to the office of origin,

and, if possible, be delivered to the
sender.

3—1It is forbidden:

1st to send by mail:

a) samples and other articles
which, from their nature, may
prove dangerous to the postal
employés, soil or injure the corre-
spondence;

b) explosive, inflammable or
dangerous substances 5 animals
and insects, living or dead, except-
ing the cases provided for in the
Rej,mgations of detail.

. 2nd to insert in ordinary or reg-
istered articles placed in {I{e mailg:

a) current coin;
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b) des objets passibles des droits
de douane; ’

¢) des matiéres d’or ou d’argent,
des pierreries, des bijoux et autres
objets précienx, mais seulement
dans le cas ou leur insertion on
expédition serait défendue d’apres
la 1égislation des pays intéressés.

4—Les envois tombant sous les
prohibitions du paragraphe 3 qui
précede et qui auraient été a tort
admis a Pexpédition, doivent étre
renvoyés an timbre d’origine, sauf
le cas on ’Administration du pays
de destination sergit autorisée par
sa législation ou par ses réglements
intérieurs & en disposer autrement.

5—Est d’ailleurs réservé le droit
du Gouvernement de tout pays de
PUnion de ne pas effectuer, sur son
territoire, le transport ou la dis-
tribution, tant des objets jouissant
de 1a modération de taxe a Pégard
desquels il n’a pas été satisfait aux
lois, ordonnances ou déecrets qui
réglent les conditions de leur publi-
cation ou de leur circulation dans
ce pays, que de correspondances
de toute nature qui portent osten-
siblement des inscriptions, dessins,
ete. interdits par les dispositions
légales ou réglementaires en vi-
gueur dans le méme pays.

ARTICLE 17.

- 1—Les Offices de I’'Union qui ont
des relations avec des pays situés
en dehors de YUnion, admettent
tous les autres Offices de 'Union
34 profiter de ces relations pour
Péchange des correspondances
avec lesdits pays.

2—Les correspondances échan-
gées a déconvert entre un pays de
PUnion et un pays étranger a celle-
¢i, par lintermédiaire d’un autre
pays deVPUnion, sont traitées, pour
ce qui concerne le transport en
dehors des limites de I’Union,
d’aprés les conventions, arrange-
ments ou dispositions particulieres
régissant les rapports postaux en-
tre ce dernier pays et le pays
étranger a PUnion.

3—A Pégard des frais de transit
dans le ressort de 'Union, les cor-
respondances originaires ou a des-
tination d’nn pays étranger sont
assimilées a celles de ou pour le
pays de 'Union qui entretient les

STAT-VOL XXVII[—69

b) articles liable to customs
duty; .

¢) gold or silver bullion, precious
stones, jewelry, and other precious
articles, but only in case their in-

sertion or transmission is probib-

ited by the legislation of the coun-
tries concerned.

4.—Articles coming under the
prohibition of paragraph 3 preced-
ing which have been forwarded
erroneously, shonld be returned to
the office of origin, except in cases
where the Administration of the
country of destination is author-
ized by its legislation or by its
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5.—There is, moreover, reserved
to the Government of every coun-
try of the Union the right to re-
fuse to convey over its territory, or
to deliver, as well articles liable to
the reduced rate in regard to
which the laws, ordinances or de-
crees which regulate the conditions
of their publication or circulation
in that country have not been com-
plied with, as correspondence of
every kind which bears ostensibly
inscriptions, designs, &c. forbidden
by the legal enactments or regula-
tions in force in the same country.

ARTICLE 17.

1.—The Offices of the Union
which have relations with coun-
tries outside the Union, admit all
the other Offices of the Union, to
take advantage of such relations
for the exchange of postal artieles
with the said countries.

2.—Thepostalarticlesexchanged
in open mail between a country of
the Union and a country foreign
to the Union, through the inter-
mediary of another country of the
Union, are treated, as regards the
conveyance beyond the limits of
the Union, in conformity with the
Conventions, Arrangements, or
special provisions governing the
postal relations between the latter
country and the country foreign to
the Union.

3.—With regard to the expenses
of transit within the limits of the
Union, articles originating in or
addressed to a country foreign to
the Union are assimilated to those
from or for the country of the

Reserved rights.
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relations avec ce premier pays.

4—A Yégard des frais de transit
en dehors des limites de I'Union,
les correspondances 2 destination

. d’un pays étranger sont soumises,

Sea transit.

Land transit.

Maximum maritime
eonveyance charges.

Payment.

General aettlement.

au profit du pays de PUnion qui
entretient les relations avec le pays
étranger a celle-ci, aux frais de
transit suivant, savoir:

a) pour les parcours maritimes
en dehors de ’Union, 20 franes par
kilogramme de lettres ou cartes
postales, et 1 frane par kilogramme
d’autres objets;

b) pour les parcours territoriaux
en dehors de I’Union, #'il y a lien,
les frais par kilogramme notifiés
par le pays de 'Union qui entre-
tient les relations avec le pays
étranger servant d’intermédiaire.

5—En ecas de transport mari-
time effectué par deux on plusieurs
Administrations, les frais du par-
cours maritime total, dans le res-
sort de PUnion et en dehors de
I'Union, ne peuvent dépasser 20
francs par kilogramme de lettres
ou cartes postales et 1 franc par
kilogramme d’autres objets; le cas
échéant, ces frais sont répartis en-
tre ces Administrations au pro-
rata des distances parcourues,
sans préjudice des arrangements
différents entre les parties inté-
ressées.

6—Les frais de transit en dehors
de Union mentionnés ci-dessus
sont 2 la charge de 'Administna-
tiondu pays d’origine. 1Ils s’apphi-
quent 3 toutes les correspondances
expédiées soit & découvert, soit en
dépéches closes, Mais dans le ecas
de dépéches closes envoyées d’'un
pays de PUnion 4 destination d’un
pays étranger a celle-ci, ou d’un
pays étranger i destination d’un
pays de I’Union, un arrangement
préalable concernant le mode de
paiement des frais de transit devra
étre counclu entre les Administra-
tions intéressées.

7—Le décompte général des frais
de transit des eorrespondances
échangées entre un pays de I'Union
et un pays étranger, par Pintermé-
diaire d’'un autre pays de YUnion,a
lieu sur la base de relevés qui sont
établis en méme temps que les
relevés dressés, en vertu de Parti-

Union whieh maintains relations
with the first mentioned country.

4.—With regard to the expenses
of transit beyoud the limits of the
Union, articles addressed to a
eountry foreign to the Union are
subjected to the following transit
charges, credited to the country of
the Union which maintains rela-
tions with the country foreign to
the Union:

a) for maritime transits beyond
the Union, 20 franes per kilogram
of letters or post-cards, and one
franc per kilogram of other ar-
ticles;

b) for territorial transits beyond
the Union, if any, the charges per
kilogram announced by the coun-
try of the Union which maintains
relations with the country foreign
to the Union serving as interme-
diary. ,

5.—In the case of maritime con-
veyance effected by two or more
Administrations, the charges for
the entire maritime transit, within
and beyond the Union, may not
exceed 20 francs per kilogram of
letters or post-cards and 1 frane
per kilogram of other articles; if
the case demands it, these charges.
are shared between these Admin-
istrations pro rata for the distances.
traversed, without prejudice to
other arrangements between the
parties interested.

6.—The above-mentioned expen-
ses of transit beyond the Union
are payable by the Administration
of the country of origin. They
apply to all articles dispatched
whether in open-mail or in closed
mails. But in the case of closed
mails dispatched from a country
of the Union to a country foreign
thereto, or from a country foreign
to the Union to a country of the
Union, a previous arrangement
concerning the mode of payment of
the transit expenses should be con-
cluded between the Administra-
tions interested.

7.—The general settlement of the:
transit expenses for articles ex-
changed between a country of the
Union and a country foreign to it,
through the intermediary of an-
other country of the Union, takes:
place on the basis of statements.
which are prepared at the same
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cle 4 précédent, pour la fixation
des frais de fransit dans PUnion.

8—Les taxes & percevoir dans
un pays dePUnion sur les corre-
spondances & destination ou prove-
nant d’un pays étranger & PUnion
et empruntant Yintermédiaire d’un
autre pays de PUnion, ne pourront
jamais étre inférieures au tarif nor-
mal de 'Union., Ces taxes restent
acquises en entier au pays qui les
percoit.

ARTICLE 18.

Les hautes parties contractantes
s'engagent 4 prendre, ou & proposer
4 leurs législatures respectives,
les mesures nécessaires pour punir
PYemploi frauduleux, pour Paffran-
chissement de correspondances, de
timbres-poste contrefaits ou ayant
déja servi. Elles s’engagent égale-
ment a prendre, ou {4 proposer &
leurs législatures respectives, les
mesures nécessaires pour interdire
et réprimer les opérations fraudu-
leuses de fabrication, vente, colpor-
tage ou distribution de vignettes et
timbres en usage dans le serviee
des postes, contrefaits ou imités de
telle maniere qu’ils pourraient étre
confondus avec les vignettes et
timbres émis par I Administration
d’un des pays adhérents

ARTICLE 19. .

Le service des lettres et boites
avec valeurs déclarées, et ceux des
mandats de poste, des colis pos-
taux, des valeurs & recouvrer, des
livrets d'identité, des abonnements
aux journaux, ete., font l'objet
d’arrangements particuliers entre
les divers pays ou groupes de pays
de 'Union.

ARTICLE 20.

1—Les Administrations postales
des divers pays qui composent
I'Union sont compétentes pour
arréter d’'un eommun accord, dans
un Reglement d’exécution, toutes
les mesures d’ordre et de détail qui
sont jugées nécessaires.

2—Les différentes Administra-
tions peuvent, en outre, prendre

time as the statements prepared
by virtue of Article 4 preceding,
for determining the expenses of
transit within the Union.

8.—The rates to be levied in a
country of the Union on articles
addressed to or originating in a
country foreign to the Union and
using the intermediary of another
country of the Union, can never be
lower than the normal Union rates.
These rates belong entirely to the
country which levies them.

ARTICLE 18.

The high contracting parties
engage to adopt, or to propose to
their respective legislatures, the
necessary measures for punishing
the fraudulent use, for the prepay-
ment of postal articles, of counter-
feit postage-stamps, or postage-
stamps which have already been
used. They likewise engage to
adopt, or to propose to their re-
spectivelegislatures, the necessary
measures for prohibiting and sup-
pressing the fraudulent manufac-
ture, sale, offering for sale, or dis-
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Art. 18,

Legislation to pun-
ish counterfeiting,

ete.

tribution of embossed and adhesive -

stamps in use in the postal service,
counterferted or imitated in such
a manner as to be mistakable for
the embossed and adhesive stamps
issued by the Administration of
any oneofthe contracting countries.

ARTICLE 19.

The services concerning letters
and boxes with declared value, and
those of money-orders, postal par-
cels, collection of bilis and drafts,
books of identity, subsecriptions to
newspapers, &c., form the subject
of special arrangements between
the different countries or groups
of countries of the Union.

ARTICLE 20.

1.—The Postal Administrations
of the various countries composing
the Union are competent to estab-
lish by mutual agreement, in Reg-
ulations of execution,all the meas-
ures of order and detail which are
judged necessary.

2.—The several Administrations
may, moreover, make among them-

Art. 19,

Special arrange-

ments.

Art. 20,

Regulations.

Special
tions.

conven-
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entre elles les arrangements né-
cessaires au sujet des questions
qui ne concernent pas Pensemble
deYUnion, pourvu que ces arrange-
ments ne dérogent pas ¥ la pré-
sente Convention.

3—I1 est toutefois permis aux
intéressées de
g'entendre mutuellement pour I'a-
doption de taxes réduites dans un
rayon de 30 kilometres.

ARTICLE 21.

1—La présente Convention ne
porte point altération a la législa-
tion de chaque pays dans tout ce
qui n’est pas prévu par les stipula-
tions contenues dans cette Conven-
tion.

2—Elle ne restreint pas le droit
des parties contractantes de main-
tenir et de conclure des traités,
ainsi que de maintenir et d’établir
des unions plus restreintes, en vue
de Pamélioration des relations pos-
tales.

ARTICLE 22.

1—Est maintenune Pinstitution,
sous le nom de Bureau interna-
tional de ’Union postale univer-
selle, d’un Office central qui fonce-
tionne sous la haute surveillance
de YAdministration des postes
suisses et dont les frais sont sup-
portés par toutes les Administra-
tions de ’Union.

2—Ce Bureau demeure chargé
de réunir, de coordonner, de pu-
blier et de distribuer les renseigne-
ments de toute nature qui intéres-
sent le service international des
postes; d’émettre, a la demande
des parties en cause, un avis sur
les questions litigieuses ; d’instruire
les demandes en modification des
actes du Congreés; de notifier les
changements adoptés, et, en géné-
ral, de procéder aux études et
aux travaux dont il serait saisi dans
Yintérét de I’Union postale.

ARTICLE 23.

1—En cas de dissentiment entre
deux ou plusieurs membres de
PUnion, relativement a Pinterpré-
tation de la présente Convention
ou & la responsabilité d’une Admi-

selves the necessary arrangements
on the subject of questions which
do not concern the Union gener-
ally, provided that those arrange-
ments are not contrary to the pres-
ent Convention.

3.—The Administrations inter-
ested are, however, permitted to
conclude mutual agreements for
the adoption of lower rates of
postage within a radius of 30 kilo-
meters.

ARTICLE 21.

1.—The present Convention in-
volves no alteration in the legisla-
tion of any country as regards any-
thing which is not provided for by
the stipulations contained in this
Convention.

2.—It does not restrict the right
of the contracting parties to main-

tain and to conclude treaties, as

well as to maintain and establish
more restricted Unions, with the
view to the improvemnient of postal
relations.

ARTICLE 22,

1.—There is maintained, uander
the name of the International Bu-
reau of the Universal Postal Union,
a central office, which is conducted
under the superintendence of the
Swiss Postal Administration, and
the expenses of which are borne
by all the Administrations of the
Union.

2.—This Bureau continues to be
charged with the duty of collecting,
collating, publishing and distrib-
uting information of every kind
which eoncerns the international
postal service; of giving, at the re-
quest of the parties concerned, an
opinion upon questions in dispute;
of making known propositions for
modifying the acts of the Congress ;
of giving notice of the changes
adopted, and, in general, of under-
taking such researches and labors
as may be entrusted to it in thein-
terest of the Postal Union.

ARTICLE 23.

1.—In case of disagreement be-
tween two or more members of the
Union, as to the interpretation
of the present Convention or as to
the responsibility of an Adminis-
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nistration en cas de perte d’un en--

voi recommandé, la question en li-
tige est réglée par jugement arbi-
tral. A cet effet, chacune des Ad-
ministrations en cause choisit un
autre membre de PUnion qui n’est
pas directement intéressé dans
Paffaire.

2—La décision des arbitres est
donnée a la majorité absolue des
voix.

3—En cas de partage des voix,
les arbitres choisissent, pour tran-
cher le différend, une autre Admi-
nistration également désintéressée
dans le litige.

4—Les dispositions du présent
article s’appliquent également 3
tous les Arrangements conclus en
vertu de Particle 19 préeédent.

AiTICLE 24,

1—Les pays qui n’ont point pris
part a la présente Convention sont
admis & y adhérer sur leur de-
mande.

2—Cette adhésion est notifiée,
par la voie diplomatique, an
Gouvernement de la Confédération
suisse et, par ce Gouvernement,
a tous les pays de PUnion.

3—Elle emporte, de plein droit,
accession & toutes les clauses et ad-
mission % tous les avantages stipu-
1és par la présente Convention.

411 appartient an Gouverne-
ment de la Confédération suisse de
déterminer, d’'un commun accord
avec le Gouvernement du pays in-
téressé, la part contributive de
PAdministration de ce dernier pays
dans les frais du Bureau interna-
tional, et, 8’il y a lieu, les taxes a
percevoir par cette Administration
en conformité de article 10 précé-
dent.

ARTICLE 25,

1—Des Congres de plénipoten-
tiaires des pays contractants ou
de simples Conférences adminis-
tratives, selon limportance des
questions & résoudre, sont réunis,
lorsque la demande en est faite ou
approuvée par les deux tiers, an
moins, des Gouvernements oun Ad-
ministrations, snivant le cas.

tration in case of the loss of a reg-
istered article, the question in dis-
pute is decided by arbitration. To
that end, each of the Administra-
tions concerned chooses another
member -of the Union not directly
interested in the matter.

2.—The decision of the arbitra-
tors is given by an absolute major-
ity of the votes.

3.—In case the votes are equally
divided, the arbitrators choose, in
order to settle the difference, an-
other Administration equally dis-
interested in the disputed question.

4.—The provisions of the present
Article apply equally to all the
Agreements concluded by virtue of
Article 19, preceding.

ARTICLE 24,

1.—Countries which have not
taken part in the present Conven-
tion are admitted to adhere thereto
upon their demand.

2.—Notice is given of this adhe-
sion, through the diplomatic chan-
nel, to the Government of the Swiss
Confederation, and by that Gov-
ernment to all the eountries of the
Union.

3.—1t implies, as a right, acces
sion to all the clauses and admis-
sion to all the advantages stipu-
lated by the present Convention.

4.—Itdevolves upon the Govern-
ment of the Swiss Confederation to
determine, by mutual agreement
with the Government of the coun-
try interested, the share to be con-
tributed by the Administration of
this latter country toward the ex-
penses of the International Bureau,
and, if necessary, the rates to be
levied by that Administration in
conformity with Article 10, pre-
ceeding.

ARTICLE 25.

1.—Congresses of plenipotentia-
ries of the contracting countries,
or simple administrative confer-
ences, according to the importance
of the questions to be solved, are
held when a demand for them is
made or approved by two-thirds,
at least, of the Governments or
Administrations, as the case may
be.
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2—Toutefois, un Congres doit
avoir lieu an moins tous les cing
ans.

3--Chaque pays peut se faire
représenter, soit par un oun plu-
sieurs délégués, soit par la déléga-
tion dun autre pays. Maisil est
entendu que le délégué ou les délé-
gués d’un pays ne peuvent étre
chargés que de la représentation
de deux pays, y compris celui qu’ils
représentent.

4—Dans les délibérations, cha-
que pays dispose d’'une seule voix.

5—Chaque Congres fixe le lieu
de la réunion du prochain Con-
gres.

6—Pour les Conférences, les Ad-
ministrations fixent les lieux de
réunion sur la proposition du
Bureau international.

ARTICLE 26.

1—Dans lintervalle qui s’écoule
entre les réunions, toute Adminis-
tration des postes d’un pays de
PUnion a le droit d’adresser aux
autres Administrations partici-
pantes, par lintermédiaire du
Bureau international, des proposi-
tions concernant le régime de
PUnion.

2—Toute proposition est sou-
mise au procédé suivant:

Un délai de cinqg mois est laissé
aux Administrations de 1'Union
pour examiner les propositions et
pour faire parvenir au Bureau in-
ternational, le cas échéant, leurs
observations,amendements ou con-
tre-propositions. Les réponses
sont réunies par les soins du
Bureau international et communi-
quées aux Administrations avec
Pinvitation de se prononcer pour
ou contre. Qelles qui n’ont point
fait parvenir leur vote dans un
délai de six mois, & compter de la
date de la seconde circulaire du
Bureau international leur notifiant
les observations apportées, sont
considérées comme s’abstenant.

3—Pour devenir exécutoires, les
propositionsdoivent réunir, savoir:

1° Punanimité des suffrages, s’il
g'agit de Paddition de nouveaux
articles ou de la modification des
dispositions du présent article et

9.—Nevertheless, a Congress
must be held at least once every
five years.

3.—Each country must be repre-
sented either by oue or several
delegates, or by the delegation of
another country. But it is under-
stood that the delegate or dele-
gates of one country can be charged
with the representation of two
countries only, including the coun-
try which they represent.

4,—In the deliberations each
country has one vote only.

5.—Each Congress fixes the
place of meeting for the following
Congress.

6.—For Conferences, the Admin-
istrations fix the places of meet-
ing upon the proposal of the In-
ternational Bureau.

ARTICLE 26.

1.—In the interval which elapses
between the meetings, any Postal
Administration of a country of the
Union has the right to address to
the other Administrations belong-
ing toit, through the intermediary
of the International Bureau, prop-
ositions concerning the regimen of
the Unioun.

2.—Every proposi*ion is subject
to the following procedure:

A period of five months is al-
lowed to the Administrations of
the Union to examine the proposi-
tions, and to transmit to the In-
ternational Bureau, if necessary,
their observations, amendments, or
counter-propositions which they
may desire to submit. The replies
are tabulated by the International
Burean and communicated to the
Administrations with the invita-
tion to pronounce either for or
against the proposition. Those
Administrations which have not
transmitted their vote within a
period of six months, counting
from the date of the second circu-
lar of the International Bureau
notifying them of the observations
made, are considered as abstain-
ing from voting.

3.—In order to become binding
the propositions must obtain, as
follows: ’

. 1st. Unanimity of votes, if they
involve the addition of new Arti-
cles or a modification of the stip-
ulations of the present Article and
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des articles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 12,
13, 15 et 18;

20 les deux tiers des suffrages,
8'il s’agit de la modification des
dispositions de la Convention
autres que celles des articles 2, 3,
4,5,6,17,8,9,12, 13, 15, 18 et 26;

3¢ la simple majorité absolue,

g’il s’agit de la modification des
dispositions de la Convention, hors
le cas de litige prévu a Particle 23
précédent.

_ 4—Les résolutions valables sont
consacrées, dans les deux premiers
cas, par une déelaration diploma-
tigue, que le Gouvernement de la
Confedération sunisse est chargé
d’¢tablir et de transmettre & tous
les Gouvernements des pays con-
tractants, et, dans le troisiéme cas,
par une simple notification du
Bureau international 3 toutes les
Administrations de 'Union.

5—Toute modification ou résolu-
tion adoptée n’est exécutoire que
deux nois, au moins, aprés sa no-
tification.

ARTICLE 27.

Sont considérés comme formant,
pour Papplication des articles 22,
25 et 26 précédents, un seul pays
ou une seule. Administration, sui-
vant le cas:

1° I’Empire de YInde britan-
nique;

2° Le Dominion du Canada;

3¢ L’ensemble des colonies bri-
tanuniques de I’ Australasie;

4* L’ensemble des colonies da-

noises;

5° L’ensemble des colonies es-
pagnoles;

6° L’ensemble des colonies fran-
gaises;

7° L’ensemble des colonies né-
erlandaises;

8* L’ensemble des colonies por-
tugaises.

ARTICLE 28.

La présente Convention sera
mise & exécution le 1¢ juillet 1892
et demeurera en vigueur pendant
untempsindéterminé ;mais chaque
partie contractaute a le droit de se
retirer de I'Union, moyennant un
avertissement donné une année i
I'avance par son Gouvernement au
Gouvernement de la Confédération
suisse.

of Articles 2, 3, 4, 5, 6,7, 8,9, 12,
13, 15 and 18;

2nd. Two-thirds of the votes, if
they involve a modification of stip-
ulations of the Convention other
than those of Articles 2, 3, 4, 5, 6,
7, 8, 9, 12, 13, 15, 18 and 26;

3d. Simply an absolute majority,
if they affect the interpretation of
the stipulations of the Convention,
except in the case of dispute con-
templated in Article 23 preceding.

4.—The binding decisions are
sanctioned, in the first two cases,
by a diplomatie declaration, which
the Governmnent of the Swiss Con-
federation is charged to prepare
and transmit to all the Govern-
mentsof the contracting countries,
and, in the third case, by a simple
notification from the International
Bureau to all the Administrations
of the Union.

5.—No modification or resolution
adopted is binding until at least
two months after its notification.

ARBRTICLE 27,

The following are considered as Colonies forming
forming, for the application of Ar. §ingle administra-

ticles 22, 25 and 26 preceding, a
single country, or a single Admin-
istration, as the case may be:

1st. The Empireof British India;

2nd. The Dominion of Canada;

3d. The whole of the British
Colonies of Australasia.

4th. The whole of the Danish
Colonies;

5th. The whole of the Spanish
Colonies.

G6th. The whole of the French
Colonies;

7Tth. The whole of the Nether-
lands Colonies;

8th. The whole of the Portu-
guese Colonies.

ARTICLE 28,

The present Convention shall  Duration of conven-
t 100

be put into execution on the 1s
of July, 1892, and shall remain in
force during an indefinite period;
but each contracting party has the
right to withdraw from the Union,
by means of a notice given one
year in advance by its Govern-
ment to the Government of the
Swiss Confederation.
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ARTICLE 29.

1—Sont abrogées, & partir du
jour de la mise & exécution de la
présente Convention, toutes les
dispositions des Traités, Conven-
tions, Arrangements ou autres
Actes conclus antérieurement entre
les divers pays ou Administrations,
pour autant que ces dispositions
ne seraient pas conciliables avec
les termes de la présente Conven-
tion, et sans préjudice des droits
réservés par Particle 21 ci-dessus.

2—La présente Convention sera
ratifiée aussitot que faire se pourra.

Les actes de ratification seront -

échangés & Vienne,

3—En foi de quoi, les plénipo-
tentiaires des pays ci-dessus énu-
mérés ont signé la présente Con-
vention a Vienne, le quatre juillet
mil huit cent quatre-vingt-onze.

Pour PAllemagne et les Protectorats Al-

lemands

Pour les Etats-Unis d’Amérique
Pour la République Argentine

Pour PAutriche

Pour la Hongrie
Pour la Belgique

Pour la Bulgarie

Pour I'Etat Indépendant du Congo

Pour la République de Costa Rica .

Pourla Bolivie...................
Pourle Brésil....................

.................

PourleChili................ .
Pour la République de Colombie. ..

ARTICLE 29.

1.—From the date on which the
present Convention takes effect,
all the stipulations of the Treaties,
Conventions, Arrangements, or
other Acts previously concluded
between the various countries or
Administrations, in so far as those
stipulations are not in accordance
with the terms of the present Con-
vention, are abrogated, without
prejudice to the rights reserved
by Article 21 preceding.

2.—Thepresent Conventionshall
beratified as soon as possible. The
acts of ratification shall be ex-

"changed at Vienna.

3.—In faith of which, the pleni-
potentiaries of the above named
countries have signed the present
Convention at Viennaon the fourth
of July, one thousand eight hun-
dred and ninety-one.

SACHSE.
FRITSCH.

{N. M. BROOKS.
WiLLiAM POTTER.

gDr. V. STEPHAN,

....... CARrRLOS CALVO.

OBENTRAUT.

Dr. HOFMANN.

Dr. LILIENAU.

HABBERGER.
{P. HEmM.

S. SCHRIMPF.

....... LICHTERVELDE.
....... Luiz BETIM PAES LEME.
....... P. M. MATTHEEF.

....... G. MiCHELSEN.

STASSIN.
LICHTERVELDE.
G ARANT.

DE CRAENE.

Pour le Danemark et les Colonies Da-

noises - . .......... .

Pour la République Dominicaine

Pour 'Egypte. .......... el
Pour 'Equatear...... ............

Pour 'Espagne et les Colonies Espagnoles. FEDERICO Bas.

PourlaFrance..........._.......

Pour les Colonies Francaises.......
Pour la Grande-Bretagne et diverses
Colonies Britanniques..........

I. pE SELVES.

ANSAULT.

...... G. GABRIE.

{ S. A. BLACKWooOD,
H. BuxToN FORMAN.

{ MONTMARIN.

Pour les Colonies Britanniques d’Austra-

lasie

..........................

Pour le Canada..... . M eeteenenan.

.......

.......
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Pour YInde Britannique................. H. M, KiscH,
PourlaGrece...... ..o ieiniieinnnennn. I. GEORGANTAS.
Pour le Guatemala......._ .............. Dr. GOTTHELF MEYER.
Poar la République dHaiti..............
Pour le Royaume d’'Hawai............... EUGENE BOREL.
Pour la République du Honduras.........
. Emipio CHIARADIA

Y .
Pour PItalie .................oooonne. { FELICE  SALIVETTO.
PourleJapon ...........cooiiiiananan { %g}g’!, A

Pour la République de Libéria......... M. KOENTZER.

% Bn. DE STEIN.
C. GOEDELT.

Pour le Luxembourg ... ... ... ..., MONGENAST.
Pour le Mexique ........................ L. BRETON Y VEDRA.
OBENTRAUT.

Dr. HOFMANN.

Pour le Monténégro ................... Dr. LILIENAU.

HABBERGER.
Pour le Niearagua...... ... ....... ...
Pourla Norvege ....... ... ... ... .. ... THL. HEYERDAHL.
Pourle Paraguay .............cocvnaa...

HOFSTEDE.
Pour les Pays-Bas .................... { Baron VAN DER FELTZ.
Pour les Colonies Néerlandaises.......... JoHs. J. PERK.
Pourle Pérou ... ... ... cooiiai.... D. C. URREA.
Pour laPerse .......... . - ....e....Génl. N. SEmMINO.
Pour le Portugal et les Colonies Portu- { GUELHERMINO AUGUSTO

BAI8eS .. .. iieiiiiieiiiiianen DE BARROS,

Pour la Roumanie................. e { go}gnneul TAB‘E%ggm'
Pourla Russie................ceeen... { ﬁéxééxra! II ?ﬁg‘;‘?m
Pour le Salvador...... ...l Louis KEHLMANN.

{ SvETOZAR 1. GVozZDITCH.

Pour laSerbie ................ooenn ET. V. POPOVITCH.

Pour le Royaume de Siam ............. { %UﬁzsggssNUVATn'
Pour la République Sud-Africaine......

PourlaSnede .....oonviviiiinnnnnna.. E. voN KRUSENSTJERNA.
Pour laSuisse .............coievinnnn, { gni)ggg;;’nnm

Pour 1a Régence de Tunis .. . ........ MONTMARTIN,

Pour la Turquie .............covuunn.. { E E%A;ICL
FEDERICO SUSVIELA GU-
Pour YUrnguay ... coooeemineininann. ARCH,
: JosE G. Busro.
Pour les Etats-Unis de Vénézuéla...... CARLOS MATZENAUER.

Le Ministére 1. et B. des Affaires The Imperial and Royal Ministry
étrangéres certifie que la présente of Foreign Affairs certifies that the
copie est conforme & Poriginal dé- present copy is in conformity with

posé dans ses archives, the original deposited in its ar-
chives.
Vienne, le 7 juillet 1891, Vienna, July Tth 1891.

Le Directeur de la chancellerie The Director of the Chancellor’s
du Ministere I. et R. des Affaires Office of the Imperial and Royal
étrangeres. Ministry of Foreign Affairs.

(Signé:) MITTAG. (Signed) MiTTAG.
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Approval.

Final protocol.

Registration fee ont-
side of Europe.

Payment for lost
registered articles
postpouned.

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION—VIENNA. JuULy 4, 1891.

Having examined and considered the provisions of the aforegoing
Convention signed in Vienna on the 4th day of July, A. D. 1891, revis-
ing the Convention constituting the Universal Postal Union which was
concluded in Paris on the 1st day of June, 1878, and also the “Addi-
tional Act” relative thereto concluded in Lisbon on the 21st day of
March, 1885; the same is by me, by virtue of the powers vested by law
in the Postmaster-General, hereby ratified and approved by and with

the advice and consent of the President of the United States.
In witness whereof, I have cansed the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States to be hereto affixed, with my signature, this

24th day of May, 1892.
[SEAL.]

JOHN WANAMAKER,
Postmaster-General.

I hereby approve the above-mentioned Convention, and in testimony
thereof, have caused the seal of the United States to be hereto affixed.

SEAL.]
y the President:
WirLiAM F. WHARTON,

BENJ. HARRISON.

Acting Secretary of State.

WASHINGTON, May 24th, 1892,

UNION POSTALE UNIVERSELLE.
PROTOCOLE FINAL.

Au moment de procéder a la si-
gnature des Conventions arrétées
par le Congreés postal universel de
Vienne, les plénipotentiaires sous-
sign¢s sonteonvenus de ce qui suit:

I

En dérogation a la disposition
de D'article 6 de la Convention, qui
fixe & 25 centimes au maximum le
droit de recommandation, il est
convenu que les Etats hors d’Eu-
rope sont autorisés & maintenir ce
maximum & 50 centimes, ¥y compris
la délivrance d’un bulletin de dé-
pot a Pexpéditeur.

II.

En dérogation aux dispositions
de Yarticle 8 de la Convention, il est
convenu que, par mesure de transi-
tion, les Administrations des pays
hors d’Europe dont la législation
est actuellement contraire au prin-
cipe de la responsabilité, conser-
vent la faculté d’ajourner Pappli-
cation de ce prineipe jusqw’au jour
ou elles auront pu obtenir du pou-
voir législatif Pautorisation de I'in-
troduire. Jusqu’a ce moment, les
autres Administrations de PUnion
ne sout pas astreintes a payer uue
indemnité pour la perte, dans leurs

[Translation.]
UNIVERSAL POSTAL UNION.

FINAL PROTOCOL.

At the moment of proceeding to
sign the Conventions concluded by
the Universal Postal Congress of
Vieuna, the undersigned plenipo-
tentiaries have agreed as follows:

L

In modification of the stipulation
of Article 6 of the Convention,
which fixes the maximum registra- -
tion fee at 25 centimes, it is agreed
that the States outside of Europe
are authorized to maintain this
maximum at 50 centimes, including
a receipt given to the sender.

IL

_In modification of the stipula-
tions of Article 8 of the Conv ention,
itis agreed that, as a temporary
measure, the Administrations of
the countries outside of Europe,
whose legislation is at present op-
posed to the priuciple of responsi-
bility, retain the option of post-
poning the application of that prin-
ciple until they shall have been
able to obtain from the legislative
power the authority to introduce
it. Up to that time, the other Ad-
ministrations of the Union are not
bound to pay an indemnity for the
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services respectifs, d’envois recom-
mandés & destination ou provenant
desdits pays.

III.

La Bolivie, le Chili, Costa-Rica,
1a République Dominicaine,’Equa-
tear, Haiti, Honduras et Nica-
ragua, qui font partie de YUnion
postale, ne s’étant pas fait repré-
senter au Congrés, le protocole lenr

reste ouvert pour adhérer aux Con- -

ventions qui y ont été conclues ou
seulement 3 Pune ou a Pautre d’en-
tre elles. -

Le protocole reste également ou-
" verten faveur des Colonies britan-
niques de VAustralasie, dont les
délégués an Congrés ont déclaré
Pintention de ces pays d’entrer
dans PUnion postale universelle a
partir du 1°r octobre 1891.

Il demeure aussi overt & la Ré-
publique Sud-Africaine, dont le
délégué aa Congrés a manifesté
Pintention de ce pays d’adhérer a
PUnion postale universelle, en se
réservant de fixer ultérieurement
la date de son entrée dans cette
Union.

Enfin, dans le but de faciliter aux
autres pays qui sont encore en de-
hors de YUnion postale universelle
leur entrée dans celle-ci, le proto-
cole leur reste également onvert.

IV,

Le protocole demeure ouvert en
faveur des pays dont les représen-
tants ont signé aujourd’hui que
la Convention principale, ou un
certain nombre senlement des Con-
ventions arrétées par le Congrés, 3
Ieffet de leur permettre d’adhérer
aux autres Conventions signées ce
Jjour, ou a I'une ou P'autre d’entre
elles,

V.

Les adhésions prévues a Particle
111 ci-dessus devront étre notifices
au Gouvernement Impérial et
Royal de PAutriche-Hongrie, par
les Gouvernements respectifs, en
la forme diplomatique. Le délai
qui leur est accordé pour cette
notification expirera le1** juin 1392,

loss, in their respective services, of
registered articles addressed to or
originating in the said countries.

I11.

Bolivia, Chili, Costa Rica, the
Dominican Republic, Ecuador,
Haiti, Honduras and Nicaragua,
which form part of the Postal
Union,nothaving been represented
at the Congress, the protocol re-
mains open for their adhesion to
the Conventions which have been
concluded at the Congress, or only
to one or the other of these Con-
ventions.

The protocol alse remains open
to the British Colonies of Austral-
asia, whose delegates at the Con-
gress have declared the intention
of those countries to enter the
Universal Postal Union on the 1st
of October 1891,
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Adhesion.
Union ecountries not

represented.

Australasia.

It also remains open to the South South African Re-
African Republic, whose delegate P"*!*

to the Congress has declared the
intention of that country to adhere
to the Universal Postal Union, re-
serving the right to hereafter fix
the date of its entry into the
Union, .

Finally, with the view of facil-
itating the entry into the Univer-
sal Postal Union of other countries
which are still outside the Union,
the protocol remains equally open
for them.

Iv.

Non - Union coun-

ries.

The protocol remains open to _ Protocol left open

those countries whose representa-
tives have signed this day the prin-
cipal Convention only or only a
certain number of the Conventions
concluded by the Cougress, for the
purpose of allowing them to ad-
here to the other Conventions
signed this day, or to one or the
other of them.

V.

The adhesions contemplated by
Article 111 preceding, must be
notified to the Imperial and Royal
Government of Autria-Hungary,
by the respective Governments, in
diplomatic form. The term ae-
corded to them for that notification
will expire on the 1st of June 1392,

for certaln countries.

Notifieation of ad-

es10ns.
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VI

-Dans le cas ot une ou plusieurs
des parties contractantes aux Con-
ventions postales signées au-
jourd’hui & Vienne, ne ratifieraient
pas Pune ou Yautre de ces Conven-
tions, cette Convention n’en sera
pas moins valable pour les Etats
qui Pauront ratifiée,

En foi de quoi, les plénipoten-
tiaires ci-dessous ont dressé le
présent protocole ﬁnal, qui aura la
méme force et la méme valeur que
si ses dlSpOSlthIlS étaient insérées
dans le texte méme des Conven-
tions auxquelles il se rapporte, et
ils Pont signé en un exemplaire qui
restera déposé aux Archives du
Gouvernement autrichien et dont
une copie sera remise 3 chaque
partie.

Fait a Vienne le quatre juillet
mil huit cent quatre-vingt-onze.

Pour PAllemagne et les Protectorats
Allemands................c.ee.

Pour les Etats-Unis d’Amérique. . .
Pour la République Argentine. ...

Pomj PAutriche..................

Pour la Hongrie..................
Pour la Belgique.................

Pour 1a Bolivie

Pourle Brésil. ... ...............
Pour la Bulgarie.. . ..............
PourleChili.............. ......

.w

Pour Ia République de Costa Rica

VI

In case one or more of the con-
tracting parties to the Postal Con-
ventions signed thisday at Vienna,
shall not ratify one or the other
of those Conventions, that Con-
vention shall be none the less valid
for the States which shall have
ratified it.

In faithof which, theandersigned:
plenipotentiaries have drawn up
the present final protocol, which
shallhave the same force and value:
as if its provisions were inserted
in the text itself of the Conventions.
to which it relates, and they have
signed it on a single copy which
shall remain in the Archives ofthe
Austrian Government, and a copy
of which shall be delivered to each
party.

Done at Vienna the fourth of
July one thousand eight hundred
and ninety-one.

SACHSE.
FrITSCH.

{ N. M. BROOKS.
WILLIAM POTTER.

% Dr. v. STEPHAN.

........ CArLOS CALvoO.

OBENTRAUT.

Dr. HOFMANN.

Dr. LILIENAU.

HABBERGER.
{ P. HEIM.

S. SCHRIMPF.

....... LICHTERVELDE.
....... Luiz BETIM PAES LEME
....... P.M. MATTHEEFF.

.......

....... G. MICHELSEN.

oe

STASSIN,
LI1CHTERVELDE.
GARANT.,

DE CRAENE.,

Pour le Danemark et les Colonies Danoises. LUND

Pour la République Dominicaine
Pour VEgypte
Pour PEquateur

Pour la France

Pour les Colonies Francaises. .....
Pour la Grande-Bretagne et diverses Co-
lonies Britanniqmes.............

.....

Pour ’Espagne etles Colonies Espagnoles.

-FEDERICO Bas.
MONTMARIN.

% 1. DE SELVEs.
ANSAULT.

..... . .G. GABRIE,

{S A. BLACKWOOD.
H. Buxton FORMAN.

Pour les Colonies Britanniques d’Austra-

lasie

..........................

.......

.......
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Pour I'Inde Britannique................. H. M. KIscH.
PourlaGréee .................. eeeaian I. GEORGANTAS.

Pour le Guatemala... ... ................ Dr. GOTTHELF MEYER.
Pour la République d’Haiti ........... ..

Pour le Royaume d’Hawai ............... EUGENE BOREL.

Pour la République du Honduras ........ -

. MIDIO CHIARADIA.
PourPltalie .......coovoiiiiiaanaanns { FELICE SALIVETTO.
PourleJdapon ... ... ... .. .ciiaaa.. { i,Né?;I)T "

Bn. pE STEIN.
W. KOENTZER.

Pour la République de Libéria .........
C. GOEDELT.

Pour le Luxembourg .................... MoONGENAST.
Pour le Mexique ..............ooao... L. BRETON Y VEDRA.
OBENTRAUT.

Dr. HOFMANN.

Pour le Monténégro ................... Dr. LILIENAU

HABBERGER.
Pour le Nicaragua. .. ... ............. ...
Pour Ja Norvege ........... e eeiaeaan THL. HEYERDAHL.
Pour le Paragunay...........covennen....

HOFSTEDE.
Pour les Pays-Bas -................... { Baron VAN DER FELTZ.
Pour les Colonies Néerlandaises.......... Jons. J. PERK.
Pourle Pérou..... ..o iemoemnaaan-. D. Cl gRBEA.
PourlaPerse.... .. .. .. .............. Genl. N. SEmMINo.
Pour le Portugal et les Colonies Portu- { GUELHERMINO AUGUSTO

ZUAIBeS . .. iiiieiiiaeiaaa. DE BARROS.

Pour la Roumanie.. .. .........._..... { goi()’gié’xgggmm'
Pourla Russie... ... ....ceeoaoo... { géggggvgfgm‘
Pourle Salvador..........c..coioaaa... Lovuis KEHLMANN.

Pourla Serbie ............ ... . ... Er. W, POPOVITCH.

LUANG SURIJA NUVATR.
H. KEUCHENIUS.

{ SVETO0ZAR 1. GvozDpITCH.

Pour le Royaume de Siam.......... .o {

Pour la République Sud-Africaine. ... ....
PourlaSuede.........oiiicnneecnanan. . E. VON KRUSENSTJERNA.
({ Ep. HORN,

Pour la Suisse ......... cemeeeeitacaaas { C. DELESSERT.
Pour la Régence de Tunis ............... MONTMARIN.
g

Pour la Turquie ............... e { ﬁ lpi’g;(;cl.

FEDERICO SusviELA GU.
Pour 'Uruguay......vovie wvenennnnnn ARCH.

JosE G. Busrto.
Pour les Etats-Unis de Vénézuela ........ CARLOS MATZENAUER.

Le Ministere I.et R.des Affaires =~ The Imperial and Royal Ministry
étrangeres certifie que la présente of Foreign Affairs certifies that
.copie est conforme & l'original dé- the present copy is in conformity

posé dans ses archives. with the original deposited in its
archives,
Vienne, le 7 juillet 1891, Vienna, July 7th, 1891,

Le Directeur de la Chancellerie The Director of the Chancellor’s
«du Ministére I. et R. des Aflaires Office of the Imperial and Royal
£trangeres. Ministry of Foreign Affairs.

(Signé:) MiTTAG. (Signed:) MiTTAG,
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Approval.

Regulations.

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION—VIENNA. JULY 4,1891.

Having examined and considered the provisions of the aforegoing
final protocol signed in Vienna on the 4th of July A. D. 1891, relative
to the Universal Postal Convention of Vienna, signed the same day;
the same is by me, by virtue of the powers vested by law in the Post-
master-General, hereby ratified and approved by and with the advice
of the President of the United States.

In witness whereof, I have caused the seal of the Post-Office Depart-
ment of the United States to be hereto affixed, with my signature, this
24th day of May, A. D. 1892,

[SEAL.]

JoHN WANAMAKER,
Postmaster-General.

I hereby approve the above-mentioned final protocol, and in testi-

§EAL.
y the President:
WiLLiaM F. WHARTON,

mony thereof, have caused the seal of the United States to be hereto
affixed.

BENJ. HARRISON.

Acting Secretary of State.

‘WASHINGTON, May 24th, 1892,

REGULATIONS OF DETAIL AND ORDER.

Parties contracting. Réglement de Détail et & Ordre pour

U Exécution de la Convention con-
clue entre U Allemagne et les Pro-
tectorats Allemands, les FEtats-
Unis & Amérique, la République
Argentine, U Autriche-Hongrie, la
Belgique, la Bolivie, le Brésil, la
Bulgarie, le Chili, la République
de Colombie, P Etat Independant
du Congo, la République de
Costa-Rica, le Danemark et les
Colonies Danoises, la République
Dominicaine, !Egypte, UEqua-
teur, U Espagne et les Colonies Es-
pagnoles, la France et les Colonies
Frangaises, la Grande-Bretagne
et Diverses Colonies Britanniques,
les Colonies Britanniques d’Aus-
tralasie, le Canada, UInde Bri-
tannique, la Gréce, le Guatemala,
la République @ Haiti,le Royaume
d Hawai, la République du Hon-
duras, Ultalie, le Japon, la Répu-
blique de Libéria, le Luzemboury,
le Mexique, le Monténégro, le Ni-
caragua, la Norvége, le Paraguay,
les Pays-Bas et les Colonies Néer-
landaises, le Pérou, la Perse, le
Portugal et les Colonies Portu-
gaises, la Roumanie, la Russie, le
Salvador,la Serbie,le Royaume de
Siam, la République Sud-Afri-
caine, la Sueéde, la Suisse, la Ré-
gence de Tunis, la Turquie, U Uru-
guay et les Etats-Unis de Véné-
zuéla.

Les soussignés, vu Particle 20 de

la Convention postale universelle

Regulations of Detail and Order for

the Execution of the Convention.
concluded between Germany and
the German Protectorates, the
United States of America, the
Argentine Republic, Austria-
Hungary, Belgium, Bolivia, Bra-
zil, Bulgaria, Chili, the Republic
of Colombia, the Independent State
of Congo, the Republic of Costa.
Rica, Denmark and the Danish
Colonies, the Dominican Republic,
Egypt, Ecuador, Spain and the
Spanish Colonies, France and the
French Colonies, Great Britain
and various British Colonies, the
Byitish Colonies of Austrelasia,
Canadaand British India, Greece,
Guatemala, the Republic of Haiti,
the Kingdom of Hawaii, the Re-
public of Honduras, Italy, Japan,
the Republic of Liberia, Luxem-
burg, Merico, Montenegro, Nica-
ragua, Norway, Paraguay, the
Netherlands and the Netherlands
Colonies, Peru, Persia, Portugal
and the Portuguese Colonies, Rou-
mania, Russia, Salvador, Servia,
the Kingdom of Siam, the South-
African Republic, Sweden, Siwitz-
erland, the Regency of Tunis,
Turkey, Uruguay, and the United
States of Venezuela.

{Translation.]
The undersigned, in view of Ar-

ticle 20 of the Universal Postali
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conclue & Vienne le 4 jnillet 1891,
ont, au nom de lears Administra-
tions respectives, arrété d’un com-
mun accord les mesures suivantes,
pour assurer Vexécution de ladite
Convention.

L

Direction des Correspondances.

1.-—~Chaque Administration est
obligée d’expédier, par les voies les
plus rapides dont elle peut disposer
pour ses propres envois, les dé-
péches closes et les correspon-
dances & découvert qui lui sont
livrées par une auntre Administra-
tion. - .

2.—Les Administrations qui
usent de lafaculté de percevoir des
taxes supplémentaires, en repré-
sentation des frais extraordinaires
afférents & certaines voies, sont
libres de ne pas diriger par ces
voies, lorsqu’il existe d’autres mo-
yens de communication, celles des
correspondances insuffisamment
affranchies pour lesquelles Vemploi
desdites voies n’a pas ¢été réclamé
expressément par les envoyeurs.

I1.
Echange en Dépéches Closes.

1.—L’change des correspon-
dances en dépéches closes, entre les
Administrations de PUnion, est
réglé d’un commun accord et selon
les néeessités du service entre les
Administrations en cause.

2.—8’l #agit d'an échange A
faire par l'entremise d’un ou de
plusieurs pays tiers, les Adminis-
trations de ces pays doivent en
étre prévenues en temps opportun.

3.—11 est, d’ailleurs, obligatoire,
dans ce dernier cas, de former des
dépéches closes toutes les fois que
le nombre des correspondances est
de nature & entraver les opérations
d'mpne  Administration intermédi-
aire, I"apres la déclaration de cette
Administration.

4.—En cas de changement dans
un service d’échange en dépéches
closes, établi entre deux Adminis-
trations par entremise d’un ou de
plusieurs pays tiers, ' Administra-
tion qui a provoqué le changement

Convention concluded at Vienna
on the 4th of July, 1891, have, in
the name of their respective Ad-
ministrations, established, by mu-
tual agreement, the following
measures to insure the execution of
the said Convention.

I
Direction of the Correspondence.

1.—Each Administration is
bound to forward, by the most
rapid routes at its disposal for its
own mails, the closed mails and the
articles in open-mail which are
delivered to it by another Admin-
istration.

2.—The Administrations which
avail themwselves of the option to
levy supplementary charges, as
representing the extraordinary ex-
penses pertaining to certain rontes,
are at liberty not to forward by
those routes, when other means of
communication exist, any insuffi-
ciently prepaid articles for which
the employment of the said routes
has not been expressly requested
by the senders.

11,
Exchange in Closed Mails.

1.—The exchange of articles in
closed mails between the Adminis.
trations of the Union is regulated
by mutual agreement and accord-
ing to the needs of the service be-
tween the Administrations con-
cerned.

2.—If an exchange is tobe made
through the intermediary of one or
more countries, the Administra-
tions of those countries must be
informed thereof in due time.

3.—Itis, moreover, obligatory, in
this latter case, to make up closed
mails, whenever the number of
articles is such as to impede the
operations of an intermediary Ad-
ministration, according to the
statement of that Administration.

4.—1In case of alteration in & ser-
vice of exchange in closed mails
established between two Adminis-
trations through the intermediary
of one or wmore other countries, the,
Administration which has caused

1103

Forwarding by most
rapid route.

Supplementary
charges.

Arrangement of ex-
changes in closed
maila.

Through intermedi-
ary countries.

Notice of changes in
routes.
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en donne connaissance aux Admi-
nistrations des pays par 'entremise
desquels cet échange s’effectue.

111.
Services extraordinaires.

Les services extraordinaires de
PUnion donnant lieu & des frais
spéciaux dont la.fixation est ré-
servée, par Dlarticle 4 de la Con-
vention, & des arrangements entre
les Administrations intéressées,
sont exclusivement:

1° ceux qui sont entretenus pour
le transport territorial accéléré de
la Malle dite des Indes;

2° celui que JPAdministration
des postes des Etats-Unis d’Amé-
rique entretient sur son territoire
pour le transport de dépéches
closes entre Vocéan Atlantique et
Yocéan Pacifique; .

3° celui qui est établi pour le
transport des dépéches par chemin
de fer entre Colon et Panama,

IV.
Fization des Taxes.

1.—En exécution de Varticle 10
de la Convention, les Administra-
tions des pays de I'Union qui n’ont
pas le franc pour unité monétaire
percoivent leurs taxes d’apreés les
équivalents ci-dessous:

the alteration gives notice thereof

“to the Administrations of the coun-

tries through whose intermediary
the exchange is made.

III.
EBaxtraordinary Services.

The extraordinary services of
the Union giving rise to special
charges, the fixing of which is re-
served, by Article 4 of the Conven-
tion, for arrangements between the
Administrations interested, are ex-
clusively :

1st. Those which are maintained
for the accelerated territorial con-
veyance of the mail called Indian;

2nd. That which the Postal Ad-
ministration of the United States
of America maintains upon its ter-
ritory for the conveyance of closed
mails between the Atlantic Ocean
and the Pacific Ocean;

3d. That which is established for
the conveyance of mails by railroad
between Colon and Panama,

IV,
Fixzing the Rates of Postage.

1.—In execution of Article 10 of
the Convention, the Administra-
tions of the countries of the Union
which have not the frane for their
monetary unit, levy their rates of

postage according to the following
equivalents:

I 25 10 5 Countries of 25
Paysdel'Union.| oo\ iines. | centimes. | centimes. the Union. | centimes. centlignes. cent?mes.
Allemagne..... 20 pfennig 10 pfennig!5 pfennig. Germany ...... i ig it
Protectorals al. g 10 piennigo plenmig German"prot,ec- 20 pfennigl1o pfennlg}5 pfennig.
le’}man%s); del20 of 10 i s o torates: i
erritoire de{20 pfenni pfennig!5 pfennig. Terri of io i
gam eroun, fe goPp 4 %ammeroon, 20 pfennig 10 pfennig 5 pfennig.
Jom pa gnie| ew Guinea
de la l\g:q- Company,
velle- Gui.| Territory of'
née, Terri- Togo, Terri-
toire de To- tor of
go, Terri South w est
toire de I'A- Africa, Ter-
frique du ritory of
Sud-Ounest, East Africa,
Territoire de Territory of
1'Afrique the Marshall
orientale, Islands.
Territoires|
des lles Mar-|
shall. s ta "
i -8 centav centav VoS, i -
Apl;lgﬁliltglat;. (Reé °s€4 entavos 2 centavos A‘;l e‘,‘::ne Re-8 centavosi4 centavos:2 centavos.
Autriche-Hon-'10 kreuzer 5 kreuzer. 3 kreuzer. ustria.-Hun-10 kreuzerl5 krenzers kre
B%liiia-' ;5 tavos 2 centavos 1 centa: | i wen
vie . centavos, Vi ceniavo. ..l |
Breésil. 100 reis ... 50 reis .:_.25 reis. ’?Oge?etiasv.’f goc:ex;:av“!%ceqt“v‘"
Canada cents. ....2 cents....\1 cent. 5 cents. ... |2 cents. .. 11 cr::::'
Chil.... centavos 2 centavos|i centavo. - 5 centavos(2 centa.v'cwl centa
Colombie . centavos 2 centavos|l contavo.  Colombig ‘5 centavos|2 centavos|i g
+ Cosata-Rica. . ... b centavos:2 centavosl centavo.  Costa Rica.....| os 1 centavo,

Danomark ..... 20 Gre. ....|10 Gre.....|5 bre.

|5 centavos|2 centavosiicent:
Denmurk ......[20 Gre..... 10 Gre..... 5581':.“‘“
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25
centimes.

10

Paysdel'Union. centimes.

Colonies danoi-

Groénland . _.
Antilles da-|
noiges.
Dominicaine
(Républigue).
gyDbte

Equateur......
Colonies espa-
gnolea:
Cuba, Porto-
ico, 1les
Philippin es|
et épen-
dances, et
é6tablisse-
ments du
clfe de
uinée.
Etats- Cnisscents....
d’Amérigue.
Grande - Bre-i2} pence ..

tagne.
Coloniea Bri-
tanniques :

Antigos; Ba-
hamas (iles),
Barbade,
Bermudes,
Céte-a'0r,
Dominique,
Falkland
{iles), Gam-
bie, Gre-
nade, J amai-
une, Lages,
alte, Mont-
serrat, Ne-|
vis, St. Chris-
tophe, Ste-
Luecie, St-
Vincent,
Sierra-Lé-
one, Taba-
o0, Trinité,
urques
{(iles) et
Vierges (iles).
Guyane an-
ﬁlaise.Hong
on La-
boan, Straits-
Settlements
et Terre-

Neuve.

Bornéo du
Nord bri-
tannique,

Honduras ...

5 cents.... 2 cents....

5 centavos.|2 centavos.

1 piastre.. 5millidmes
de livre.
2 centavos|

5 centavos

5 centavos (2 centavos

2 centa. ...

1 penny..-

24 pence ..{l penny...

5 cents.... .2 cents. ...

3 ceuts de
dollar.

6 cents de
dollar.

6 cents. ...

10 cent. de:
roupie.

3 cents. ...

4 cent. de:

Maurice (ile) t
roapie.

et dépen-
dances.
Chypre

1piastre
ou 40 pa-
ras,

5 cent. de

2 piastres
on 80 pa-

Ceylan....... 114 cent. de

| roupie, roupie.
Anstralasie. .24 pence ..|1 penny...
Guatemala..... 5 centavos 2 centavos
Haiti .5 centavos2 centaves

Honduras (Ré-5 centaves2 centavos,
Ipnbliq ue du). | i
nde Britan-2 annas...’}anpa. ...
nigue. i

Mexique
Monteniégro
Nicaragua .
Neorvége .

| de peso.
Pays-Bas et 12§ cents.

.5 cents....

5 .
centimes.

5 Gre.
1 cent.

1 centavo.
2milli¢mes

de livre.
1 centavo

1 centavo.

1 cent.

% penny.

3 penay.

1 cent.

lcent de
dollar.

1 cent.

2 cent. de

| roupie.

iastre
*0;:1 20 ps-
Tas.
24 cent. de
roupie.
i penny.
centavo.
1 centavo
de piastre.

.i1 cent.

1 centavo.
4 anna.

1 sen.

.i1 cent.

1 centavo.

..13 soldi.

1 centavo.
5 ore.
1centavo
de peso.
2% cents.

colonies néer-
landaises. [
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Countries of | 25 10 5

the Union. } centimes. | centimes. | centimes.
Danish Colo-
nies:

Greenland .. .120 gre..... 10 §re..... 5 Ore.

Danish Westi5 cents....(2 cents....{1 cent.
Indies.

Donl])illi‘icm Re-|5 centavosi2 centavos|l centavo.
ublie.

gypt .- -1 piastre..[5milliémes|2millidmes

ofalivre.| ofalivre.
Ecuador......- 5 centavos|2 centavos(l centavo.
Spanish Colo|
nies: .

Cuba, Porto|5 centavos|2 centavosil centavo,
Rieo, Phillip-
pine Islands|
and depen-
dencies, and
establish-
ments on the;

Gulf of Gui-
nea.
United States5 cents_...{2 cents....|1 cent.
of America.
Great Britain..|2} pence ..|1 penny...|3 penny.
British Colo-
nies:

Antigus, Ba-|2} pence ..[1 penny. ../} penny.
hamas, Bar-
bados, Ber-
mudas, Gold
Coast, Dom-
inica, Falk-|
land Is
lands, Gam-
bia, Grena-
da, Jamai-
ca, Lagos,

Malia, Mont-
serrat, Nev-
is, St. Chris-
topher, $t.
Lucia, $t.
Vincent,
Sierra Le-
one, Toba-

o, ‘I'rini-

ad, Tark’s
Island, Vir-
gin Isiands.

Britis hbcents....2cents....[1 cent.
g ui Ia{ n a,

. Hon ong,

L agb wan,

Straits Set-

tlements,

Newfound ‘

land. .

British6centsofa3centsofalcentofa
North Bor] dollar. dollar. dollar.
neo.

British Hon-{6 cents....[3 cents....I1 cent.
duras.

Mauritius!locents of 4centsof a]2} conts of
and depen-| o rupee. | rupee. a rupee,
dencies. X

Cyprus ...... 2 piastres|1 piastre ori} piastreor

or 80 pa-l 40 paras., 20 paras,
Tas.
Ceylon....... 14 cents of 5 cents of a|2} cents of
& rupee. | rupee. a rupee.
Australasia.. 2} pence. |1 penny. (4 penny.
Guatemala ....!5 centavos;2 centavos|l centavo.
Haiti .......... 5 centavos 2 centavosil centavo
| of apias- of apias-| ofa pias-
i tre. i tre. tre.
Hawaii ........ 5 cents. 2 cents. 1 cent.
Honduras (Re- 5 centavos 2 centavos|l centavo.
public of). { |
British India...2 annas ... % anna.....3 apna.
.iZgen......:1 sem.
¢ ....2 cents.... .1 cent.
.5 centavos 2 centaves:l centavo,
Montenegro ... 1080ldi ... 5 soldi ....'3 soldi.
Nicaragua ......5 centavos 2 centavos;l centavo,
Norway .. o 110 ore. ... ;5 ore.
Paraguay......'5 centaves2 centavosl centavo
i ofa peso,Q of a peso.l of apeso.
Netherlands 12} centsid5 cents?2} cents
and Nether-

{ tch).l (Dutch).
lands colonies. |

. (Duteh).
i
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Currency equiva

lents—Continued.



1106

Currency equiva-
lents—Continued.

Notice of monetary
changes.

Important modifica-
tions.

Adjustment of frac-
tions.

Correspondence to
nmon-Union countries.
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S— 25 10 | 5 Countries | 2 10 5
Paysdel'Union. centimes. } centimes. | centimes. of the Union. ‘x centimes. | centimes. | centimes,
Pérou ......... 5 centavos 2 centavos|l centavo. Peru........... 5 centavos|2 centavosil centavo,
Perse --.-...... 7 shahis ..|3 shahis ..{1 shahi. Persia ......... 7shahis. .. 3shahis. .. |1 shahi.
Portugal et{50reis....|20reis....|10 reis. Portugal and50 reis ....|20 reis ....|l0 reis.

colonies por- Portuguese
tugaises, sauf Colonies, ex-
I'Inde portu- cept Portu-
aise. guese India. . .
Indeportugaise/2 tangas ../10 reis ....|5 reis. 'I:]qrtuguese In-2 tangas .. (10 reis ....{5 reis.
ia.
Russie......... 10 kopeks. 4 kopeks. . |2 kopeks. Russia......... 10 kopeks. 4 kopeks..|2 kopeks.
Salvador....... 5 centavos2 centavosil centavo.  Salvador....... 5 centavos2 centavosil centave
de penso.| de peso ..| de peso. of a peso.| ofa peso.| ofapeso.
Siam...coooo-.. T atts .... 3 atts ... 13 atts. Siam.._........ 7hatts..._ 3atts ..... 14 atts,
Sudde..........1206re....- 10 re. ... 5 ore. Sweden........ 20 6re..... 110 dre..... 5 gre.
Turqaie ....... 40 paras ..|20 paras ../10 paras. Turkey ........ 40 paras...!20 paras...[10 paras.
Uroguay ...-.. 5 centavos 2 centavos/l centavo Uruguay ...... 5 centavos 2 centavosll centavo
depiastre.. de piastre; de piastre. of a pias-, of a pias-| of a pias-
tre. | tre. tre.
1

2.—En cas de changement du
systétme monétaire dans Vun des
pays susmentionnés, P Administra.
tion de ce pays doit s’entendre avec
P Administration des postes suisses
pour modifier les équivalents ci-
dessus; il appartient & cette der-
niére Administration de faire noti-
fier 1a modification & tous les autres
Offices de PUnion par Pintermédi-
aire du Bureau international.

3.—Toute Administration a la
faculté de recourrir, si elle le juge
nécessaire, & entente prévue aun
paragraphe précédent en cas de
modification importante dans la
valeur de sa monnaie.

4.—Les fractions monétaires ré-
sultant, soitdu complémentde taxe
applicable aux correspondances
insuffisamment afiranchies, soit de
la fixation des taxes des corre-
spondances échangées avec les
pays étrangers & PUnion, ou de la
combinaison des taxes de ’Union
avec les surtaxes prévues par lar-
ticle 5 de la Convention, peuvent
étre arrondies par les Administra-
tions qui en effectuent la percep-
tion. Mais la somme i ajouter de
ce chef ne peut, dans aucun cas,
excéder la valeur d’un vingtieme de
frane (cing centimes).

V.

Correspondance avecles Pays Etran-
gers a U Union,

Les Offices de PUnion qui ont des
relations avec des pays étrangers
4 YUnion fournissent aunx autres
Offices de PUnion la liste de ces

2.—1In case of change in the
monetary system of any one of the
above-mentioned countries, the Ad-
ministration of that country must
come to an understanding with the
Swiss Postal Administration in
order to modify the above equiva-
lents; it devolves upon the latter
Administration to givé notice of
this modification to all the other
offices of the Union through the
intermediary of the International
Bureau.

3.—Any Administration has the
right to have recourse, if it deems
it necessary, to the understanding
provided for in the preceding par-
agraph, in case of an important
modification in the value of its
money.

4.—The monetary fractions re-
sulting either from the complement
of the charge applicable to insuf-
ficiently prepaid articles, or from
the fixing of the rates on articles
exchanged with countries foreign
to the Union, or from the combi-
nation of the Union rates with the
surtaxes contemplated by Article
5 of the Convention, may be
rounded off by the Administrations
which levy therates. But the sum
to be added on this account must,
in no case, exceed the value of one-
twentiethof a franc (five centimes)

V.

Corresponglence with Countries For-
eign to the Union.

The Offices of the Union which
h;we relations with countries for-
eign to the Union, furnish to the
other Offices of the Union a list of
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pays, avee Pindication des condi-
tions d’envoi auxquelles les corre-
spondances sont soumises dans
les relations dont il s’agit.

VL
Application des Timbres.

1.—Les correspondances origi-
naires- des pays de 1’'Union sont
frappées d'un timbre indiquant le
lieu d’origine et 1a date du dépot a
1a poste.

2.—A Parrivée, le bureau de des-
tination applique son timbre & date
au verso des lettres et au recto des
cartes postales. ‘ '

3.—L’application des timbres sur
les correspondances déposées sur
les paquebots dans les boites mo-
biles ou entre les mains des com-
mandants, incombe, dans les cas
prévus par le paragraphe 3 de
Particle 11 de la Convention, a
TPagent des postes embarqué oum,
giln’y en a pas, au bureau de poste
auquel ces correspondances sont
livrées.

4.—Les correspondances origi-
naires des pays étrangers & 'Union
sont frappées, par 'Office de I’Uni-
on qui les a recuellies, d’un timbre
indiquant le point et la date d’en-
trée dans le service de cet Office.

5.—Les correspondances non
affranchies ou insuffisamment af-
franchies sont, en outre, frappéesdu
timbre T (taxe & payer), dont I'ap-
plication incombe 3 I'Office du
pays d’origine #’il g'agit de corre-
spondances originaires de 'Union,
et 4 POffice du pays d’entrée &'il
gagit de correspondances origi-
naires des pays étrangers a PUnion.

6.—Les envois i remettre par ex-
pres sont frappés d’un timbre
portant en gros caracteres le mot
,Exprést. Les Administrations
sont toutefois autorisées a rempla-
cer ce timbre par une étiquette
imprimée ou par une inseription
manuscrite et soulignée en crayon
de couleur.

7.—Tout objet de correspondance
ne portant pas le timbre T est con-
sidéré comme affranchi et traité en
conséquence, sauf erreur évidente.

those countries, indicating the con-
ditions of transmission to which the
articles are subject in the relations
in question.

VI -
Application of Stamps.

1.—Articles originating in coun-
tries of the Union are impressed
with a stamp indicating the place
of origin and the date of posting.

2.—On arrival, the office of des-
tination impresses its date stamp
on the back of letters and on the
front of post-cards.

3.—Theimpression of the stamps
on articles deposited on board ves-
sels in the movable boxes, or in
the hands of the commanders, de-
volves, in the eases contemplated
by paragraph 3 of Article 11 of the
Convention, on the postal agent cn
board, or if there be none, on the
post-office to which the articles are
delivered.

4.— Articles originating in coun-

tries foreign to the Union are im- *

pressed by the Office of the Union
which first receives them, with a
stamp indicating the place and
date of entry into the service of
that Office.

5.—Unpaid or insufliciently pre-
paid articles are, in addition, im-
pressed with the stamp T (tax to
be paid), the application of which
devolves upon the office of the
country of origin in the case of
articles originating in the Union,
and upon the Office of the country
ofentry in the case of articles origi-
nating in countries foreign to the
Union.

6.—Articles to be delivered by
special carrier are impressed with
a stamp showing in large letters
the word “Expres”. The Adminis-
trations are, however, anthorized
to substitute for this stamp a
printed label or a written inserip-
tion underscored with a colored
peneil.

7.—Every article of correspond-
ence which does not bear the stamp
T is considered as prepaid and
treated accordingly, unless there
be an obvious error,
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ABplication of post
marks.

At place of origin.

At destination.

On ships.

From non-Union
untries.

Lacking payment.

Special delivery.

Failure tomark non-
payment.
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Rates levied to be
marked.

Not on fully paid
matter.

Marking insufficient
payment.

Doublerate charged.

Invalid stamps.
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VIIL
Indication du Nombre de Ports.

1.—Lorsqu'une leftre ou tout
autre objet de correspondance est
passible, en raison de son poids,
de plus d’'un port simple, POffice
d’origine ou d’entrée dans PUnion,
suivant le cas, indigue, a langle
gauche supérieur de la suscription,
en chiffres ordinaires, le nombre
des ports pergus ou & percevoir.

2.—Cette mesure n’est pas de
rigueur pour les correspondances
dument affranchies.

VIIIL..
Affranchissement Insuffisant.

1.—Lorsqu’an objet est insuffi-
samment affranchi an moyen de
timbres-poste, P'Office expéditeur
indique en chiffres noirs, apposés
a4 coté des timbres-poste, le mon-
tant de linsuffisance en I’expri-
mant en franes et centimes.

2.—D’apreés cette indication, le
bureau d’échange du pays de des-
tination taxe Pobjet au double de
Pinsuffisance constatée.

3.—Dans le cas ou il a été fait
usage de timbres-poste non vala-
bles pour Tlaffranchissement, il
n’en est tenu aucun compte. Cette
circonstance est indiquée par le

. chiffre zéro (0) placé a coté des

Return receipts.

Form.
Post, p. 1148,

timbres-poste.
IX.
Avis de Réception.

1.—Les envois dont Pexpéditeur
demande un avis de réception doi-
vent porter l’annotation tres ap-
parente: ,, Avis de réception‘ ou
Pempreinte d’un timbre portant:
A.R.
2.—Les avis de réception doivent
étre établis par les bureaux de des-
tination sur une formule conforme
oun analogue au modele A ci-an-
nexé, et transmis par ces bureaux
aux bureaux d’origine, chargés de
les faire parvenir aux expéditeurs
des envois auxquels ils se rap-
portent. Les avis de réception
doivent étre formulés en frang¢ais
ou porter une traduction subliné-
aire en cette langue.

VII.
Indication of the Number of Rates.

1.—When a letter or other article
of correspondence is liable, by rea-
son of its weight, to more than a
single rate of postage, the Office of
origin or of entry into the Union,
as the case may be, indicates in the
upper leit-hand corner of the ad-
dress, in ordinary figures, the num-
ber of rates levied or to be levied.

2.—This treatment is not re-
quired for fully prepaid articles.

VIIL.
Insufficient Prepayment.

1.—When an article is insuffi-
ciently prepaid by means of post-
age-stamps, the dispatching Office
indicates, in black figures placed
at the side of the postage-stamps,
the amount of the deticiency, ex-
pressing itin francs and centimes.

2.—According to this indication,
the exchange office of the country
of destination charges the article
with double the deficiency as indi-
cated.

3.—In case use has been made
of postage-stamps not valid for
prepayment, no account is taken
of them. This circumstance is in-
dicated by a cipher (0) placed at
the side of the postage-stamps.

IX,
Return- Receipts.

1.—Articles for which the sender
requests a return receipt mmust be
marked very clearly: “Avis de
réception” (Return-Receipt) or be
stamped with the letters: A. R.

2.—The Return-Receipts mustbe
prepared by the oftices of destina-
tion on a form conforming or
analogous to the Form A appended
hereto, and transmitted by those
offices to the offices of origin,
whose duty it is to deliver the
receipts to the senders of the arti-
cles to which they relate. Return-
Receipts must be formulated in
Frenchor bear auinterlinear trans-
lation in that language.
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X.
Feuilles d’ Avis.

1.—Les feuilles d’avis accom-
pagnant les dépéches échangées
entre deux Administrations de
PUnion sont conformes au modéle
B joint au présent Reéglement.
Elles sont placées sous des en-
veloppes de couleur portant dis-
tinctement Vindication ,,Feuille
d’avis ¢,

Dans les relations par mer qui,
bien que périodiques et réguliéres,
ne comportent pas d’échange quo-
tidien ou & jour fixe, les bureaux
expéditeurs doivent numéroter
leurs feunilles d’avis d’aprés umne
série annuelle par chaque bureau
d’origine et pour chaque burean de
destination, enmentionnant autant
que possible, sur la feuille d’avis,
le nom du paquebot ou du biati-
ment qui emporte la dépéche.

2.—Les objets recommandés sont
inscrits au tablean n° 1 de la feuille
d’avis avec les détails suivants:
le nom du bureaun d’origine et le
numéro d’inscription de Vobjet &
ce burean, ou: le nom du burean
d’origine, le nom du destinataire
‘et le lieu de destination.

Dans la colonne ,,Observa-
tions ¢, la mention ,,Remb.¢ est
ajoutée en regard de l'inscription
des envois recommandés grevés de
remboursement,

Les envois & faire remettre par
expreés sont inscrits en nombre an
tableau I de la feuille d’avis.

Les avis de réception sont in-
serits au tableau précité, soit in-
dividuellement, soit en bloe,
suivant que ces avis sont plus ou
moins nombreux.

La partie de la feuille d’avis inti-
tulée ,, Recommandations d’office ¢
est destinée & recevoir inseription
des bulletins de vérification, des
lettres de service ouvertes adres-
sées par le bureau d’échange & son
correspondant ainsi que des com-
munications du bureau expéditeur.

3.—Lorsque le nombre des objets
recommandés expédiés babituelle-
ment d’'un bureau d’échange i un
autre le comporte, il peut étre fait
usage d’'une liste spéciale et dé-
tachée, pour remplacer le tableau
n°¢ I de la feuille d’avis.

X.
Letter Bills.

1.—The Letter bills accompany-
ing the mails exchanged between
two Administrations of the Union
are in conformity with the Form
B appended to the present Regu-
lations. They areplacedin colored
envelopes bearing distinctly the
indication ,, Feunille d’avis” (Letter
Bill).

In the intercourse by sea which,
although periodical and regular,
does not allow a daily exchange
or an exchange on a fixed day, the
dispatching offices must number
their Letter Bills in an annual
series for each office of origin and
for each office of destination, stat-
ing as far as possible, on the Let-
ter Bill, the name of the steamer
or vessel which carries the mail.

2.—The registered articles are
entered in Table No. I of the Let-
ter Bill, with the following de-
tails: The name of the office of
origin, and the number given to
the article at that office; or, the
name of the office of origin, the
name of the addressee and the
place of destination.

In the column ¢Observations,”
the indication “Remb.” is added
opposite the entry of each reg-
istered article marked with trade
charges.

Articles to be delivered by spe-

1109

Letter bills.
Post, p.1150.

Sea mails.

Registered articles

cial carrier are entered by number

in table No. I of the Letter Bill.

Return receipts are entered in
said Table, either individually or
collectively, according as they are
more or less numerous,

The partof the Letter Bill headed
“ Recommandations d’office” (Offi-
cial registrations) is intended for
the entry of the Bulletins of veri-
fication, open letters relating to
the service addressed by the office
of exchange to its corresponding
office, as well as communications
from the dispatching office.

3.—When the number of regis-
tered articles usually dispatched
from one office of exchange to the
other requires it, a special and
separate list may be used to take
the place of Table No. I of the
Letter Bill.

Separate registered
ists.
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Closed mails.

Nuamber of pack-
ages, etc.

Other details.

Bill with noarticles.

Closed mails on
merchant ships.

Registered articles.
Special packages.

Position of pack-
ages.

Entry on letter bill.
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Le nombre des envois recom-
mandés inscrits sur cette liste et
le nombre de paquets ou de sacs
qui renferment ces envois doivent
étre portés sur la feuille d’avis.

4,—Au tableau n° I1 on inserit,
avec les details que ce tableau
comporte, les dépéches closes in-
sérées dans Penvoi direct auquel
l1a feunille d’avis se rapporte.

5.—On indique, & Pangle droit
supérienr de la feuille d’avis, le
nombre de paquets ou de sacs dé-
tachés dont se compose chaque
expédition pour une méme desti-
nation.

6.—Lorsqu’il est jugé nécessaire,
pour certaines relations, de créer
d’auntres tableaux ou rubriques sur
la feuille d’avis, la mesure peut

‘8tre réalisée d’'un commun accord

entre les Administrations intéres-
sées.

7..~Lorsqu’un bureau d’échange
1n’a aucun objet 4 livrer Aun burean
correspondant, il n’en doit pas
moins envoyer, dans la forme or-
dinaire, une dépéche qui se com-
pose uniquement de la fenille
d’avis.

8.—Quand des dépéches closes
sont confiées par une Administra-
tion & une autre, pour étre trans-
mises au moyen de bitiments de
commerce, le nombre de lettres ou
autres objets est indiqué a la
feuille d’avis ou sur Padresse de
ces dépéches.

XI.

Transmission des Objets Recom-
mandés.

1.—Les objets recommandés, les
avis de réception, les envois expres
et, §'il y a lieu, la liste spéciale pré-
vue au paragraphe 3 de article X,
sont réunis en un paquet distinct,
qui doit étre convenablement enve-
loppé et cacheté de maniére 4 en
préserver le contenu.

2.—A ce paquet est attaché exté-
rieurement, par un croisé de ficelle,
Tenveloppe spéciale eontenant la
feuille d’avis. Le paquet est en-
suite placé au centre de la dépéche.

3.—La présence,dans la dépéche,
d’un paquet d’objets recommandés
dont la description est faite sur la
liste spéciale mentionnée au para-

The number of registered arti-
cles entered on that list and the
number of packages or sacks con-
taining those articles must be
entered on the Letter Bill.

4.—1In Table No. IT are entered,
with the details which this Table
requires, the closed mailscontained
in the direct mail to which the
Letter Bill relates. .

5.—The number of separate
packages or sacks composing each
mail for one and the same desti-
nation is indicated in the upper
right-hand corner of the Letter
Bill.

6.—When it is deemed neces-
sary, for certain relations, to make
other Tables or headings in the
Letter Bill, the measure may be
accomplished by mutual agreement
between the Administrations in-
terested.

7.—~When an office of exchange
has no article to forward to a cor-
responding office, it must never-
theless dispateh a mail in the usual

%xim composed solely of the Letter
ill,

8.—When closed mails are en-
trusted by one Administration to
another, to be conveyed by means
of merchant vessels, the number
of letters or other articles is indi-
cated in the Letter Bill or on the
address of the mails.

XI.

Transmission of Registered Arti-
cles.

1.—Registered articles, Return-
Receipts, express articles, and, it
there be one, the special list men-
tioned in paragraph 3 of Article X,
are placed together in a separate
package, which must be suitably
enclosed and sealed so as to pre-
serve its contents.

2.—To the outside of this pack-
age is attached, by a string tied
crosswise, the special envelope
containing the Letter Bill. The
package is then placed in the cen-
ter of the mail.

3.—The presence in the mail of
a package of registered articles,
the deseription of which is given
on the special list mentioned in
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graphe 1¢er ci-dessus, doit étre an-
- moncée par ’application, en téte de
la feuille @’avis, soit d’une annota-
tion spéciale, soit de Vétiquette ou
du timbre de recommandation en
usage dans le pays d’origine.

4.—11 est entendu que le mode
d’emballage et de transmission des
objets recommandés, prescrit par
les paragraphes 1 et 2 ci-dessus,
s’applique seulement aux relations
ordinaires. Pour les relations im-
portantes, il appartient aux Ad-
ministrations intéressées de pres-
crire, d’'un commun aceord, des dis-
positions particuliéres, sous ré-
serve, dans 'un comme dans Pautre
cas, des mesures exceptionnelles &
prendre par les chefs des bureaux
d’échange, lorsqu’ils ont & assurer
la transmission d’objets recom-
mandés qui, par leur nature, leur
forme ou leur volume, ne seraient
pas susceptibles d’étre insérés dans
1a dépéche. ‘

Toutefois, les bureaux d’échang
expéditenrs indiquent en téte de
1a feunille d’avis, le cas échéant, le
nombre des objets recommandés
qui se trouvent dans la dépécheen
dehors du paquet ou sac spécial,
parmi les correspondances ordi-
naires, et font figurer sur les listes,
darsla colonne ,,Observations,la
mention ,,en dehors‘¢ enregard de
Pinscription de chacun de ces
objets.

Ceux-ci sont autant que possible
réunis en paquets ficelés munis
d’une étiquette portant, en carac-
téres apparents, les mots,, Recom-
mandés en dehors¢ précédés dun
chiffre indiquant le nombre d’objets
que contient chaque paquet.

5.—Les avis de réception sont
placés dans une enveloppe par
Poffice distributeur des objets re-
commandés auxquels ces avis se
rapportent. Ces enveloppes re-
vétues de la mention: ,, Avis de
réception; Bureau de postede . . .
(Pays) . . . “sont soumises aux
formalités de la recommandation
et acheminées sur leur destination
cornmme des objets recommandés
ordinaires.

paragraph 1 above, must be an-
nounced by placing at the head of
the Letter Bill, either a special
entry or the registration label or
stamp in use in the country of ori-
gin.

4.—1It is understood that the
mode of wrapping up and forward-
ing registered articles prescribed
by paragraphs 1 and 2 above, ap-
plies only to ordinary relations.
For important relations it apper-
tains to the Administrationsinter-
ested to prescribe, by mutunal
agreement, special arrangements,

-subject, in the one case as in the

other, to exceptional measures to
be taken by the chiefs of the ex-
change offices, when they have to
ensure the transmission of regis-
tered articles which, from their
nature, form, or bulk, could not be
inserted in the mail.

In such case, however, the dis-
pateching exehange offices indicate
at the head of the Letter Bill the
number of registered articles con-
tained in the mail outside the spe-
cial package or sack, among the
ordinary correspondence, and enter
on the lists, in the column ¢ Obser-
vation”, the words ¢“en dehors”
(“ outside ) opposite the entry of
each of those articles.

These articles are placed to-
gether, as far as possible, in pack-
ages tied with a string, having
labels attached bearing, in plain
characters, the words ¢“Recom-
mandés en dehors” (registered out-
side) preceded by figures indicat-
ing the number of articles con-
tained in each package.

5,—The Return- Receipts are
placed in an envelope by the office
delivering the registered articles
to which thereceiptsrelate. These
envelopes bearing the inscription:
“ Avis de réception; Bureau deposte
de ... (Pays) ...” (Return-re-
ceipt; Post office of . . . (country)

. .} are subjected to the formali-
ties of registration, and dispatched
to their destination as other regis-
tered articles.
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XII.

Indemnité pour la Perte dun Envoi
Recommandé.

Lorsque l'indemnité due pour la
perte d'un envoi recommandé a été
payée par une Administration pour
le compte d’une autre Administra-
tion, rendue responsable, celle-ci
est tenue d’en rembourser le mon-
tant dans le délai de trois mois
aprés avis du paiement. Ce rem-
boursement seffectue, soit aun
moyen d’un mandat de poste ou
d’une traite, soit en espéces ayant
cours dans le pays créditeur. Lors-
que le remboursement de l'indem-
nité comporte des frais, ils sont
toujours a la charge de ’Office dé-
biteur.

XIII.
Confection des Dépéches.

1.—En reégle générale, les objets
qui composent les dépéches doivent

étre classés et enliassés par nature

de correspondances, en séparant
les objets affranchis des objets non

.ou insuffisamment affranchis.

2.—Toute dépéche, aprés avoir
été ficelée, est enveloppée de papier
fort en quantité suffisante pour
éviter toute détérioration du eon-
tenu, puis ficelée extérieurement
et cachetée i la cire ou au moyen
d’un cachet en papier gommé, avee
Tempreinte du cachet du bureau.
Elle est munie d’une suscription
imprimée portant, en petits carac-
teres, le nom du bureau expéditeur
et, en ecaracteéres plus forts, le nom
du bureau destinataire: ,,de . . .
pour . . .%

3.—8i le volume de la dépéche
le comporte, elle est renfermée
dans un sacconvenablement fermé,
cacheté ou plombé et étiqueté.

4.—Les paquets ou sacs renfer-
mant des envois a remettre par
expres doivent porter extérieure-
ment une désignation signalant
ces objets & Pattention des agents
postaux.

5.—Lorsqu’il est fait usage d’éti-
quettes en papier, elles doivent
étre collées sur des planchettes.

XIIL

Indemnity for the loss of a Regis
tered Article.

When the indemnity due for the
loss of a registered article has been
paid by one Administration, on
behalf of another Administration
which is responsible, the latter
Administration is obliged to reim-
burse the amount within a period
of three months after having been
advised of the payment. This re-
imbursement is made either by
means of a money-order, or a draft,
or in specie current in the creditor
country. When the reimburse-
ment of the indemnity involves
expenses, they are invariably
borne by the debtor Office.

XIIL
Making up the Mails.

1.——As a general rule, the arti-
cles of which the mails consist
must be classified and put up in
bundles according to the nature of
correspondence, separating the
prepaid articles from those unpaid
or insufficiently prepaid.

2.—Every mail, after havingbeen
tied with a string, is enclosed in
strong paper of sufficient quantity
to prevent any injury to the con-
tents, then tied again with a string
on the outside and sealed with wax
or by means of a gummed paper
label bearing an impression of the
seal of the office. The mail is fur-
nished with a printed address
bearing, in small characters, the
name of the dispatching office,
and, in larger characters, the
name of the office of destination:
“From ... for ....”

3.—If the size of the mail re-
quires it, it is placed in a sack
properly closed, sealed with wax
or with lead, and labeled.

4.—The packages or sacks con-
taining express articles sent must
bear on the outside an indication
directing the attention of the post-
al employés to these articles.

5.—If paper labels are used they
must be pasted on blocks.
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6.—Le poids de chaqgue sac ne
doit pas dépasser 40 kilogrammes.

7.—Les sacs doivent étre ren-
voyés vides au bureau expéditeur
par leprochain courrier, sauf antre
arrangement entre les Offices cor-
respondants.

XIV.
Vérification des Dépéches.

1.—Le bureaun d’échange qui
regoit une dépéche constate siles
insecriptions sur la feuille d’avis et,
#'il y a lieu, sur laliste des obJets
recommandés, sont exactes.

Les dépéches doivent étre livrées
en bon état. Cependant, la récep-
tion d’une dépéche me peut pas
étre refusée a canse de son manvais
état. &’il s’agit d’une dépéche
pour un autre bureau que celui qui
en a pris livraison, elle doit étre
emballée de nouveau, tout en con-
servant, autant que possible, Fem-
ballage original. Le remballage
est préeédé de la vérification du
contenu, s'il est & présumer que
eelm ci n’est pas resté intact.

2.—Lorsque le bureau d’échange
reconnait des erreurs ou des omis-
sions, il opére immédiatement les
rectifications nécessaires sur les
feuilles ou listes, en ayant soin de
biffer, d’un trait de plume, les
indications erronées de maniere a
laisser reconnaitre les inscriptions
primitives.

3.—Ces rectifications s’effectuent
par le concours de deux agents.
A moins d’uneerreur évidente, elles
prévalent sur la déelaration origi-
nale.

4.—Un bulletin de vérification,
conforme au modele C annexé aun
présent Réglement, est dressé par
le burean destinataire et envoyé
sans délai, sous recommandation
d’office, au burean expéditeur. En
méme temps, un duplicata du bul-
letin de verification est envoyé par
le burean destinataire & PAdminis-
tration dont reléve le bureau expé-
diteur. .

Dans le cas prévu an paragraphe
1 du présent article, une Copie du
bulletin de vérification est insérée
dans la dépéche remballée.

6.—No sack may exceed 40 kilo-

grams in weight.

7.—The sacks must be returned
empty to the dispatching office by
the next mail, unless there be
another arrangement hetween the
corresponding offices.

XIV.
Verification of the Mails.

1.—The office of exchange which
receives a mail ascertains whether
the entries on the Letter Bill and
on the list of registered articles, if
there be one, are correct.

The mails must be delivered
in good condition. Nevertheless
the receipt of a mail can not be
refused on account of its bad con-
dition. If it is a mail for another
office than that which has received
it, it must be packed anew, pre-
serving however, as far as possi-
ble, the original packing. The
repacking is preceded by a verifi-

cation of the contents, if there is.

reason to presume that they have
not remained intact.

2.—When the office of éxchange ro

detects errors or omissions, it im-
mediately makes the necessary
corrections on the Letter Bills or
lists, taking care to strike out the
erroneous entries by the stroke of
a pen, in such a manner as to leave
the original entries legible.

3.—These corrections are made
with the eoncurrence of two offi-
cers. Except in the case of an
obvious error, they are accepted
in preference to the original state-
ment.

4.—A Bulletin of verification,
in conformity with the Form €
annexed to the present Regula-
tions, is prepared by the receiving
office and sent without delay, un-
der. official registration, to the
dispatching office. At the same
time a daplicate of the Bulletin
of verification is sent by the re-
ceiving office to the Administra-
tion to which the dispatching office
belongs.

In the case contemplated in par-
agraph 1 of the present Article, a
copy of the Bulletin of verification
is inserted in the repacked mail.
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5.—Le bureau expéditeur, aprés
examen, renvoie le bulletin avec
ses observations, 8l y a lieu.

6.—En cas de manque d’une dé-
péche, d’un objet recommandé, de
la feuille d’avis ou de la liste spé-
ciale, le fait est constaté immédi-
atement dans la forme voulue par
deux agents du bureau d’échange
destinataire, et porté a la connais-
sance du bureau déchange expé-
diteur an moyen du bulletin de
vérification. Silecasle comporte,
ce dernier bureau peut, en outre,
étre avisé par télégramme aux
frais de Doffice expéditeur du télé-
gramme.

7.—En cas de perte d’'une dé-
péche close, les offices intermédi-
aires sont rendus responsables des
objets recommandésque renfermait
la dépéche, dans les limites de Var-
ticle 8 de la Convention, & condi-
tion que la non-réception de cefte
dépéche leur ait ét€ signalée aus-
sitot que possible.

8.—Lorsque le bureau destina-
taire n’a pas fait parvenir par le
premier courrier au bureau expédi-
teur un bulletin de vérification,
constatant des erreurs ou des irré-
gularités quelconques, 'absence de
ce document vaut comme accusé
de réception de la dépéche et de
son contenu, jusqu’a preuve du
contraire.

XV.

Conditionnement des Objets Recom-
mandés,

1.—Les objets de correspondance
adressés sous des initiales et ceux
qui portent une adresse écrite an
ecrayon ne sont pas admis a la re-
commandation,

2.—Aucune condition spéeciale
de forme ou de fermeture n’est exi-
gée pour les objets recommandés.
Chaque Office a la faculté d’ap-
pliquer & ces envois les regles éta-
blies dans son service intérieur.

3.—Lesobjets recommandés doi-
vent porter une étiquette conforme
ou analogue au modeéle D annexé
au présent Reéglement, avee Pindi-
cation du nom du bureau d’origine
et du numéro d’ordre sous lequel
Yenvoi est inscrit dans le registre
de ce bureau.
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5.—The dispatching office, after
examination, returns the Bulletin
with any observations to which it
may give rise.

6.—In case of the failure of a
mail, of a registered article, of the
Letter Bill, or of the special list,
the fact is immediately authenti-
cated, in the manner prescribed, by
two officers of the receiving ex-
change office, and reported to the
dispatching exchange office by
means of a Bulletin of verification.
If the case requires it, the latter
office may also be advised thereof
by telegram at the expense of the
office which sends the telegram.

7.—In case of the loss of aclosed
mail, the intermediary offices be-
come responsible for the registered
articles contained in themail,within
the limits of Article 8 of the Con-
vention, provided the non-receipt
of that mail has been reported to
them as soon as possible.

8. In case the receiving office
has not forwarded, by the first mail,
to the dispatching office a Bulletin
of verification reporting errors or
irregularities of any kind, the ab-
sence of that document is to be re-
garded as evidence of the receipt of
the mail and of its contents, until
the contrary is proved.

XV,

Conditions applicable to Registered
Anrticles,

1.—Articles of correspond
ad@ressed under initials al,)nd tg?)gg
Wh]ch bear an address written in
pencil are not admitted to regis-
tration.

2.—No special condition of form
or fastening is prescribed for reg-
istered articles. Each Office has
the right to apply to such articles
the regulations established in its
domestic service.

3.—Registered articles should
bear a label in conformity with or
analogous to Form D annexed to
the present Regulations, indicating
the name of the office of origin and
the number of order ander which

the articleis entered on th
of that office. erecords
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Toutefois, il est permis aux Ad-
ministrations dont le régime inté-
tieur s'oppose actuellement 3 Pem-
ploi des étiquettes, d’ajourner la
mise & exécution de cette mesure
et de continuer aemployer des tim-
bres pour la désignation des objets
recommandés.

4.—Les envois recommandés
grevés de remboursement doivent
étre revétus d’'une annotation ma-
nuscrite, d'une empreinte de tim-
bre ou d’une étiquette portant le
mot: ,,Remboursement”.

5.—Les envois recommandés non
affranchis ou insuffisamment af-
franehis sont transmis anx desti-
nataires sans taxe, mais le bureau
qui recoit un envoi dans ces condi-
tions est tenu de signaler le cas &
son Adminisgration, afin qu’elleen
informe P Administration dont re-
lévelebureaud’origine. Cette Ad-
ministration procede d’aprés les
régles suivies dans son service in-
térieur.

XVI.
Cartes Postales.

1.—Les cartes postales doivent
étre expédiées a découvert. Le
recto est réservé aux timbres d’af-
franchissement, aux indications
relatives au service postal (recom-
mandé, avis de réception, etc.) et &
Padresse du destinataire, laquelle
peut étre écrite & 1a main ou figurer
sur une étiquette collée n’excédant
pas deux centimetres sur cing.

En outre,Pexpéditeur ala faculté
d’indiquer au recto ou au verso son
nom et son adresse, soit par écrit,
soit an moyen d’un timbre, d’une
griffe ou de tout autre procédé ty-
pographique.

Des vignettes ou réclames peun-
vent étre imprimées sur le verso.

A Pexception des timbres d’af-
franchissement et des étiquettes
mentionnées an 1° alinéa et au
paragraphe 6 du présent article, il
est interdit de joindre ou d’attacher
aux cartespostales des objets quel-
congues,

2.—Les cartes postales ne peu-
vent excéder les dimensions sui-
vantes: longueur, 14 centimetres;
largeur, 9 centimeétres.

3.—Autant que possible, les car-
tes postales émises spécialement en

Nevertheless, Administrations
whose domestic regulations do not
at present authorize the use of
labels, are permitted to defer the
execution of this measure and to
continne the use of stamps for
designating registered articles.

4.-—Registered articles marked
with trade charges must bear a
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Trade charges to
collect.

manuscript inscription, the impres-

sion of a stamp, or a label bear-
ing the word: ‘ Remboursement”
(C. 0. D.). :

5.—Unpaid or insufficiently pre-
paid registered articles are for-
warded to the addresses without
charge, but the office which re-
ceives an article under these con-
ditions, must report the case to
its Administration, in order that

TUnpaid and short
paid articles.

that Administration may advise

the Administration to which the
office of origin belongs. That Ad-
ministration proceeds according to
the Regulations in force in its do-
mestic service.

XVI.
Post-cards.

1.—Post-cards must be forward-
ed without cover. The front is re-

.served for the stamps for prepay-

ment, for indications relating to
the postal service (registered, Re-
turn-receipt, etc.) and for the ad-
dress of the addressee, which may
be in manuscript or be given on a
label pasted on the card, not ex-
ceeding two centimeters by five.

Moreover, the sender has the
option of indicating his name and
address on the front oron the back
either in writing, or by means of a
stamp, autograph stamp, or by any
other typographical process.

Engravings or advertisements
may be printed on the back.

Except stamps for prepayment
and the labels mentioned in para-
graph 1 and paragraph 6 of the
present Article, it is forbidden to
join or attach to post-cards any
articles whatsoever.

2.—Post-cards may not exceed
the following dimensions: length,
14 centimeters; breadth, 9 centi-
meters.

3.—As far as possible, post-cards
issued specially for circulation

Postal cards.
General provisions.

Dimensions.

Inscription.
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vue de la circulation dans PUnion
postale doivent porter, au recto, en
langue francaise ou avec traduc-
tion sublinéaire en cette langue,
‘le titre suivant:

CARTE POSTALE.
Union Postale Universelle.
(Coté réservé i ladresse.)

4.—Le timbre-poste représentant
Paffranchissement figure & 'un des
angles supérieurs du recto; il en
est de méme du timbre supplémen-
taire qui pourrait étre ajouté.

- 5,—En riégle générale, les cartes
postales avec réponse payée doi-
vent présenter, au recto, comme
titre imprimé, sur la premiére par-
tie: ,, Carte pestale avec réponse
payée‘; sur la seconde partie:
,Carte postale-réponse. Les
deux parties doivent d’ailleurs
remplir, chacune, les autres condi-
tions imposées a la carte postale
simple; elles sontrepliées 'une sur
Pautre et ne peuvent étre fermées
d’une maniére quelconque.

6.—11 est loisible a I'expéditeur
d’une carte postale avec réponse
payée d’indiquer son nom et son
adresse au recto de la partie ,, Ré-
ponse ¢, soit par éecrit, soit en y
collant une étiquette.

7.—L’affranchissement de la par-
tie,, Réponse ¢ an moyen du timbre-
poste du pays qui a émis la carte
n’est valable que si elle est expé-
diée a destination de ce pays. Dans
le cas contraire, elle est soumise &
la taxe des lettres non affranchies.

8.—Les cartes postales simples
et celles avec réponse payée, éma-
nant de lindustrie privée, sont
admises a la circulation interna-
tionale pourva que la législation
du pays d'origine le permette et
qu’elles soient conformes, au moins
en ce qui concerne le format et la
consistance du papier, aux cartes
postales émises par VOffice des
postes d’origine.

9.—Les cartes postales ne rem-
plissant pas, quant aux dimen-
sions, &4 la forme extérieure, etc.,
les conditions imposées par le pré-
sent article & cette catégorie d’en-
vois, sont traitées comme lettres,

within the Postal Union must hear
on the front, in the French lan-
guage or with an interlinear trans-
Iation in that language, the follow-
ing title:

PosT-CARD.
Universal Postal Union.
(Side reserved for the address.)

4.—The postage-stamp. repre-
senting prepayment is placed in
one of the upper corners of the
front; the same applies to any ad-
ditional stamp which may be at-
tached.

5.—As a general rule, post-cards
with paid reply must bear on the
front, as printed title, on the first
half: ¢ Post-card with paid reply”;
on the second half: «Reply Post-
Card.” Each of the two halves
must also comply with the other
conditions prescribed for the single
post-card ; they are folded one over
the other and must not be closed
in any manner whatsoever.

6.—The sender of a post-card
with paid reply may indicate his
name aund address on the front of
the “reply half”, either in writing
or by pasting a label on it.

7.—The prepayment of the ¢ re-
ply halt” by means of the postage-
stamp of the country which issued
the card is valid only when for-
warded to a destination in. that
country. In the contrary case, it
is subject to the rate applicable to
unpaid letters. :

8.—Single post-cards and post-
cards with paid reply, issued by
private establishments, are admit-
ted to international cireulation,
provided the legislation of the
country of origin allows it, and if
they be in conformity with the
post-cards issned by the Post-Office
of that country, at least as regards
their size and the consistency of
the paper.

9.—Post-cards not fulfilling, as
regards dimensions, external f07rm
&c., the conditions preseribed by,r
the present Article for articles of

this category, are trea
this Yy ted, as let-



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION—VIENNA. JuLy 4,1891.

XVIL
Papiers & Affaires.

1.—Sont considérés comme pa-
piers d’affaires, et admis comme
tels a la modération de port consa-
erée par Particle 5 de la Conven-
tion, toutes les pitces et tous les
documents, écrits ou dessinés en
tout ou partie a la main, qui ont
pas le caractére d’une correspon-
dance actuelle et personnelle, tels
que les piéces de procédure, les
actes de tout genre dressés par les
officiers ministériels, les lettres de
voiture ou connaissements, les fac-
tures, les différents documents de
service des compagnies d’assu-
rance, les copies ou extraits d’actes
sous seing privé écrits sur papier
timbré ou non timbré,les partitions
ou feuilles de musique manusecrites,

les manuscrits d’ouvrages ou de-

Jjournaux expédiés isolément, ete.

2.—Les papiers d’affaires sont
soumis, en ce qui concerne la forme
et le conditionnement, aux disposi-
tions prescrites pour les imprimés
(article XVIII ci-aprés).

XVIIL.
Imprimés de toute Nature.

1.—Sont considérés comme im-
primés, et admis comme tels i la
modération de port consacrée par
Particle 5 de la Convention, les
journaux et ouvrages périodiques,
les livres brochés ou reliés, les
brochures, les papiers de musique,
les cartes de visite, les cartes-
adresses, les épreuves d’imprimerie
avec ou sans les manuscrits s’y
rapportant, les papiers revétus de
points en relief & 'usage des aveu-
gles, les gravures, les photogra-
phies, les images, les dessins, plans,
cartes géographiques, catalogues,
prospectus, annonces et avis di-
vers, imprimés, gravés, lithogra-
phiés ou autographiés, et en géné-
ral, toutes les impressions ou re-
productions obtenues sur papier,
sur parchemin ou sur carton, au
moyen de la typographie, de la
gravure, de la lithographie et de
Yautographie, ou de tout autre
procédé meécanique facile & recon-
naitre, hormis le décalque et la
machine a écrire.

XVIL
Commercial Papers.

1.-—The following are considered
as commercial papers and admitted
as such at the reduced postage
sanctioned by Article 5 of the Con-
vetion; all instruments or docu-
ments, written or drawn wholly or
partly by hand which have not the
character of anaectual and personal
correspondence, such as papers of
legal procedure, deeds of all kinds
drawn up by public functionaries,
way-bills or bills of lading, in-
voices, the various documents of
insurance companies, eopies of or
extracts from acts under private
signature written on stamped or
unstamped paper, scores or sheets
of manuscript music, manaseripts
of works or of newspapers for-
warded separately, etc.

2.—Commercial papers are sab-
ject, as regards form and condi-
tions, to the stipulations prescribed
for printed matter (Article X VIII).

XVIIL
Printed Matter of every Kind.

1.—The following are considered
as printed matter, and admitted
as such at the reduced postage
sanctioned by Article 5 of the Con-
vention, viz: newspapers and peri-
odical works, books stitched or
bound, pamnphlets, sheets of musie,
visiting cards, address cards,
proofs of printing with or without
the manuseripts relating thereto,
papers with raised points for the
use of the blind, engravings, photo-
graphs, pictures, drawings, plans,
maps, catalogues, prospectuses,
announcements and notices of
various kinds, whether printed,
engraved, lithographed, or auto-
graphed, and in general, all im-
pressions or reproductions ob-
tained upon paper, parchment or
cardboard, by means of printing,
engraving, lithographing and aunto-
graphing, or any other mechanical
process easy td recognize, except
the copying-press and the type-
writer.
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Articles excluded.

Modified printed
srticles.

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION—VIENNA.

Sont considérés comme faciles &
recounaitre les procédés mécani-
ques désignés par les noms de
chromographie, polygraphie, hec-
tographie, papyrographie, véloci-
graphie, ete.; mais pour jouir de
Ia modération de port, les repro-
ductions obtenues au moyen de ces
procédés doivent étre déposées aux
guichets des bureaux de poste et
au nombre minimum de vingt ex-
emplaires parfaitement identiques.

2.—Sont execlus de la modération
de port, les timbres ou formules
d’affranchissement, oblitérés ou
non, ainsi que tous imprimés con-
stitnant le signe représentatif
d’une valeur.

3.—Ne peuvent étre expédiés a
la taxe réduite les imprimés dont
le texte a été modifié, apreés tirage,
soit & la main, soit & 'aide d’'un

. procédé mécanique, ou a été revétu

Modifications per-
mitted.

de signes quelconques de maniére
4 constituer un langage conven-
tionnel. .
4.—Comme exception & la régle
déterminée par le paragraphe 3
précédent, il est permis:

a) d'indiquer & lextérienr de
lenvoi le nom, la raison de com-
merce etle domicile de 'expéditeur;

b) d’ajouter & la main, sur les
cartes de visiteimprimées,’adresse
de Yexpéditeur, son titre, ainsi que
des initiales conventionnelles (p. f.,
ete.);

¢) d’indiquer ou de modifier sur
Yimprimé méme, a la main ou par
un procédé mécanique, la date de
Texpédition, la signature ou la rai-
son de commerce et la profession,
ainsi que le domicile de l'expédi-
teur;

d) d’ajouter aux épreuves ecor-
rigées le manuscrit et de faire a ces
épreuves les changements et addi-
tions qui se rapportent a la correc-
tion, a la forme et & l'impression.
En cas de manque de place, ces
additions peuvent étre faites sur
des feuilles spéciales;

e) decorriger lesfautes "impres-
sion aussi sur les imprimés autres
que les épreuves;

J) de biffer certaines parties d’'un
texte imprimé pour les rendre illisi-
bles; s '

g) de faire ressortir au moyen de
traits les passages du texte sur
lesquels on désire attirer Patten-
tion;
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The mechanical processes desig-
nated by the names of chromog-
raphy, polygraphy, hectography,
papyrography, velocigraphy, ete.,
are considered as ‘‘easy to recog-
nize”; but in order to pass at the
reduced postage, reproductions ob-
tained by means of these processes,
must be mailed at the post office
windows, and in the minimum
number of twenty perfectly iden-
tical copies.

2.—The following are excluded
from transmission at the reduced
postage, viz: stamps or forms of
prepayment, whether canceled or
not, as well as all printed articles
constituting the representative
sign of a monetary value.

3.—Printed articles the text of
which has been modified, after
printing, either by hand or by
means of a mechanical process, or

_which bear any marks whatever of

a kind constituting a conventional
language, cannot be forwarded at
the reduced rate.

4.—As exceptions to the rule
laid down by paragraph 3 preced-
ing, it is permitted :

@) to indicate on the outside of
the article the name, business and
residence of the sender;

_b) to add, by hand, on printed
visiting cards, the address of the
sender, his title, as well as conven-
tional initials (p. £., ete.);

¢) to indicate or to change on
the print itself, by hand or by a
mechanical process, the date of
dispatch, the signature or busi-
ness and profession, as well as the
residence of the sender;

d) to add to the corrected proof
the manuseript and to make in the
proof the changes and additions
relating to the correction, the form
and the printing. In case of want
of space, these additions may be
made on separate sheets;

. ©) to correct also errors in print-
Ing on articles of printed matter
other than proof;

J) to cross out certain parts of
printed text, in order to make them
illegible ;

9) to make prominent by means
of marks passages of the text to

vs_rhich it is desired to draw atten-
tion ;
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k) de porter ou de eorriger 3 Ia
plume ou par un procédé mécanique
les chiffres, de méme que Ie nom
du voyageur et la date de son pas-
sage, surleslistes de prix-courants,
les offres d’annonces, les cotes de
bourse et circulaires de commerce;

i) d’indiquer a la main, sur les
avis concernant les départs de na-
vires, la date de ces départs;

k) d’indiquer sur les cartes d’in-
vitation et de convocation le nom
de Pinvité, la date, le but et le lien
de Ia réunion;

1) d’ajouter une dédicace sur les
livres, papiers de musique, jour-
naux, photographies et gravures,
ainsi que d’y joiudre la facture se
rapportant a Pouvrage lui-méme;

m) dans les bulletins de com-
mande de librairie (imprimés et
ouverts, ayant pour objet la com-
mande de livres, journaunx, gra-
vures, piéces de musique), d’in-
diquer au verso, 4 la main, les
ouvrages demandés ou offerts, et
de biffer ou de souligner au recto
tout ou partie des communications
imprimées;

n) de peindreles images de mode,
les cartes géographiques, ete.

5.—Sont interdites les additions
faites 4 la plume ou au moyen d’un
procédé mécanique quienléveraient
4 Pimprimé son caractére de géné-
ralité et lui donneraient celui d’une
correspondance individuelle.

6.—Les imprimés doivent étre,
soit placés sous bande, sur rouleau,
entre des cartons, dans un étui
ouvert des deux eités ou aux denx
extrémités, ou dans une enveloppe
non fermée, soit simplement pliés
de maniére & ne pas dissimuler la
naturedelenvoi, soit enfin entourés
d’une ficelle facile a dénouer.

7.—Les cartes-adresses et tous
imprimés présentant la forme et
1a consistance d’une carte non pliée
peuvent étre expédiés sans bande,
enveloppe, lien ou pli.

8.—Les cartes portant le titre
»s carte postale ¢ ne sont pas ad-
mises aun tarif des imprimés.

XIX.
Echantillons.

1.—Les échantillons de marchan-
dises ne sont admis & bénéficier de
la modération de port qui leur est

k) to insert or correct in manu-
script or by a mechanical process,
figures, as well as the name of the
traveler and the date of his visit,
in price lists, offers for advertise-
ments, stock quotations, and trade
circulars;

i) to indicate by hand, on notices
relating to the sailings of vessels,

“the dates of these sailings;

k) to indicate on cards of invita-
tion and notices of meetings the
name of the invited person, the
date, the object and the place of
meeting;

1) to add a dedication on books,
sheet-music, newspapers, photo-
graphs and engravings, as well as
to attach thereto the Invoice re-
lating to-the work itself;

m) to indicate in manuseript on
the back of booksellers’ order-bul-
letins (printed and open, intended
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for orders for books, newspapers, -

engravings, pieces of music) the

works desired or offered, and to.

cross out or underscore on the
front the whole or part of the
printed communications;

n) to paint fashion-plates, maps,
ete.

5.—~It is forbidden to make ad-
ditions in manuseript or by means
of a mechanical process which
would deprive the printed paper of
its general character, and give to it
the character of individual corre-
spondence.

6.—Articles of printed matter
must be either placed under band,
upon rollers, between - boards, in
covers open at both sides or at both
ends, or in unclosed eunvelopes, or
simply folded in such a manner as
not to conceal the nature of the
article, or lastly, tied with a string
easy to unfasten.

7.—Address-cardsand all printed
matter presenting the form or con-
sistency of an unfolded eard, may
be forwarded without band, envel-
ope, fastening, or fold.

8.—Cards bearing the title ¢ post-
card” are not admitted at the rate
for printed matter.

XIX.
Samples.

1.—Samples of merchandise are
admitted to the advantage of the
reduction of postage which 1is

Forbidden addi:
tions.

Mode of sending.

Cards.

Postal cards not in
cluded.

Samples.
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Wrapping.

‘Writing permitted.

Package of liguids,
etc.

Packing required.
Liquids, etc.

Fatty substances,
ete.

Powders.
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attribuée par Iarticle 5 de la Con-
vention que sous les conditions
sulvantes:

2.—11s doivent étre placés dans
des sacs, des boites ou des enve-
loppes mobiles de maniére a per-
mettre une facile vérification.

3.—IIs ne peuvent avoir aucune
valeur marchande, ni porter au-

cune écriture & la main que le nom

ou la raison sociale de Penvoyeur,
Yadresse du destinataire, une
marque de fabrique ou de mar-
chand, des numéros d’ordre, des
prix et des indications relatives au
poids, au métrage et a ladimension,
ainsi qu’a la quantité disponiple,
ou celles qui sont nécessaires pour
préciser la provenance et la nature
de la marchandise.

4,—D’un commun accord entre
les Administrations intéressées,
cest-a-dire entre les Administra-
tions du pays d’origine et du pays
de destination et, #'il y a lieu, du
ou des pays effectuant le transit a
découvert ou en dépéches closes,
les envois de liquides, huiles, corps
gras, poudres seches, colorantes ou
non, ainsi que les envois d’abeilles
vivantes, peuvent étre admis au
transport comme échantillons de
marchandises, pourvu qu’ils soient
conditionnée de la maniere sui-
vante:

1° Les liquides, huiles et corps
gras facilementliquéfiables doivent
étre insérés dans des flacons en
verre hermétiquement oouchés.
Chagque flacon doit étre placé dans
une boite en bois suffisamment
garnie de sciure de bois, de cotton
ou de matiére spongieuse en quan-
tité suffisante pour absorber le
liquide en cas de bris du flacon.
Enfin, la boite elle-méme doit étre
enfermée dans un étni en métal,
en bois avec couvercle vissé ou en
cuir fort et épais.

2° Les corps gras difficilement,
liquéfiables, tels que les onguents,
le savon mou, les résines, ete.,
dont le transport offre moins d’in-
convénients, doivent étre enfer-
més sous une premiére enveloppe
(boite, sac en toile, parchemin,
ete.), placée elle-méme dans une se-
conde boite en bois, en métal ou en
cuir fort et épais;

3° Les poudres séches, colorantes
ou non, doivent étre placée dans
des boites en carton, lesquelles

granted to them by Article 5 of
the Convention only under the fol-
lowing conditions:

2.—They must be placed in bags,
boxes, or removable envelopes, in
such a manner as to admit of easy
inspection.

3.—They must not have any
salable value, nor bear any manu-
script other than the name or the
social position of the sender, the
address of the addressee, a manu-
facturer’s -or a trade mark, num-
bers of order, prices, and indica-
tions relating to weight and size,
as well as to the quantity to be
disposed of, or those which are
necessary to precisely indicate the
origin and nature of the merchan-
dise.

4—By mutual agreement be-
tween the Administrations inter-
ested, that is to say between the
Administrations of the country of
origin and the country of destina-
tion,and of the country orcountries,
if any, performing the transit in
open-mail or in closed mails, pack-
ages of liquids, oils, fatty substan-
ces, dry powders coloring or not, as
well as packages of live bees, may
be admitted to transmission as
samples of merchandise, provided
they are put up in the following
manner:

1st. Liquids, oils and fatty sub-
stances easily liquefiable must be
enclosed in glass bottles hermeti-
cally closed. Each bottle must be
placed in a wooden box sufficiently
filled with sawdust, cotton, or
spongy matter in sufficient quan-
tity to absorb the liquid in case
the bottle should break. Finally,
the box itself must be enclosed in
a case of metal, of wood with a

screw-top, or of strong and thick
leather.

2nd. Fatty substances which
are not easily liquefiable, such as
ointments, soft soap, resins, ete.,
the conveyance of which causes
less inconvenience, must be in-
closed in an inner cover (box, linen
bag, parchment, etc.), which is
placed in a second box of wood
metal or strong and thick Ieather:

ingd.()l)ry It)owderts;, vghether color-
T not, must be placed in
pasteboard boxes, which are in-
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elles-mémes sont enfermées dans

un sac en toile ou en parchemin,

-

4° Les abeilles vivantes doivent
étre renfermées dans des boites
disposées de fagon a éviter tout
danger et a permettre la vérifica-
tion du contenu.

XX.
Objets groupés.

11 est permis de réunir dans un
méme envoi des échantillons de
marchandises, des imprimés et des
papiers d’affaires, mais sous ré-
serve: '

1° que chaque objet pris isolé-
ment ne dépasse pas les limites
qui lui sont applicables quant an
poids et quant 4 la dimension;

20 que le poids total ne dépasse
pas 2 kilogrammes par envoi;

3° que la taxe soit au minimum

de 25 centimes si I'envoi contient
des papiers d’affaires, et de 10
centimes s’il se compose d’imprimés
et d’échantillons.

XX1,
Correspondances réexpédiées.

1.—En exécution de Particle 14
de la Convention, et sauf les ex-
ceptions prévues aun paragraphe
2 suivant, les correspondances
de toute nature adressées, dans
YUnion, & des destinataires ayant
changé de résidence, sont traitées
par POffice distributeur comme si
elles avaient été adressées directe-
ment du lieu d’origine au lieu de
la nouvelle destination.

2.—A Yégard des envois du ser-
vice interne de I'un des pays de
PUnion qui entrent, par suite de
réexpédition, dauns le service dun
autre pays de I'Union, on observe
les régles snivantes:

1° Les envois non affranchis oun
msaffisamment affranchis pourleur
premier parcours sont traités
comme correspondances interna-
tionales et frappés, par P'Office dis-
tributeur, de la taxe applicable aux
envois de méme nature directement
adressés du pays d’origine dans le
pays ou se trouve le destinataire;
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closed in a linen bag, or parch-
ment.

4th. Live bees must be placed
in boxes so constructed as to avoid
all danger and to permit the con-
tents to be ascertained.

XX.
Articles grouped together.

It is permitted to inclose in the
same package samples of merchan-
dise, printed matter and commer-
cial papers, but subject to the fol-
lowing conditions:

1st, that each article taken singly
does not exceed the limits which
are applicable to it as regards
weight and size; '

2nd, that the total weight does
not exceed 2 kilograms per pack-
age;
3d, that the minimum charge is
25 centimes if the package con-
tains commercial papers, and 10
centimes if it consists of printed
matter and samples.

XXIL
Reforwarded Articles.

1.—In execution of Article 14 of
the Convention, and subject to the
exceptions specified in paragraph
2 following, articles of every kind
addressed, within the Union, to
persons who have changed their
residence, are treated by the de-
livering office as if they had been
addressed directly from the place
of origin tn the place of the new
destination.

2.—Withregard to articlesof the
domestic service of one country of
the Union, which enter, in conse-
quence of reforwarding, into the
service of another country of the
Union, the following rules are ob-
served:

1st. Articles unpaid or insuffi-
ciently prepaid for their first trans-
mission are treated as interna-
tional correspondence, and sub-
jected by the delivering office to
the charge applicable to articles
of the same nature addressed di-
rectly from the country of origin
to the country in which the ad-
dressee may be;

Live bees.

Grouping articles.

Reforwarding a rti-

cles.

Ante, p.1087.

bomestio service.

Insufficiently pre-

paid

articles.
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Paid for first trans-
mission.

Cash prepayments.

Missent articles.

Returned for correct

address.

Postage.

TUndelivered arti-
cles.

Return.
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2° Les envois réguliérement
affranchis pour leur premier par-
cours, et dont le complément de
taxe afférent au parcours ultérieur
n’a pas été acquitté avant leur ré-
expédition, sont frappés, suivant
leur nature, par I'Office distribu-
teur, d’'une taxe égale a la diffé-
rence entre le prix d’affranchisse-
ment déja acquitté et celui qui au-
rait été pergu si les envois avaient
été expédiés primitivement sur la
nouvelle destination. Le montant
de cette différence doit étre expri-
mé en francs et centimes, & coté
des timbres-poste, par POffice réex-
péditeur. Dans I'un et 'antre cas,
les taxes prévues ci-dessus restent
exigibles du destinataire, alors
méme que, par suite de réexpédi-
tions successives, les envois re-
viennent dans le pays d’origine.

3.—Lorsque des objets primi-
tivement adressés a DYintérieur
d’un pays de 'Union et affranchis
en numéraire sont réexpédiés 3 un
autre pays, 'Office réexpéditeur
doit indiquer, sur Pobjet, le mon-
tant de la taxe percue en numé-
raire.

4.—Les objets de toute nature
mal dirigés sont, sans aucun délai,
réexpédiés par la voie la plus
prompte sur leur destination.

b.—Les correspondancesde toute
nature, ordinaires ou recom-
mandées qui, portant une adresse
incompléte ou erronnée, sont ren-
voyées aux expéditears pour qu’ils
la compleétent ou la rectifient, ne
sont pas, quand elles sont remises
dans le service avee une suscrip-
tion complétée ou rectifiée, consi-
dérées comme des correspondances
réexpédiés, mais bien comme de
nouveaux envois, et deviennent,
par suite, passibles d’une nouvelle
taxe.

XXII.
Rebuts.

1.—Les correspondances de toute
nature qui sont tombées en rebat,
pour quelque ecanse que ce soit,
doivent étre renvoyées, aussitot
aprés les délais de conservation

voulus par les réglements du pays -

destinataire, et au plus tard dans

2nd. Articles duly prepaid for
their first transmission, and upon
which the remainder of the postage
relating to the further transmis-
sion has not been paid previous to
reforwarding, are subjected, ac-
cording to their nature, by the
delivering office, to a charge equal
to the difference bet ween the
amount of postage already paid
and that which would have been
levied if the articles had been orig-
inally dispatched to their new des-
tination. The amount of this dif-
ference must be expressed infrancs
and centimes at the side of the
postage-stamps, by the reforward-
ing office. In both cases, the
charges contemplated above re-
main to be collected from the ad-
dressees, even if, owing to succes-
sive reforwardings, the articles
should return to the country of
origin. A '

3.—When articles originally ad-
dressed from one part to another
of a country of the Union, and
prepaid in cash, are reforwarded to
another country, the reforwarding
office must indicate, on the article,
the amount of postage so prepaid
in cash.

4.—Missent articles of every
kind are reforwarded without delay
by the quickest route to their des-
tination,

5.—Articles of every kind, ordi-
nary or registered, which, bearing
an incomplete or erroneous ad-
dress, are returned to the senders
in order that they may complete
or correct the address, are not
considered, when remailed with
a completed or corrected address,
as reforwarded correspondence,
but as newly mailed articles, and

become, in consequence, subject to
a new charge.

XXII.
Undelivered Articles.

1.—Articles of every kind which
have become undeliverable, from
whatever cause, must be returned
a8 soon as possible after the ex-
piration of the period for keeping
them required by the Regulations
of the country of destination, and
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un délai de six mois dans les rela-
tions avec les pays d’outre-mer et
de deux mois pour les autres rela-
tions, par Pintermédiaire des bu-
reaux d’échangerespectifsetenune
liassespécialeétiquetée: ,, Rebuts
et portant Yindication du  pays
d’origine des correspondances.
Les termes de deux mois et de six
mois comptent 4 partir de Ia fin da
mois dans lequel les correspon-
dances sont parvenues au bureau
de destination.

2.—Toutefois, les correspon-
dances recommandées tombées en
rebut sont renvoyées au bureau
d’échange du pays d’origine comme
#il s’agissait de correspondances
recommandées & destination de ce
pays, sauf qwen regard de Vin-
scription nominative au tableaun®

' I de la fenille d’avis ou sur la liste

détachée, 1a mention ¢ Rebuts” est
consignée dans la colonne ¢ Obser-
vations” par le bureau réexpédi-
teur.

3.—Par exception, deux Offices
correspondants peuvent, d’un com-
mun accord,adopter un autre mode
de renvoi de rebuts, ainsi que se
dispenser de se renvoyer récipro-
quement certains imprimés consi-
dérés comme dénués de valeur.

4.—Avant de renvoyer a POffice
d’origine les correspondances non
distribuées pour un motif quel-
conque, VOffice destinataire doit
indiquer d’une maniére elaire et
conelise, en langue francaise, au
yverso de ces objets, la cause de la
non-remise sous la forme suivante:
inconnu, refugé, parti, non réclamé,
décédé, ete. Cette indication est
fournie par Papplication d'un tim-
bre ou Fapposition d'une étiquette.
Chaque Oftice a la faculté d’ajou-
ter la traduction, dans sa propre
langue, de la cause de non-remise
et les autres indications qui lui
conviennent.

XXIIIL
Statistique des Frais de Transit.

1.—Les statistiques & effectuer
une fois tous les trois ans, en exé-
cution des articles 4 et 17 de la
Convention, pour le décompte des
frais de transit dans PUnion et en
dehors des limites de ’Union, sont

at latest at the expiration of six
months in relations with countries
beyond the sea, and of two months
in other relations, through the in-
termediary of therespective offices
of exchange, and in a special bun-
dle labeled ¢ Rebuts”, and bearing
an indication of the country of
origin of the articles. The periods
of two months and six months are
counted from the end of the month
in which the articles reached the
office of destination.
2.—Nevertheless, registered ar-
ticles which become undeliverable
are returned to the exchange office
of - the country of origin as if they
were registered articles addressed
to that country, except that oppo-
site the descriptive entry in Table
No. I of the Letter Bill, or in the
separate list, the word ¢ Rebuts” is
entered in the column ¢ Observa-
tions” by the returning office.

3.—As an exception, two corre-
sponding Offices may, by mutual
agreement, adopt a different mode
of returning undeliverablearticles,
and may also dispense with the
reciprocal return of certain printed
matter considered to be without
value.

4.—Before returning to the office
of origin the articles which from
any reason or any cause have not
been delivered, the Office of des-
tination maust indicate in a clear
and concise manner, in the French
langunage,on theback of thearticles,
the cause of non-delivery, in the
following form: not known, refused,
left, not claimed, deceased, ete.
This indication is furnished by the
impression of a stamp or by at-
taching a label. Each Office has
the option of adding a translation,
in its own language, of the cause
of non-delivery, and other indica-
tions which it may deem necessary.

XXIII.
Statistics of Transit Expenses.

1.—The statistics to be taken
once every three years, in execu-
tion of Articles 4 and 17 of the
Convention, for the settlement of
the expenses of transit within the
TUnion and beyond the limits of the
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Periods,

Special statistics.

Fixing charges.

Articles in open
mail.

Table from interme-
diary office.

établies d’apres les dispositions
des articles suivants, pendant les
vingt-huit premiers jours du mois
de mai ou de novembre (alterna-
tivement) de la deuxiéme année
de chaque période triennale, pour
sortir leurs effets rétroactivement
& partir de la premiére année.

2.—La statistique de novembre
1893 s’appliquera aux années 1892,
1893 et 1894 ; la statistique de mat
1896 s'appliquera aux années 1895,
1896 et 1897, et ainsi de suite.

3.—Si, pendant la période d’ap-
plication de la statistique, il vient &
entrer dans PUnion un pays ayant
des relations importantes, les pays
de P'Union dont la situation pour-
rait, par suite de cette circonstance,
se trouver modifiée sous lerapport
de paiement des droits de transit,
ont la faculté de réclamer une
statistique spéciale se rapportant
exclusivement au pays nouvelle-
ment entré. '

4.—Les frais incombant a4 ’Office
expéditeur du chef du transit terri-
torial et du transport maritime
sont fixés invariablement d’apres
la statistique pour toute la période
qu’elle embrasse, sauf le cas prévu
a Palinéa précédent.

Mais lorsqu’il se produit une
modification importante dans le

cours des correspondances, et pour

autant que cette modification af-
fecte une période de six mois au
moins, les Offices intermédiaires
s’entendent pour régler entre eux
le partage de ces frais, proportion-
nellement & la part d’intervention
desdits Offices dans le transport
des correspondances auxquelles
‘ces frais se rapportent.

XXIV.
Corresporndances & Découvert.

1.—I1/Office servant d’intermédi-

-aire pour la transmission des cor-

respondances échangées 4 déeou-
vert, soit entre deux pays de
PUnion, soit entre un pays de
PUnion et un pays étranger 3

“celle-ci, dresse d’advance, pour

Post, p. 1156,

chacun de ses correspondants de

‘PUnion, un tablean conforme au

modele E annexé au présent Regle-
ment et dans lequel il indique, en
distinguant, s’il y alieu,lesdiverses
voies d’acheminement, les prix de
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Union, are prepared according_ to
the provisions of the following
Articles, during the first twenty-
eight days of the month of May or
November (alternately) of the sec-
ound year of each triennial period,
and have a retroactive force dating
from the first year.
2.—The statisties of November,
1893, will apply to the years 1892,
1893 and 1894; the statistics of
May, 1896, will apply to the years
1895, 1896 and 1897, and so on.
3.—If during the period to which
the statistics apply, a country hav-
ing important relations should
enter the Union, the countries of
the Union whose situation with
regard to the payment of transit
expenses might be modified in
cousequence of this circumstance,
have the option of demanding
special statistics relating exclu-
sively to the country recently ad-
mitted.
4.—The charges to be paid by
the dispatching Office for territo-
rial transit and maritime convey-
ance are fixed invariably, on the
basis of the statistics, for the entire
period which said statistics em-
.brace, except in the case provided
for in the preceding paragraph.
But whenever an important
change takes place in the current
of the correspondence, and pro-
vided that the change affects a
period of six months, at least, the
Intermediary Offices come to an
agreement to regulate between
themselves the division of the
charges, in proportion to the part
taken by said Offices in the con-
veyance of the correspondence to
which the charges relate.

XXIv.
Articles in Open-Mail,

1.—The Office serving as the in-
termediary for the transmission of
articles exchanged in open-mail,
either between two countries of
the Union, or between a country
of the Union and a country foreign
to it, prepares beforehand, for each
of its correspondents of the Union
a Table in conformity with Form
E annexed to the present Regula-
tions, in which it indicates, dis-
tinguishing if needful the different
routes of transmission, the rates of
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port au poids lui revenant pour le
transport dans I'Union de Pune et
- de lautre catégorie de ces corre-
spondances au moyen des services
dont il dispose, ainsi que les prix de
port au poids a bonifier, le cas
échéant, par lui-méme, 3 d’autres
Offices de ’Union, pour le transport
ultérieur desdites correspondances
dans I’Union. Au besoin, il se
renseigne en temps utile, auprés
des Offices des pays A traverser,
sur les voies que devront suivre
les correspondances et sur les prix
a leur appliquer.

2.—Lorsque plusieurs voies eom-
portant chacune des frais de tran-
sit différents applicables aux voies
que VOffice intermédiaire utilise,
sont ouvertes 3 la transmission des
correspondances pour un méme
pays, POffice expéditeur rétribue
POffice intermédiaire d’apres  un
tarif unique basé sur la moyenne
des différents prix de transit. -

3.—Un exemplaire du tablean E
est remis par ledit Office & POffice
correspondant intéressé et sert de
base 4 un décompte spécial & éta-
blir entre eux, du chef du port in-
termédiaire dans ’Union des cor-
respondances dont il g’agit. Ce
décompte est dressé par POffice
qui recoit les correspondances et
soumis i la vérification de YOffice
expéditeur.

4.—170Office expéditeur établit,
d’apres les données de la formule
E fournie par son correspondant,
des tableaux conformes au modele
F ciannexé et destinés A relater,
pour chaque dépéche, les frais de
port intermédiaire des correspon-
dances sans distinction d’origine,
comprises dans la dépéche pour
étre acheminées par Yintermédi-
aire dudit correspondant. A cet
effet, le bureau d’échange expédi-
teur inscrit dans un tablean F,
qu’il joint & son envoi, le poids to-
tal, selon leur nature, des corre-
spondances de Pespéce quil livre &
découvert au bureau déchange
correspondant, et celui-ci, aprés
vérification, prend livraison de ces
correspondances, pour les achemi-
ner vers leurs destinations, en les
confondant avee les siennes pro-
pres pour le paiement, §’il y a lien,
des prix de port ultérieurs.

payment by weight due to it for
the conveyance within the Union
of both categories of articies by
means of the services at its dis-
posal, as well as the rates of pay-
ment by weight to be paid, if the
case demands it, by the Office itself
to other Offices of the Union for
the further conveyance of the said
articles within the Union. Ifneed-
ful, it communicates in due time
with the Offices of the countries to
be traversed, as to the routes the
articles are to take and the rates
to be applied thereto.

2.—When several routes, each
involving different transit charges
applicable to the routes which the
intermediary Office uses, are open
for the transmission of articles for
one and the same country, the dis-
patching Office pays the interme-
diary Office according to a single
rate based upon the average of the
different transit rates.

3.—A copy of Table E is for-
warded by the said Office to the
corresponding Office interested,
and serves as the basis of a special
account to be established between
them, with reference to the inter-
mediary conveyance within the
Union of the articles in question.
This account is prepared by the
Office which receives the articles
and is submitted to the dispatch-
ing Office for verification.

4.—The dispatching Office pre-
pares, according to the particulars
given in the Form E furnished by
its correspondent, Tables in eon-
formity with the Form F hereto
annexed, intended to show, for
each mail, the charges for inter-
mediary conveyance of the articles,
without distinction of origin, con-
tained in the mail to be forwarded
through the intermediary of the
said corresponding Office. For
this purpose, the dispatching ex-
change office enters in a Table F,
which it joins to its dispatch, the
total weight, according to their na-
ture, of the articles of this class
which it delivers in open-mail to
the corresponding exchange office,
and that office, after verification,
takes charge of the articles and
forwards them to their destina-
tions, mixed with its own in re-
spect to the payvment, if required,
of charges for turther conveyance.
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Sur la demande des Offices inté-
ressés, il y a lieu de distinguer sur
le tablean F lorigine des corre-
spondances soumises a des frais de
transit maritime de 15 francs par
kilogramme de lettres ou cartes
postales et de 1 franc par kilo-
gramme d’autres objets a répartir
entre plusieurs Administrations,

5.—Toute erreur dans la déclara-
tion du bureau d’échange expédi-
teur du tableau F est signalée im-
médiatement & ce bureaun au moyen
d’on bulletin de vérification, non-
obstant la rectification opérée sur
le tableau lui-méme.

6.—A défaunt de correspondances
passibles d’un port intermédiaire
ou étranger, il n’est pas dressé de
tableau I et le bureau expéditeur
inscrit en téte de 1a feuille d’avis la
mention: ,Pas de tablean F.«
Dauns le cas de Pomission non juas-
tifiée decetableau, Virrégularité est
également signalée, au moyen d’un
bulletin de vérification, au bureau
en faute, et doit étre réparée im-
médiatement par ce dernier.

XXYV.
Dépéches Closes.

1.—Les correspondances échan-
gées en depéches closes, entre deux
Oftices de PUnion ou entre un Of-
fice de 'Union et un Office étran-
ger & 'Union, 4 travers le territoire
ou au moyen des services d’un oun
de plusieurs autres Offices, font
Tobjet d’un relevé conforme an
modeéle G annexé au présent Re-
glement, et qui est établi d'aprés
les dispositions suivantes.

2.—En ce qui concerne les dé-
péches d’'un pays de UUnion pour
un autre pays de ’Union, le bureau
d’échange expéditeur inscrit, & la
feuille d’avis pour le bureau
d’échange destinataire de la dé-
péche, le poids net des lettres et
des cartes postales et celui des au-
tres objets sans distinetion de
Torigine ni de la destination des
correspondances. Cesindications
sont vérifiées par lebureau destina-
taire, lequel dresse, & Ia fin de Ia
période de statistique, le relevé
mentionné ci-dessus, en autant
d’expéditions qu'il y a d’Offices
intéressés. y compris celui du lieu
de départ.

At the request of the Offices in-
terested, it i1s necessary to distin-
guish in the Table F the origin of
the articles subject to the maritime
transit rates of 15 francs per kilo-
gram of letters and post-cards and
1 franc per kilogram of other arti-
cles, to be divided between several
Administrations.

5.—Any error in the statement
of the exchange office which has
dispatched the Table F is immedi-
ately notified to that office by
means of a Bulletin of verification,
notwithstanding the correction
made in the Table itself.

6.—If there be no articles liable
to a charge for intermediary or for-
eign conveyance, the Table F is
not prepared, and the dispatching
office enters at the head of the Let-
ter Bill the words: «“No Table F.”
In case of the unexplained omis-
sion of this Table, the irregularity
is likewise reported, by means of a
Bulletin of verification, to the office
at fault, and must be immediately-
corrected by the latter.

XXV,
Closed Mails.

1.—The articles exchanged in
closed mails, between two Offices
of the Union or between an Office
of the Union and an Office foreign
to the Union, across the territory
or by means of the services of one
or more Oftices, forms the subject
of a statement in conformity with
Form G annexed to the present
Regl_ﬂations, which is prepared ac-
cording to the following stipula-
tions.

2.—Asregardsthe mails from one
country of the Union for another
country of the Union, the dispatch-
Ing exchange office enters in the
Letter Bill for the receiving ex-
change office, the net weight of
the letters and post cards and
that of the other articles, without
distinction of the origin or desti-
nation of the articles. These en.
tries are verified by the receiving
office, which Pprepares, at the enﬁ
of the statistical period, the state-
ment above mentioned, in as many
copies as there are Offices inter.
ested, including the Office of the
place of dispatch. :
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3.—Dans les quatre jours qui
suivent la cloture des opérations
de statistique, les relevés G sont
transmis, parlesbureaux d’échange
qui les ont établis, aux bureaux
d’échange de I'Office débiteur pour
étre revétus de leur acceptation,
Ceux-ci, apreés avoir accepté ces
relevés, les transmettent a I'Ad-
ministration centrale dont ils rele-
vent, chargée de les répartir entre
les Offices intéressés.

4.—En ce qui concerne les dé-
péches closes échangées entre un
paysdePUnion et un pays étranger
a ’'Union, par Pintermédiaire d’un
ou de plusieurs Offices de 'Union,
les bureaux d’échange du pays de
PUnion dressent, pour les dépéches
expédiées ou recues, un relevé G
qu’ils transmettent a DOffice de
sortie ou d’entrée, lequel établit, &
la fin de la période de statistigue,
un relevé général en antant d’ex-
péditions qu’il y a d’Offices intéres-
8és, y compris lni-méme et 'Office
de PUnion débiteur. Une expédi-
‘tion de ce relevé est transmise a
POffice débiteur, ainsi qu’a chacan
des Offices qui ont pris part an
transport des dépéches.

Sur la demande des Offices in-
téressés, les bureaux d’échange
doivent distinguer sur la feuille
d’avis Porigine et la destination
des correspondances soumises 3
des frais de transit maritime de
15 franes et de 1 franc, & répartir
entre plusieurs Administrations.

5.--Aprés chaque période de
statistique, les Administrations
qui ont expédié des dépéches en
transit envoient la liste de ces dé-
péches aux différentes Administra-
tions dont elles ont emprunté Pin-
termédiaire.

6.—Le simple entrepot, dans un
port, de dépéches closes apportées
par un paguebot et destinées a étre
reprises par un autre paquebot, ne
donne pas lien au paiement de frais
de transit territorial au profit de
I'Office des postes du lien d’en-
trepot.

3.—In the four days which fol-
low the close of the statistical op-
erations, the statements G are
transmitted by the exchange offi-
ces which prepared them to the
exchange offices of the debtor Ad-
ministration for acceptance by
them. The latter, after having ac-
cepted the statements, transmit
them to the central Administra-
tion to which they are subordinate,
which is charged with the duty of
distributing them among the Offi-
ces interested.

4,—As regards the closed mails
exchanged between a country of
the Union and a country foreign to
the Union, throungh the interme-
diary of one or mare Offices of the
Union, the exchange offices of the
Union country prepare, for each
mail dispatched or received, a
statement G which they transmit
to the Office of departure or entry;
this latter prepares, at the end of
the statistical period, a general
statement in as many copies as
there are Offices interested, in-
cluding itself and the debtor Office
of the Union. One copy of this
statement is transmitted to the
debtor Office, and one fo each of
the Offices which have participated
in the conveyance of the mails.

At the request of the Offices in-
terested, the exchange offices must
distinguish on the Letter Bill the
origin and destination of the ar-
ticles subject to maritime transit
charges of 15 franes and 1 franc,
to be divided among several Ad-
ministrations.

5.—After each statistical period,
the Administrations which have
dispatched mails in transit send a
list of such mails to the different
Administrations which they have
used as intermediaries.

6.—The mere storing, at a port,
of closed mails brought by one
vessel, and intended for dispatch
by another, does not give rise to
the payment of territorial transit
charges to the Post-Office of the
place where these mails are stored.
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XXVL

Dépéches échangées avec des Bdti-
ments de Guerre.

1.—L’établissementd’un échange,
en dépéches closes, entre un Office
postal de PUnion et des divisions
navales ou batiments de guerre de
méme nationalité, doit étre notifié,
autant que possible & 'avance, aux

Offices intermédiaires.
2.—La suscription de ces dé-

péches est rédigée comme suit:
Du burean de.............

la division navale (na-

tionalité) de (désigna-

tion de la division) a. .

le batiment (nationalité)

le (nom du batiment) a
ou :

De la division navale (natio-
nalité) de (désignation de la
division) & . ..... .. ... .....

Du batiment (nationalité) le
(nom du bitiment) a...._ _...

Pour le bureau de

Pour

(Pays)

3.—Les dépéches & destination
ou provenant de divisions navales
ou de batiments de guerrp sont
acheminées, sauf indication d’une
voie spéciale sur Padresse, par les
voies les plus rapides et dans les
mémes conditions que les dépéches
échangées entre bureaux de poste.

4.—8i les batiments ne se trou-
vent pas au lien de destination
quand les dépéches 2 leur adresse
y arrivent, ces dépéches sont con-
servées au burean de poste, en
attendant leur retrait par le des-
tinataire ou leur réexpédition sur
un autre point. La réexpédition
peut étre demandée, soit par I'Office
postal d’origine, soit par le com-
mandant de la division navale ou
du bitiment destinataire, soit enfin
par un Consul de méme nationalité.

5.—Celles des dépéches dont il
s’agit qui portent la mention ,, Aux
soins du Consulde . . sont
consignées au Consulat du pays
d’origine. Elles peuvent étre ulté-
rieurement, i la demande du Con-
sul, réintégrées dans le service
pestal et réexpédiées sur le lien
d’origine ou sur une autre destina-
tion.

6.—Les dépéches & destination

d’un biatiment de guerre sont con-
sidérées comme étant en transit
jusqw’a leur remise au commandant

XXVI.
Mails exchanged with Naval Vessels.
1.—The establishment of an ex-

change, of closed mails, between a
Post Office of the Union and naval

-squadrons or ships of war of the

same nationality, must be notified,
as far as possible in advance, to
the intermediary Offices.
2.—The address of such mails
should be as follows:
From the post-office of . ... .....
the (nationality) naval
( squadron of (designa-
tion of the squadron)at.
the (nationality) vessel,
(name of vessel) at....
or
From the (mationality) naval
squadron of (designation of
the squadron)at ............
From the (nationality) vessel
(name of vessel) at
For the post-office of ..........
~ (country)
3.—Mails destined for or sent
from naval squadrons or ships of
war are forwarded, unless a special
route be indicated in the address,
by the most rapid routes and under
the same conditions as mails ex-
changed between post-offices.

For

4.—If the vessels are not at the
place of destination when the mails
addressed to them arrive there, the
mails are held at the post office,
until claimed by the addressee or
reforwarded to another place.
T.hereforwardingmayberequested,
either by the office of origin, or by
the commander of the naval squad-
ron or ship addressed, or finally by
a Cousul of the same nationality.

5.—Such of the mails in question
as bear the endorsement “1In care
of the Consul of . . . .” gare
delivered to the Consulate of the
country of origin. At the request
of the Consul, they may be re-
ceived back into the postal service
and be reforwarded to the place
of origin or to some other destina-
tion.

6.—Mails addressed to 3 ship of
war are considered as being in
transit until delivered to the com-
mander of that ship, even when
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de ce bitiment de guerre, alors
méme qu’elles auraient été primi-
tivement adressées aux soins d’'un
bureau de poste ou & un Consul
chargé de servir d’agent de trans-
port intermédiaire; elles ne sont
done pas considérées comme étant
parvenues a leur adresse, tant
qu’elles n’auront pas été délivrées
au bitiment de guerre respectif.

7.—Ilincombea P Administration
du pays dont les batiments de
guerre relevent de dresser les
tableaux G pour les dépéches
échangées. Ces dépéches doivent,
pendant la période de statistique,
porter sur des étiquettes les indi-
cations suivantes: '

a)le poids net des lettres et
cartes postales; :

b) le poids net des
objets, et )

¢) la route suivie ou & suivre.

autres

Dans le cas ou une dépéche a
Padresse d’un biatiment de guerre
est réexpédiée pendant la période
de statistique, POffice réexpéditeur
en informe POffice du pays dont le
biatiment reléve.

XXVIL
Compte des Frais de Transit.

1.—Les tableaux F et G sont
résumés dans un compte particulier
par lequel on établit, en francs et
centimes, le prix annuel de transit
revenant & chaque Office, en multi-
pliant les totaux par 13. Dans le
cas ol le multiplicateur ne se rap-
porte pas ala périodicité duservice,
ou lorsquil s'agit d’expéditions
extraordinaires faites pendant la
période statistique,les Administra-
tions intéressées s’entendent pour
Padoption d’an autre multiplica-
teur. Le soin d’établir ce compte
incombe 3 P'Office eréditeur, qui le
transmit & POffice débiteur. Le
multiplicateur admis fait chaque
fois regle pour les 3 années d’une
méme période de statistique.

2.—Le solde résultant de la ba-
lance des comptes réciprogues en-
tre deux Offices est payé par POf-
fice débiteur a I’Office créditeur, en
franes effectifs et an moyen de
traites tirées sur une place du
pays créditear au gré de POffice
débiteur.. Les frais du paiement,

they were originally addressed in
care of a post office or a Consul
charged to serve as agent for in-
termediary conveyance; they are
not therefore considered as having
reached their address, until they
have been delivered to that ship.

7.—It is incumbent on the Ad-
ministration of the country to
which the ships of war belong to
prepare Tables G for the mails ex-
changed. During the statistical
period these mails must bear on
thelabelsthe followingindications:

a) the net weight of the letters
and post cards;

b) the net weight of other
articles, and

¢) the route followed or to be
followed.

In case a mail addressed to a
ship of war is reforwarded during
a statistical period, the reforward-
ing office informs the office of the
country to which the ship belongs.

XXVIL
Account of Transit Expenses.

1.—The Tables F and G are in-
corporated in a special account, in
which is shown, in francs and cen-
times, the annual amountof transit
payment accruing to each Office,
by multiplying the totals by 13.
In case the multiplier does not
correspond with the periodicity of
the service, or when a question
arises as to exceptional dispatches
made during the statistical period,
the Administrations interested ar-
range for the adoption of another
multiplier. The duty of preparing
this account devolves on the cred-
itor Office which transmits it to
the debtor Office. The multiplier
agreed upon is used every time
during the 3 years of one and the
same statistieal period.

2,—The balance resulting from
the reciprocal accounts between
two Offices is paid by the debtor
Office to the creditor Office, in
effective francs, and by means of
bills of exchange drawn on a place
in the creditor country at the op-
tiou of the debtor Office The costs
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y compris led frais d’escompte,
restent, le cas échéant, & la charge
de VOffice débiteur.
3.—L’établissement, envoi et le
paiement des comptes des frais de
transit afférents & un exercice doi-
vent étre effectués dans le plas
bref délai possible, et, au plus tard,
avant Pexpiration du premier se-
mestre de 'exercice suivant. En
tout cas, si. POffice qui a envoyé le
compte n’a regu dans cet intervalle
aucune observation rectificative,
ce compte est econsidéré comme
admis de plein droit. Cette dis-
position s'applique également anx
observations non contestées faites
par un office sur les comptes pré-
sentés par un autre Office. Passé
ce délai de six mois, les sommes

‘dues par un Office 4 un autre Office

sont productives d’intéréts, A raison
de 5 pour cent Pan et & dater du
jour d’expiration dudit délai.

Les paiements des frais de tran-
sit pour la premiére et au besoin
pour la seconde année de chaque
période triennale s'effectuent pro-
visoirement, & la fin de Pannée, sur
les bases de la statistique précé-
dente, saufreglement ultérieur des
comptes d’apres les résultats de la
statistique nouvelle,

4.—Est réservée, toutefois, aux
Offices intéressés la faculté de
prendre d’'un commun accord,
d’autres dispositions que celles qui
sont formuléés dans le présent
article.

XXVIIL
Exceptions en Matiére de Poids.

I1 est admis, par mesure d’excep-
tion, que les Etats qui, & cause de
leur régime intériear, ne peuvent
adopter le type de poids décimal
métrique, ont la faculté d’y substi-
tuer Yonce avoirdupois (28 gr.3465),
en assimilant une demi-once A 15
grammes et deux onces a 50
grammes, et d’élever, au besoin, la
limite du port simple des journaux
a4 quatre onces, mais sous la con-
dition expresse que, dans ce dernier
cas, le port des journaux ne soit pas
inférieur & 10 centimes et qu’il soit
percn un port entier par numéro
de journal, alors méme que plu-

of payment, including the discount
charges, if any, are borne by the
debtor Office.

3.—~The preparation, transmis-
sion, and payment of the accounts
of transit expenses relating to a
period of service must be effected
with the least possible delay, and,
atb the latest, before the expiration
of the first six months of the fol-
lowing period of service. In all
cases, if the Office which has trans-
mitted the account hasnot received
during that period a correcting
observation, the account is con-
sidered as duly accepted. This
provision likewise applies to un-
contested observations made by
one Office relative to the accounts
presented by another. When this
term of six months has passed, the
amounts due by one Office to
another Office are subject to in-
terest at the rate of 5 per cent. per
annum, dating from the day of
expiration of said term.

Thepaymentsof transitexpenses
for the first and,if necessary, for
the second year of each triennial
period are made provisionally, at
the end of the year, on the basis
of the previous statistics, subject
to a subsequent adjustment of the
accounts according to the results
of the new statistics.

4.—The Offices interested are,
however, at liberty to make, by
mutual agreement, other arrange-
ments than those formulated in the
present Article.

XXVIII.
Exceptions in Matters of Weight,

. As an exceptional measure, it
1s agreed that the States which,
I consequence of their domestie
regulathns are unable to adopt
the decimal metrical system of
weight, have the right to substi-
tute for it the ounce avoirdupois
(28.3465 grams), by assimilating a
half-ounce to 15 grams, and two
ounces to 50 grams, and to raise,
if needful, the limit of the single
rate of postage on newspapers to
four ounces, but under the express
condition that, in the latter case,
the postage on newspapers be not
less than 10 centimes, and that an
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sieurs journaux se trouveraient
groupés dans un méme envoi.

XXIX.

Réclamation dObjets ordinaires non
parvenus.

1.—Toute réclamation relative &
un objet de correspondance ordi-
naire non parvenu & destination
dorine lien au proeédé suivant:

1° Il est remis an réclamant une
formule conforme au modele H ci-
annexé, avec priére d’en remplir,
aussi exactement que possible, Ia
partie qui le concerne.

2° Le bureau ou la réclamation
s’est produite transmet la formule
directement au bureau correspon-
dant. La transmission seffectue
d’office et sans aucun écrit.

3° Le bureau correspondant fait
présenter la formule au destina-
taire ou a Pexpéditeur, selon Ile
cas, avec priére de fournir des ren-
séignements a ce sujet.

4¢ Munie de ces renseignements,
la formule est renvoyée d’office au
bureau qui I'a dressée.

5° Dans le cas ou la réclamation
est reconnue fondée, elle est trans-
mise & PAdministration centrale
pour servir de base aux investiga-
tions ultérieures.

6° A moins d’entente contraire,
1a formule est rédigée en francais
ou porte une traduction frangaise.

2.—Toute Administration peut
exiger, par une notification adres-
sée au Bureau international, que
Péchange des réclamations, en ce
(}ni la concerne, soit effectué par
PYentremise des Administrations
centrales, ou par lintermédiaire
@un bureau spécialement désigné.

XXX.

Retrait de Correspondances et Rec-
tifications @’ Adresses.

1.—Pour les demandes de renvoi
ou de réexpédition de correspon-

entire rate of postage be charged
for each copy of the newspaper,
even though several newspapers
be included in the same package.

" XXIX.

Applications for Ordinary Articles
" “which have fatled to reach their
Destination.

1.—Every application respecting
an article of ordinary correspond-
ence which has failed to reach its
destination gives rise to the fol-
lowing procedure:

1st. A form similar to the Form
H hereto annexed is handed to ap-
plicant with the request to fill up,
as exactly as possible, the portion
which concerns him. ’

2nd. The office at which the
application originates transmits
the Form direct to the correspond-
ing office. It is transmitted offi-
cially and without any written
communication. -

3d. The -corresponding office
causes the Form to be handed to
the addressee or to the sender, as
the case may be, with the request
that particulars on the subject be
farnished.

4th. With these particulars
added the Form is sent back offi-
cially to the office which prepared
it.

5th. In case the application
proves to be well tounded, it is
transmitted to the Central Admin-
istration, to serve as a basis for
farther investigations.

6th. Unless there be an agree-
ment to the contrary, the Form is
drawn up in Freneh or bears a
French translation.

2.—Any Administration may re-
quire, by notification addressed to
the International Bureau, that the
exchange of applications, so far as
that Administration is coneerned,
shall be effected through theinter-
vention of the Central Administra-
tions, or the intermediary of an
office specially designated.

XXX.

Withdrawal of Articles and Cor-
rection of Addresses.

1.—For requests to have articles
returned or reforwarded, as well
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dances, ainsi que pour les de-
mandes de rectification d’adresses,
Yexpéditeur doit faire usage d’une
formule conforme au modeéle I
annexé au présent Réglement. En
remettant cette réclamation au
bureau de poste, Vexpéditenr doit
y justitier de son identité et pro-
duire, 8’l y a lien, le bulletin du
dépot. Apres la justification, dont
PAdminsstration du pays d’origine
assume la responsabilité, il est
procédé de l1a maniére suivante:

1 Si la demande est destinée &
étre transmise par voie postale, la
formule, accompagnée d'un fae-
similé parfait de Venveloppe ou
susecription deVenvoi, est expédiée
directement, sous pli recommandé,
au bureau de poste destivataire;

2¢ Sila demande doit étre faite
par voie télégraphique, la formule
est. déposée aun service télégra-
phique chargé d’en transmettre les
termes au bureau de poste destina-
taire.

2.—A 1a réception de la formule
I ou du télégramme en tenant lieu,
le bureau de poste destinataire
recherche la correspondance si-
gnalée et donne 3 la demande la
suite nécessaire.

Toutefois, 8’il s’agit d’un change-
ment d’adresse demandé par voie
télégraphique, le bureau destina-

taire se borne a retenir la lettre et -

attend, pour faire droit a la de-
mande, Varrivée du fac-similé
nécessaire,

Si la recherche est infructueuse,
si Pobjet a déja été remis aun des-
tinataire ou si la demande par voie
télégraphique n’est pas assez expli-
cite pour permettre de reconnaitre
sirement lobjet de correspon-
dance indiqué le fait est signalé
immédiatement au bureau d’ori-
gine, qui en prévient le réclamant.

3.—A moins d’entente contraire,
la formule I est rédigée en fran-
¢ais ou porte une traduction sub-

linéaire en cette langue, et, dans -

le cas d’emploi de la voie télégra-
phique, le télégramme est formulé
en langue francaise.

4.—Une simple correction d’a-
dresse(sans modification du nom ou
de la qualité du destinataire) pent
aussi étre demandée directement
au bureau destinataire, ¢’est-a-dire
sans I'accomplissement des forma-

as for requests to have addresses
corrected, the sender must use a
form similar to Form J annexed
to the present Regulations. In
transmitting this request to the
post office, the sender must estab-
lish his identity and produece, if
necessary, the certificate of mail-
ing. After identification, the re-
sponsibility for which is assumed
by the country of origin, the fol-
lowing course is pursued:

1st. If the requestis to betrans-
mitted by mail, the Form, accom-
panied by a perfect facsimile of
the envelope or address of the
article, is forwarded direct, under
registration, to the post office of
destination; :

2nd. Iftherequestisto be made
by telegraph, the Form is handed
to the telegraph service which is
charged to transmit its contents
to the post office of destination;

2.—Upon receipt of Form J, or
of the telegram taking its place, the
office of destination institutes an
inquiry for the articles indicated
and takes such steps as may be
necessary;

If, however, the request for
change of address has been made
by telegraph, the office of destina-
tion simply retains the letter, and
defers compliance with the request
until the necessary facsimile
arrives.

If the inquiry is without result,
if the article has already been
delivered to the addressee, or if the
request by telegraph is not explicit
enough to allow the article indi-
cated to be recognized with abso-
lute certainty, the fact is imme-
diately made known to the office of
origin, which communicates it to
the claimant.

3.—Unless there be an agree-
ment to the contrary, Form J is
gh'awx_l up in French or bears an
interlinear translation in that lan-
guage, and, in case the telegraph
18 used, the telegram is written
in the French language.

4.—A simple correction of ad.
dress (without change of the name
or description of the addressee)
may also be requested direct of the
office of destination, that is to say
without conforming to the forma.liz
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lités preserites pour le changement
d’adresse proprement dit.

5.—Toute Administration peut
exiger, par une notification adres-
sée au Bureau international, que
Péchange des réclamations, en ce
qui la concerne, soit effectué par
Pentremise des Administrations
centrales ou d’un bureau spéciale-
ment désigné.

Dans le cas ol Péchange des
réclamations s’effectue par Yentre-
mise des Administrations cen-
trales, il doit étre tenu compte des’
demandes expédiées directement
par les bureaux d’origine aux
bureaux de destination, dans ce
sens que les correspondances y
relatives sont exclues de la dis-
tribution jusqwa Parrivée de la
réclamation de PAdministration
centrale.

Les Administrations qui usent
de 1a faculté prévue par le premier
alinéa du présent paragraphe,
prennent & leur charge les frais

que peut entrainer la transmission, .

dans leur service intérieur, par
voie postale ou télégraphique, des
communications & échanger avec
1e bureau destinataire.

XXXI.

Emploi, pour UVAffranchissement,
de Timbres-poste présumés Frau-
duleux.

1.—Sousréserve des dispositions
que comporte la législation de
chaque pays, méme dans les cas
ou cette réserve n’est pas expressé-
ment stipulée dans les dispositions
du présent article, le procédé ci-
aprées est suivi pour la constatation
de VPewmploi, pour Tlaffranchisse-
ment, de timbres-poste frauduleux:

a) Lorsque la présence, sur un
envoi quelconque, d’un timbre-
poste frauduleux (contrefait ou
ayant déja servi) est constatée au
départ, par un Office dont la légis-
lation particuliére n’exige pas la
saisie Immédiate de Yenvoi, la
figurine n’est altérée d’ancune
tacon, et Penvoi, inséré dans une
enveloppe a Padresse du bureau
destinataire, est acheminé sous
recommandation d’office.

ties prescribed for a change of
address properly so called.
5.—Any Administration may
require, by means of a notification
addressed to the International
Burean, that the exchange of
applications, so far as that Admin-
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istration is concerned, shall be

effected through the intermediary
of the Central Administrations
or of an office specially designated.

In cases where the exchange of
applications is effected through the
intermediary of the Central A dmin-
istrations,requests sent directly by
the office of origin to the office
of destination must be taken into
account to the extent that the
article concerned shail be withheld
from delivery until the arrival of
the application from the Central
Administration.

The Administrations which avail
themselves of the liberty given by
the first section of the present
paragraph, take upon themselves
the expenses involved bythe trans-
mission in their domestic service,
by mail or telegraph, of the com-
munications to be exchanged with
the office of destination.

XXXI.

Use, for the Prepayment of Postage;
of Postage-stamps presumed to be
Jraudulent.

1.—Subject to the regulations
prescribed by the laws of each
country, even in the cases where
this reservation is not expressly
stipulated in the provisions of the
present Article, the following mode
of procedure is employed for de-
tecting the use of fraudulent post-
age stamps for the prepayment of
postage:

a) When the presence of a
fraudulentpostage-stamp (counter-
feit, or one already used) on any
article whatever is detected, at the
time the mail is dispatched, by the
post office of a country the legis-
lation of which does not require
the immediate seizure of thearticle,
the stamp is not altered in any
way, and the artiele, placed in an
envelope addressed to the office of
destination, is forwarded under
official registration.

Expenses.

Use

of frandulens
stamps.

Manner of proced-
ure.
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b) Cette formalité est mnotifiée,
sans délai, aux Administrations
des pays d’origine et de destina-
tion, an moyen d’un avis conforme
an modele K annexé au présent
Réglement. Un exemplaire de cet
avis est, en outre, transmis au
bureau de destination dans Ven-
veloppe qui renferme Pobjet revétu
du timbre-poste réputé franduleux.

¢) Le destinataire est convoqué
pour constater la contravention.

La remise de Penvoi n’a lieu que
dans le cas ou le destinataire ou
son fondé de pouveirs consent 4
faire connaitre le nom et Padresse
de Pexpéditeur, et & mettre a la
disposition de la poste, aprés avoir
pris connaissance du contenu,
Tobjet entier &’il est inséparable du
corps du délit ou bien la partie de
Pobjet (enveloppe, bande, portion
de lettre, ete.) qui contient la sus-
cription et le timbre signalé ecomme
frauduleux.

d) Le résultat de la convoca-
tion est constaté par un proces-
verbal conforme au modéle L
annexé au present Reglement et
ou il est fait mention desincidents
survenus, tels que non-comparu-
tion, refus de recevoir lenvoi, de
Pouvrir ou d’en faire connaitre
Yexpéditeur, etc. Ce document
est signé par 'agent des postes et
par le destinataire de l'envoi ou
son fondé de pouvoirs; si ce dernier
refuse de signer, le refus est con-
staté aux lieu et place de la signa-
ture.

Le procts-verbal est transmis,
avec piéces a Pappui et par Pinter-
médiaire de PAdministration du
pays de destination, 4 YAdminis-
tration des postes du pays d’ori-
gine, qui, a Vaide de ces documents,
fait poursuivre, §’il a lieu, la re-
pression de Pinfraction, d’aprés sa
législation intérieure.

XXXII

Répartition des Prais du Bureau
International.

1.—Les frais communs du Bu-
reau international ne doivent pas
dépasser, par année, la somme de

b) This formality is notified,
without delay, to the Administra-
tions of the countries of origin and
destination, by means of a notice
in conformity with form K annexed
to the present regulations. A copy
of this notice is also transmitted to
the post office of destination in the
envelope which encloses the article
bearing the supposed fraudulent
postage stamp. ] ’

¢) The addressee is summoned
for the purpose of verifying the
oftfence.

The delivery of the article takes
place only in case the addressee
or his representative consents to
make known the name and address
of the sender, and to place at the
disposal of the post office, after
having taken cogmizance of its
contents, the entire article if it is
inseparable from the substance of
the offence, or the part of the
article (envelope, wrapper, portion
of the letter, etc.) which contains
the address and the postage stamp
said to be fraudulent.

d) The result of the investiga-
tion is incorporated in a deposition
in conformity with Form L annexed
to the present Regulations, in
which are mentioned the incidents
which have happened, such as non-
appearance, refusal to receive the
article, to open it, or to make
known the sender, etec. This docu-
mentis signed by the postal official
and by the addressee of the article
or his representative; if the latter
refusesto sign,therefusalis entered
instead of, and in the place of the
signature.

The deposition is transmitted,
with the vouchersrelating thereto,
through the intermediary of the
Administration of the country of
destination, to the Postal Admin-
istration of the country of origin
which, with the aid of these doca-
ments, proceeds, if necessary, to
take notice of the offence, in ae-
cordance with its domestic legis-
lation.

XXXII.

Division of the Expenses of the
International Bureau.

1.—The ordinary expenses of
the International Bureau must not
exceed the sum of 125,000 francs
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125,000 francs, non compris les
frais spéciaux auxquels donne lien
la réunion d’un Congrés ou d’une
Conférence.

2.—I7Administration des postes
suisses surveille les dépenses du
Burean international, fait les
avances nécessaires et établit le
compte annuel, qui est commu-
niqué a toutes les autres Adminis-
trations. .

3.—Pour la répartition des frais,
les pays de PUnion sontdivisés en
sept classes, contribnant chacune
dans la proportion dun certain
nombre d’unités, savoir:

1r classe - - 25 unités.
Qe “ .- 20 «

8e “ - . 15 43

4e {3 - - 10 143
5e “@ . - 5 &«
6e 13 . - . 8 14
7« . . 1 unité.

4.—Ces coefficients sont multi-
pliés par le nombre des pays de
chaque classe, et la somme des
produits ainsi obtenus fournit le
nombre d’unités par lequel la dé-
pense totale doit étre divisée. Le
quotient donne le montant de P'u-
nité de dépense.

5.—Les pays de PUnion sont
classés ainsi qu’il suit, en vue dela
répartition des frais: )

1rcclasse: Allemagne, Autriche-
Hongrie, Etats-Unis d’Amérique,
France, Grande-Bretagne, Inde
britannique, colonies britannigues
de PAustralasie, ensemble des au-
tres colonies et protectorats bri-
tanniques moins le Canada, Italie,
Russie, Turquie;

2¢ classe: Espagne;

3e classe: Belgique, Brésil, Ca-
nada, Egypte, Japon, Pays Bas,
Roumanie, Suiéde, colonies ou pro-
vinees espagnoles d’outre-mer, co-
lonies francaises, Indes orientales
néerlandaises;

4¢ classe: Danemark, Norvege,
Portugal, Suisse, colonies peortu-
gaises;

5¢ classe: Argentine (Républi-
que), Bulgarie, Chili, Colombie,
Greéce, Mexique, Pérou, Serbie,
Tunisie;

6¢ classe: Bolivie, Costa-Riea,
République Dominicaine, Equa-
teur, Guatemala, Haiti, Républi-
que du Honduras, Luxembourg,
Nicaragua, Paraguay, Perse, Pro-

annually, not includimg the special
expenses to which the meeting of
a Congress or a Conference may
give rise.

2.—The Swiss Postal Adminis-
tration superintends the expenses
of the International Bureau, makes
the necessary advances, and pre-
pares the annual account, which
is communicated to all the other
Administrations.

3.—For the apportionment of
the expenses, the countries of the
Union are divided into seven
classes, each contributing in the
proportion of a certain number of
units, viz:

1st class - - 25 units.
2d 114 - - 20 [13
3d [14 - - 15 [43
4th ¢ - 210 ¢
5th (11 - - 5 13
6th ¢ S
Tth « - - 1 unit.

4.—These coefficients are multi-
plied by the number of countries
of each class, and the total of the
products thus obtained furnishes
the number of units by which the
total expenses is to be divided.
The quotient gives the amount of
the unit of expense,

5.—The countries of the Union
are classified as follows, in view of
the division of the expenses:

1st class: Germany, Austria-
Hungary, United States of Amer-
ica, France, Great Britain, British
India, British Colonies of Austral-
asia, the whole of the other Brit-
ish Colonies and Protectorates ex-
cept Canada, Italy, Russia, Turkey;

2d class: Spain;

3d class: Belgium, Brazil, Can-
ada, Egypt, Japan, Netherlands,
Roumania, Sweden, Spanish Colo-
nies or Provinces beyond the sea,
French Colonies, Netherlands East
Indies;

4th class: Denmark, Norway,
Portugal, Switzerland, Portuguese
Colonies;

5th class: Argentine Republie,
Bulgaria, Chili, Colombia, Greece,
Mexico, Peru, Servia, Tunis;

6th class: Bolivia, Costa Rica,
Dominican Republic, Ecuador,
Guatemala, Haiti, Republic of
Honduras, Luxemburg, Nicaragua,
Paraguay, Persia, German Protec-
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tectorats allemands, Salvador, Ro-
yaume de Siam, Uruguay, Véné-
zuéla, colonies danoises, colonie
de Curagao (ou Antilles néerlan-
daises), colonie de Surinam (ou
Guyane néerlandaise);

7¢ classe: Etat indépendant du
Congo, Hawai, Libéria, Monténé-
gro.

XXXIII.

Communications & adresser au Bu-
reaw International.

1.—Le Bureau international sert
d@intermédiaire aux notifications
réguliéres et générales qui intéres-
sent les relations internationales.

2.—Les Administrations faisant
partie de PUnion doivent se com-
muniquer, notamment, par Pinter-
médiaire du Bureau international:

1° Pindieation des surtaxes qu’-
elles percoivent, par application
de Yarticle 5 de 1a Convention, en
plus de la taxe de PUnion, soit
pour port maritime, soit pour frais
de transport extraordinaire, ainsi
que la nomenclature des pays par
rapport auxquels ces surtaxes sont
per¢ues, et, il y a lieu, la désigna-
tion des voies qui en motivent la
perception;

20 la collection en cinq exem-
plaires de leurs timbres-poste;

30 Pavis si elles entendent user
de la faculté qui est laisée aunx
Administrations d’appliquer ou de
ne pas appliquer certaines disposi-
tions générales de la Convention et
du présent Réglement.

3.—Toute modification apportée
ultérieurement a Pégard de Pun on
Pautre des trois points ci-dessus
mentionnés, doit étre notifiée sans
retard de la méme maniére.

4.—Le Bureau international re-
coit également de toutes les Ad-
ministrations de 'Union deux ex-
emplaires de tous les documents
qu’elles publient, tant surle service
intérieur que sur le service interna-
tional.

5.—Les correspondances adres-
sées par les Administrations de
PUnion au Bureaun international et
vice versa, sont assimilées, pour la
franchise de port, aux correspon-
dances échangées entre les Admi-
nistrations.

torates, Salvador, Kingdom of
Siam, Uruguay, Venezuela, Danish
Colonies, Colony of Curagao (or
Netherlands West Indies), Colony
of Surinam (or Netherlands Gui-
ana);

7th class: Independent State of
Congo, Hawaii, Liberia, Montene-
gro.

XXXIII.

Communications to be addressed to
the International Bureau.

1.—The International Bureau
serves as the intermediary for regu-
lar and general notifications which
concern the international relations.

2.—The Administrations form-
ing the Union must communicate
to each other, specially, through
the intermediary of the Interna-
tional Bureau:

1st, information relative to the
surtaxes which they levy, by vir-
tue of Article 5 of the Convention,
in addition to the Union rate,
whether for maritime conveyance
or for the expenses of extraordi-
nary conveyance, as well as a list
of the countries in relation to
which these surtaxes are levied,
and, if necessary, the designation
of the routes which cause their
collection.

2nd. Five complete sets of their
postage-stamps.
_ 3d. Notice whether the Admin-
istrations intend to use the option
allowed to them to apply or not
to apply certain general provisions
of the Convention and of the pres-
ent Regulations.

3.—Every modification adopted
hereafter in regard to one or other
of the three points above-men-
tioned, must be notified without
delay in the same manner.
_4—The International Bureaun
likewise receives from all the Ad-
ministrations of the Union two
coples of all the documents which
they publish, whether relating to
the domestie service or to the inter-
national service.

5—~The correspondence ad-
dressed by the Administrations of
the Union to the International Bu-
reau, and vice-versa, is assimilated,
as regards freedom from postage,
to the correspondence exchanged
between the Administrations.
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XXXIV,
Statistique Genérale.
1.—Chaque Administration fait

parvenir, & la fin du mois de juillet
de chaque année au Bureau inter-

national, une série aussi compléte

que possible de renseignements
statistiques serapportant & Pannée
précédente, sous forme de tableaux

conformes on analogues aux mo-

deles ci-annexés M et N.

2.—Les opérations de service
qui donnent lieu & enregistrement
font Pobjet de relevés périodiques,
d’apres les écritures effectuées.

3.—Pour toutes les autres opéra-
tions il est procédé & un dénom-
brement, pendant une semaine au
moins pourleséchangesquotidiens,
et pendant guatre semaines pour
les échanges non quotidiens, avec
faculté pour chaque Administra-
tion de faire un dénombrement
séparé pour chaque catégorie de
eorrespondances.

4.—Est réservé a ehaque Ad-
ministration le droit de procéder
8 ce dénombrement aux époques
qui se rapprochent le plus de la
moyenne de son trafic postal.

5.—Le Bureau international est
chargé de faire imprimer et de dis-
tribuer les formules de statistique
a remplir par chaque Administra-
tion. Il est chargé, en outre, de
fournir aux Administrations quien
feront la demande toutes les indi-
cations nécessaires sur les régles
suivre pour assurer, autant qne
possible, TPuniformité des opéra-
tions de statistique.

XXXV,
Attributions du Bureau Interna-
tional.
1.—Le Bureaun international

dresse une statistique générale
pour chaque année.

2,—I1 rédige, & Paide des docu-
ments qui sont mis 3 sa disposition,
un journal spécial en langues alle-
mande, anglaise et frangaise.

3.—Tous les documents publiés
par le Bureau international sont
distribués aux Administrations de
IPUnion, dans la proportion du
nombre d’unités contributives as-
STAT-VOL XXVIII—72

XXXIV.
General Statistics.

1.—Each Administration trans-
mits at the end of the month of
July of each year, to the Interna-
tional Burean, a series of statisti-
cal data as complete as possible,
relating to the preceding year, in
the form of tables in conformity
with or analogous to forms M and
N annexed hereto. °

2.-—The operations of the service
which give rise to the keeping of
records, form the subject of period-
ical statements, based upon the

. entries made.

3.—As regards all other oper-
rations a count is made, during one
week at least for daily exchanges,
and during four weeks for ex-
changes other than daily, leaving
it optional with each Administra-
tion to make a separate count for
each class of articles.

4.—There is teserved to each
Administration the right to make
this count at periods which come
nearest to the average of its postal
traffic.

5.—The International Bureau is
charged with the duty of printing
and distributing the statistical
Forms to be filled out by each Ad-
ministration. Itislikewiseobliged
to furnish. to the Administrations
which may make the request, all
the necessary information relative
to the rules to be followed in order
to ensure, as far as possible, uni-
formity in the statistical opera-

tions.
XXXV.

Duties of the International Bureau.

1.—The International Bureau
prepares general statistics for each
year.

2.—It publishes, by the aid of
the documents which are put at its
disposal, a special journal in the
German, English and French lan-
guages.

3.—All the documents published
by the International Bureau are
distributed to the Administrations
of the Union in the proportion of
the number ‘of contributive units
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signées 4 chacune d’elles par Yar-
ticle XXXII précédent.

4.—Les exemplaires et docu-
ments supplémentaires qui seraient
réclamés par ces Administrations
sont payés a part, d’apres leur prix
de revient.

5.—LeBureau international doit,
d’ailleurs, se tenir en tout temps a
la disposition des membres de
YUnion, pour leur fournir, sur les
questions relatives au service in-
‘ternational des postes, les rensei-
gnements spécianx dont ils pour-
raient avoir besoin.

6.—Le Bureau international in-
struit les demandes de modifica-
tion ou d’interprétation des dispo-
sitions qui régissent 'Union. 11
notifie les résultats de chaque in-
struction, et toute modification ou
résolution adoptée n’est exéeutoire
que deux mois, au moins, apreés sa
notification.

i—Le Bureau international
opére la balance et la liquidation
des décomptes de toute nature en-
tre les Administrations de PUnion
qui déclarent vouloir emprunter
Pintermédiaire de ce Bureau dans
les conditions déterminées par Par-
ticle XXXVT ci-aprés.

8.—Le Bureau international pré-
pare les travaux des Congrés ou
Conférences. Il pourveit aux co-
pies et impressions nécessaires, a
la rédaction et & la distribution des
amendements, procés-verbaux et
autres renseignements.

9.—Le Directeur de ce Bureau
assiste aux séances des Congres
ou Conférences et prend part aux
discussions sans voix délibérative.

10.—I1 fait sar sa gestion un
rapport annuel qui est commau-
niqué 3 toutes les Administrations
de I’Union.

11.—La langue officielle du Bu-
reau international est la langue
francaise.

2.—Le Bureau international est
chargé de publier un dictionnaire
alphabétique de tous les bureaux
de poste du monde, avee une men-
tion spéciale pour ceux de ces bu-
reaux chargés de services qui ne
sont pas encore généralisés. Ce
dictionnaire est tenu au courant
au moyen de suppléments ou de
toute autre maniére que le Bureau

assigned to each by Article XXXII
preceding.

4.—Any additional copies and
documents which may be applied
for by these Administrations are
paid for separately, at prime cost.

5.—The International Bureau
must, besides, hold itself always
at the disposal of the members of
the Union, for the purpose of fur-
nishing them with any special in-
formation they may require upon
questions relating to the interna-
tional postal service.

6.—The International Bureau
makes known requests for the mod-
ification or interpretation of the
stipulations which govern the
Union. It notifies the results of
each application, and no modifica-
tion or resolution adopted is bind-
ing until two months, at least, after
its notification.

7.~—The International Bureaun
effects the balance and liquidation
of accounts of every kind between
the Administrations of the Union
which deelare their wish to use
the intermediary of that Bureau
on the conditions desecribed by Ar-
ticle XXXV hereafter.

8.—The International Bureau
prepares the business to be sub-
mitted to the Congresses or Con-
ferences. Itundertakes the neces-
sary copying and printing, the
editing and distribution of amend-
ments, journals of proceedings, and
other information.

9.—The Director of this Bureau
attends the sessions of the Con-
gresses or Conferences and takes
part in the discussions, but without
the power of voting.

10.—He publishes an annual Re-
port on the work of the Burean,
which is communicated to all the
Administrations of the Union.

11.—The official language of the
International Bureau is the French
language.

12.—The International Bureau is
charged with the duty of publish-
ing an alphabetical dictionary of
all the post offices of the world,
with special indications of such of
these offices as undertake services
which have not yet become gen-
eral. This dictionary is kept up
to date by means of supplements,
or in any other manner which the
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international jugera convenable,

Le dictionnaire mentionné au
présent paragraphe est livré aun
prix de revient aux Administra-
tions qui en font la demande.

XXXV

Office Central de Comptabilité et de
Liquidation des Comptes entre les
Administrations de P Union.

1.—Le Burean international de
I'Union postale universelle est
chargé d’opérer la balance et la
liquidation des décomptes de toute
nature relatifs au service interna-
tional des postes entre les Admi-
nistrations des pays de PUnion qui
ont le franc pour unité monétaire
ou qui se sont mis d’accord sur le
taux de conversionde lear monnaie
en francs et centimes métalliques.

Les Administrations qui ont I'in-
tention de réclamer, pour ce ser-
vice de liquidation, le concours du
Burean international, se concer-
tent, 3 cet effet, entre elles et avec
ce Bureau.

Malgré son adhésion, chaque
Administration conserve le droit
d’établir A son choix des décomptes
spécianx pour diverses branches
de service et d’en opérer i sa con-
venance le réglement avec ses cor-
respondants, sans employer lin-
termédiaire du Bureau interna-
tional, auquel, 3 teneur de I'alinéa
qui précéde, elle se borne & in-
diquer pour quelles branches de
service et pour quels pays elle ré-
clame ses offices.

Sur la demande des Adminis-
trations intéressées, les décomptes
télégraphiques peuvent aussi étre
indiqués au Bureau international
pour entrer dans la compensation
des soldes.

Les Administrations qui auront
emprunté Pintermédiaire du Bu-
reau international pour la balance
et la liquidation des décomptes
peuvent cesser d’user de cet inter-
médiaire trois mois aprés qu’ils en
auront averti ledit Bureau.

2.—Aprés avoir débattu et
arrété leurs comptes, les Adminis-
trations se font parvenir récipro-
quement une reconnaissance de

International Burean may deem
suitable.

The dictionary mentioned in the
present paragraph is furnished at
prime cost to the Administrations
which may apply for it.

XXXVIL

Central Office of Settlement and
Liguidation of Accounts between
- the Administrations of the-Union.

1.—The International Bureau of
the Universal Postal Union is
charged with the duty of effecting

_the balance and liquidation of ac-

counts of every kind relating to
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Central office of ac-
counts.

the international postal service -

between the Administrations of
the countries of the Union which
have the frane for their monetary
unit or which have come to an
agreement as regards the rate .of
conversion of their currency into
metallic francs and centimes.

The Administrations which in-
tend to claim the aid of the In-
ternational Bureau for this service
of liquidation, arrange accordingly
among themselves and with the
Bureau.

Notwithstanding its adhesion,
each Administration retains the
right to prepare, at its option, spe-
cial accounts for different branches
of the service, and to effect the set-
tlement of them, to sait itself, with
its correspondents, without using
the intermediary of the Interna-
tional Bureau; simply advising the
Bureau, in accordance with the
provision of the preceding para-
graph, for which branches of the
service and for which countries it
intends to employ its services.

At the request of the Adminis-
trations interested, the telegraph
accounts may also be reported to
the International Bureau, to be
included in the settlement of the
balances.

The Administrations which shall
have used the intermediary of the
International Bureau for the bal-
ancing and liguidation of aceounts,
may cease to use this intermediary
three months after giving notice
to the Bureau to that effeet.

2.—After having examined and
accepted their accounts, the Ad-
ministrations transmit to each
other reciprocally an acknowledg-

Special accounts.

Telegraph accounts.

Notice of.

Debt statement.
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leur Doit, établi en francs et
centimes, en y constatant Pobjet,
la période et le résultat du dé-
compte.

3—Chaque Administration
adresse mensuellement, an Burean
international,un tableau indiquant
son Avoir da chef des décomptes
particuliers, ainsi que le total des
sommes dont elle est eréditrice
envers chacune des Administra-
tions contractantes; chaque cré-
ance figurant dauns ce tableau doit
étre justifiée par une reconnais-
sance de POffice débiteur.

Ce tableau doit parvenir au
Bureau international le 19 de
chaque mois au plus tard, sous
peine de n’étre compris que dans
1a liquidation du mois suivant.

4—TLe Bureau international
constate, en rapprochant les recon-
naissances, si les tableaux sont
exacts. Toute rectification néces-
saire est notifiée anx Offices inté-
ressés. :

Le Deoit de chaque Administra-
tion envers une autre est reporté
dans un tablean récapitulatif; afin
d’établir le total dont chaque Ad-
ministration est débitrice, il suffit
d’additionner les diverses colonnes
de ce tablean récapitulatif.

5.—Le Bureaun international ré-
unit les tableaux et les récapitu-
lations en une balance générale
indiquant:

a) le total du Doit et de PAvoir
de chaque Administration;

b) le solde débiteur ou le solde
créditeur de chaque Administra-
tion, représentant la différence
entre le total du Doit et le total de
PAvoir;

¢) les sommes & payer par une
partie des membres de YUnion 3
une Administration, ou récipro-
quement les sommes A payer par
cette derniére 34 'antre partie.

Les totaux des deux catégories
de soldes sons @ et b doivent
néecessairement étre égaux.

On pourvoira autant que possi-
ble 4 ce que chaque Administration
n'ait a effectuer, pour se libérer,
qu’un ou deux paiements distincts.

Toutefois, I’Administration qui
se trouve habituellement & décou-
vert vis-d-vis d’'une autre Admi-
nistration pour une somme supé-
rieure & 50,000 francs, a le droit
de réclamer des acomptes.

ment of their Debit, made out in
francs and centimes, stating therein
the nature, period, and result of
the account.

3.—Each Administration trans-
mits monthly, to the International
Bureau, a Table showing the total
credit due to it on individual ac-
counts, as well as the total of the
sums which are dueto it from each
of the contracting Administra-
tions; each credit appearing in
this Table must be substantiated
by an acknowledgment from the
debtor office.

This Table should reach the In-
ternational Bureau, on the 19th of
each month, at the latest; other-
wise its liquidation is liable to be
deferred until the following month.

4.—The International Bureau
ascertains, by comparing the
acknowledgments, if the Tables are
correct. Every correction which
is necessary is notified to the Of-
fices interested.

The Debit of each Administra-
tion to another is stated in a re-
capitulation; in order to ascertain
the total amount of indebtedness
of each Administration it is only
necessary to add up the different
columns of the recapitulation.

5.—The International Bureau
incorporates the Tables and the
recapitulations in a general bal-
ance-sheet, showing:

a) the total of the Debit and of
the Credit of each Administration;

b) the balance against or in favor
of each Administration, represent-
ing the diftference between the total
of the Debit and the total of the
Credit;

¢) the sums to be paid by some
of the members of the Union to a
single Administration, or vice versa
the sums to be paid by the latter
to the former.

The totals of the two categories
of balances under ¢ and b must
necessarily be the same.

It shall be arranged, as far as
possible, that each Administration,
in order to liquidate its indebted-
ness, shall have to make only one
or two distincet payments.

Nevertheless, an Administration
which habitually finds a sum ex-
ceeding 500,000 franes due to it
from .another Administration, has
the right to claim remittances on
account.
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Ces accomptes sont inserits, tant
par PAdministration créditrice que
par PAdministration débitrice, au
bas des tableaux & adresser an
Bureau international (voir § 3).

6.—Les reconnaissances (voir §
3) transmises au Bureau interna-
tional avec les tableaux sont
classées par Administration,

Elles servent de base pour
Pétablissement de la liquidation de
chacune des Administrations in-
téressées. Dans cette liquidation
doivent figurer:

a) les sommes afférentes aux
décomptes spéciaux portant sur les
divers échanges;

b) le total des sommes résultant
de tous les décomptes spéciaux par
rapport & chacune des Adminis-
trations intéressées;

¢) les totaux des sommes dues &
toutes les Administrations crédi-
trices pour chaque branche du ser-
vice, ainsi que leur total général.

Ce total doit &étre égal au total du
Doit qui figure dans la réeapitula-
tion.

Au bas de la liquidation la ba-
lance est établie entre le total du
Doit et le total de P Avoir résultant
des tableaux adressés par les Ad-
ministrations au Bureau interna-
tional (voir § 3). Le montant net
du Doit ou de P Avoir doit étre égal
au solde débiteur ou au solde eré-
diteur porté dans la balance gé-
nérale. En outre, la liquidation
statue sur le mode de liquidation,
c’est-a-dire qu’elle indique les Ad-
ministrations en faveur desquelles
le paiement doit étre effectué par
PAdministration débitrice,

Les liquidations doivent étre
transmises aux Administrations in-
téressées par le Burean interna-
tional, au plus tard le 22 de chaque
mois.

7.—Les soldes débitears ou cré-
diteurs n’excédant pas 500 francs
peuvent étre reportés a la liquida-
tion dua mois snivant, 3 la condition
toutefois que les Administrations
intéressées soient en rapport men-
suel avec le Burean international.
Il est tait mention de ce report dans
les récapitulations et dans les li-
quidations pour les Administra-
tions créditrices et débitrices.
L’Administration débitrice fait

These remittances on account
are entered, both by the creditor
Administration and by the debtor
Administration, at the foot of the
Tables to be transmitted to the
International Bureau (see § 3).

6.—The acknowledgments (see
§ 3) transmitted to the Interna-
tional Burean with the Tables are
classified by Administrations.

They serve as the basis for set-
tling the account of each of the
Administrations interested. In
this settlement should appear:

a) the sums relating to thespecial
accounts regarding the different
exchanges;

b) the total of the sums resulting
from all the special accounts with
respect to each of the Administra-
tions interested;

¢) the totals of the sums due to
all the creditor Administrationson
account of each branch of the serv-
ice, as well as their general total.

This total should be equal to the
total of the Debit which appears in
the recapitulation. .

At the foot of the liquidation ac-
count the balance isshown between
the total of the Debit and the
total of the Credit resulting from
the Tables transmitted by the Ad-
ministrations to the International
Bureau (see § 3). The net amount
of the Debit or of the Credit
should be equal to the Debit bal-
anee or to the Credit balance car-
ried into the general balance sheet.
Moreover, the liquidation account
determines the manner of settle-
ment, that is to say, it indicates the
Administrations to which payment
must be made by the debtor Ad-
ministration.

The liquidation-accounts must
be transmitted to the Administra-
tions interested by the Interna-
tional Bureau, at the latest on the
22nd of each month.

7.—The Debit or Credit balances
exceeding 500 francs may be entered
in the account for the following
month, on condition however that
the Administrations interested are
in monthly communieation with the
International Bureau. These en-
tries are stated in the recapitula-
tions and in the liquidation-aec-
counts for the ereditor and debtor
Administrations. The debtor Ad-
ministration transmits, in that case.
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parvenir, le cas échéant, & PAd-
ministration créditrice, une recon-
naissance de la somme dué, pour
étre portée an prochain tableau.

XXXVII.
Langue.

1.—Les feuilles d’avis, tableaux,
relevés et autres formules a 'usage
des Administrations de 1’Union
pour leurs relations réciproques
doivent, en regle générale, étre
rédigés en langue frangaise, 3 moins
que les Administrations intéressées
n’en disposent autrement par une
entente directe.

2.—En ce qui concerne la cor-
respondance de service, Pétat de
choses actuel est maintenu, sauf
autre arrangement 3 intervenir
ultérieurement et d'un commun ae-
cord entre les Administrations in-
téressées.

XXXVIII
Ressort de P Union.

Sont considérés comme appar-
tenant & PUnion postale univer-
selle:

1° les bureaux de poste alle-
mands établis & Apia (iles Samoa)
et a Shang-Hai (Chine) comme re-
levant de PAdministration des
postes d’Allemagne;

2° la principauté de Liechten-
stein, comme relevant de 1’Admi-
nistration des postes d’Autriche;

3° I'lslande et les ijles Féroé,
comme faisant partie du Dane-
mark;

4° les possessions espagnoles de
la cote septentrionale d’Afrique,
comme faisant partie de 'Espagne;
la République du Val d’Andorre,
les établissements de postede IEs-
pagne sur la cote occidentale du
Maroc, comme relevant de I’Ad-
ministrationdes postes espagnoles;

5° PAlgérie, comme faisant par-
tie de la France; la principauté de
Monaco et les bureaux de poste
frangais établis & Tanger (Maroc),
aShang-Hai (Chine) et & Zanzibar,
comme relevant de PAdministra-
tion des postes de France; le Cam-
bodge, PAnnam et le Tonkin,
comme assimilés, quant au service
postal, 4 la colonie francaise de
Cochinchine.

to the creditor Administration an
acknowledgment of the sum due,
to be entered in the next table.

XXXVIL
Language.

1.—The Letter-Bills, Tables,
Statements, and other Forms used
by the Administrationsofthe Union
in their reciprocal relations must,
as a general rule, be drawn up in

. the French language, unless the

Administrationsinterested arrange
otherwise by direct agreement.

2.—As regards official corre-
spondence, the present state of
things is maintained, unless an-
other arrangement should subse-
quently be agreed upon by common
consent between the Administra-
tions interested.

XXXVIIL
Jurisdiction of the Union.

The following are considered as
belonging to the Universal Postal
Union:

1st. The German post offices es-
tablished at Apia (Samoan Islands)
and at Shanghai (China) as subor-
dinate to the Postal Administra-
tion of Germany;

2nd. The principality of Liech-
tenstein, as subordinate to the
Postal Administration of Austria;

3d. Iceland and the Faroe
Islands, as forming part of Den-
mark.

4th. The Spanish possessions on
the North Coast of Africa, asform-
ing part of Spain; the Republic of
Andorra and the postal establish-
ments of Spain on the West Coast
of Morocco, as subordinate to the
Postal Administration of Spain.

5th. Algeria, as forming part of
France; the principality of Monaco,
and the French post offices estab-
lished at Tangier (Morocco), Shang-
hai (China), and at Zanzibar, as
subordinate to the Postal Admin-
Istration of France; Cambodia, An-
nam, and Tonquin, as assimilated,
so far as regards the postal ser-

vice, to the French Colony of
Cochinchina.
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6° les agences postales que YAd-
‘ministration des postes de Gibral-
tar entretient & Tanger, Laraiche,
Rabat, Casablanca, Saffi, Mazagan
et Mogador (Maroc);
7° les bureaux de poste que VAd-
ministration de la colonie anglaise
de Hong-Kongentretient A Hoihow
" (Kinng-Schow), Canton, Swatow,
Anmoy, Foo-Chow, Ningpo, Shang-
Hai et Hankow (Chine);
8° les établissements de poste
indiens d’Aden, de Zanzibar, de
Mascate, du golfe Persique et de
Guadur, commne relevant de PAd-
ministration des postes de 1'Inde
britannique;
9° la République de Saint-Marin
et les bureaux italiens de Turis et
de Tripoli de Barbarie, comme re-
levant de DV Administration des
postes d’Italie;
10° les bureaux de poste que
PAdministration japonaise a éta-
blis 4 Shang-Hai (Chine), & Fua-
sanpo, & Genzanshin et a Jinsen
(Corée);
11° le Grand-Duché de Finlande,
comme faisant partie intégrante
de PEmpire de Russie.

XXXIX,

Propositions faites dans UIntervalle
des Réunions.

1.—Dans Yintervalle qui s’écoule
entre les réunions, toute Adminis-
tration des postes d’un pays de
I'Union a le droit d’adresser aux
autres Administrations partici-
pantes, par 'intermédiaire du Bu-
reauninternational, des propositions
concernant les dispositions du pré-
sent Reglement.

2.—Toute proposition est sou-
mise au procédé suivant:

Un délai de cinq mois est laissé
aux Administrations de F'Union
pour examiner les propositions et
pour faire parvenir au Bureau in-
ternational, le cas échéant, leurs
observations, amendements ou con-
tre-propositions. Les réponses
sont réunies par les soins du Bu-
" reau international et communi-
quées aux Administrations avec
Pinvitation de se prononcer. Les
Administrations qui n’ont point
fait parvenir leur vote dans un
délai de six mois, & compter de la
date de la seconde circulaire du

6th. The postal agencies which
the Postal Administration of Gib-
raltar maintains at Tangier, La-
raiche, Rabat, Casablanca, Saffi,
Mazagan and Mogador (Morocco);

7th. The post offices which the
Administration of the British Col-
ony of Hong-Kong maintains at
Hoihow (Kiungchow), Canton,
Swatow, Amoy, Foo-Chow, Ning-
po, Shanghai,and Hankow (China);

8th. The Indian postal estab-
lishments of Aden, Zanzibar, Mus-
cat, Persian Gulf, and Guadur, as
subordinate to the Postal Admin-
istration of British India;

9th. The Republic of San Ma-
rino and the Italian post offices of
Tunis and Tripoli in Barbary, as
subordinate to the Postal Admin-
istration of Italy;

10th. The post offices which the
Japanese Administration has es-
tablished at Shanghai (China),
Fusanpo, Genzhanshin, and Jin-
sen (Corea);

11th. The Grand Duchy of Fin-
land, as forming an integral part
of the Empire of Russia.

XXXTIX.

Propositions made in the Interval
between the Meetings.

1.—In the interval which elapses
between the meetings, the Postal
Administration of each country of
the Union has the right to address
to the other participating Admin-
istrations, through the intermedi-
ary of the International Burean,
propositions in regard to the stip-
ulations of the present Regula-
tions.

2.—Every proposition is subject
to the following mode of procedure:

A period of five months is al-
lowed to the Administrations of
the Union to examine the propo-
sitions and transmit to the Inter-
national Bureau any observations,
amendments, or counterproposi-
tions. The replies are tabulated
by the International Bureau and
communicated to the Administra-
tions with an invitation to express
their views. The Administrations
which have not transmitted their
vote within a period of six months,
eounting from the date of the sec-
ond circular of the International

1143
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Votes necessary.

Unanimouns.

Two-thirds. -

Majority.

Notification.

Effect.

Duration of regula-
ons.

Signatures.

Bureau international leur notifiant
les observations apportées, sont
considérées comme s’'abstenant.
3.—Pour devenir exécutoires, les
propositions doivent réunir, savoir:
1° Punanimité des suffrages, 8’il
s'agit de laddition de nouveanx
articles ou de la modification des
dispositions du présent article et
des articles IlI, IV, V, XII,
XXVII, XXX, XXXI et XL;

20 les deux tiers des suffrages,
g'il s'agit de la modification des
dispositions des articeles I, I, VIII,
IX, XI, X1V, XV, XVI1, XVIII,
X1X, XX, XXI, XXIII, XXIV,
XXV, XXVI, XXVIII, XXXIV,
XXXVI, XXXVII et XXXVIII;

3° la simple majorité absolue s’il
g’'agit, soit de la modification des
dispositions autres que celles indi-
quées ci-dessus, soit de linterpré-
tation des diverses dispositions dn
Reéglement, sauf le cas de litige
prévu a Particle 23 de la Conven-
tion, .

4.—Les résolutions valables sont
consacrées par une simple noti-
fication du Bureau international a
toutes les Administrations de
I'Union.

b.—Toute modification ou réso-
lution adoptée n’est exécutoire que
deux mois, au moins, apres sa noti-
fication.

XL,
Durée du Reéglement,

Le présent Réglement sera exé-
cutoire & patir du jour de la mise
en vigueur de la Convention du 4
juillet 1891. Il aura la méme du-
rée que cette Convention, 3 moins
qu’il ne soit renouvelé d’un com-
mun accord entre les parties inté-
ressées.

Fait & Vienne, le 4 juillet 1891.

Pour PAllemagne et les Protectorats
Allemands.... ... .............

Pour les Etats-Unis @ Amérique
Pour la République Argentine

Pour PAutriche

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION—VIESNA. JULY 4, 1891.

Bureau notifying them of the ob-
servations made, are considered
as not voting.

3.—To become binding the prop-
ositions must obtain—

1st. Unanimity of votes if they
relate to the addition of new Ar-
ticles, or to the modification of the
provisions of the present Article’
and those of Articles IIL, IV, V,
XIT, XXVII, XXX, XXX], and
XL.

2nd. Two-thirds of the votes, if
they relate to the modification of
the provisions of Articles I, II,
VIII, IX, XI, XIV, XV, XVI,
XVIII, XIX, XX, XX, XXIII,
XXIV, XXV, XXVI, XXVIII,
XXXIV, XXXVI, XXXVII, and
XXXVIIT;

Simply an absolute majority, if
they relate to the modification of
provisions other than those above-
mentioned, or to the interpretation
of the various provisions of the
Regulations, except in the case of
arbitration contemplated in Article
23 of the Convention.

4.—The resolutions adopted in
due form are made binding by a
simple notification from the Inter-
national Bureau to all the Admin-
istrations of the Union.

5.—Nomedification or resolution
adopted is binding until at least
two months after its notification.

XL.
Duration of the Regulations.

The present Regulations shall be
put into execution on the day on
which the Convention of the 4th
of July, 1891, comes into force.
They shall have the same daration
as that Convention, unless they be
renewed by mutual agreement be-
tween the parties interested.

Done at Vienna, the 4th of July,
1891.

g Dr. v. STEPHAN.

SACHSE,
FriTsch.
{ N. M. Brooxs.

WiLLiAM POTTER,

..... CARLOS CALVO.

OBENTRAUT.
Dr. HOFMANN.
Dr. LILIENATU.
HABBERGER.
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Pour la Hongrie..................... { g gcnllilgfmpp.

Pour la Belgique...................... LICHTERVELDE.
PourlaBolivie............... .. . ...
PourleBrésil................. [ Luis BeTiM PAES LEME.
Pour la Bulgarie................ ..... P. M. MATTHEEFF.
PourleChili......... .. ... ..........

Pour la République de Colombie........ G. MICHELSEN.

: STASSIN.

Pour PEtat Indépendant du Congo. ... aflf:‘NEfVELDE‘

DE CRAENE.
Pour la République de Costa Rica ...... '
Pour le Danemark et les Colonies Da- }

NOISes . ..... ... iiiiiao...

Pour la République Dominicaine........
Pour PEgypte. .. ... ... ol Y. SABA.
Pour VEquateur .......... ........._..
Pour PEspagne et les Colonies Es- } FEDERICO BAs

pagnoles ...... Ceeeccese e caas
MONTMARIN.
g 1. DE SELVES.
ANSAULT.
Pour les Colonies Frangaises ........... G. GABRIE.
Pour la Grande-Bretagne et diverses ( S. A. BLACKW0OOD.
Colonies Britanniques.........._... { H. BuxToN FORMAN.
Pour les Colonies Britanniques d’Aus-

Pour laFrance. .....................

tralasie . ........ .. ...........Li...
PourleCanada..... .. ...............
Pour I'Inde Britannique................ H. M. KiscH.
PourlaGréce .........................1. GEORGANTAS.
Pour leGuatemala.- ...... ... ... .. .... Dr. GOTTHELF MEYER.
Pour la République d’Haiti.............
Pour le Royaume d’Hawai...... ... .....EUGENE BOREL.
Pour la République du Honduras .......
P Pltali EMID10 CHIARADIA.
our SCRERE R seenes RERERRE { FELICE SALIVETTO.
Pourledapon.............oceeeao... { i‘?(}?l'.l‘ A
Bn. DE STEIN.
Pour la République de Libéria........ % 'W. KOENTZER.
C. GOEDELT.
Pour le Luxembourg ................... MONGENAST,
PourleMexique.............oieeiiaa. L. BRETON Y VEDRA,
OBENTRAUT.

Dr. HOFMANN.

Pour le Monténégro. ................. Dr. LILIENAT.
HABBERGER.
Pour le Nicaragua...........coooo.....
Pour le Norvege ...................... THL. HEYERDAHL.
Pour le Paraguay....oc........ RN
P les P Bas HOFSTEDE.
ourles L'ayS-Las ... ......coevnconn { Baron VAN DER FELTZ.
Pour les Colonies Néerlandaises ........ Jous. I. PERK.
Pour le Pérou ............ i eeeen- D. C. URREA.
Pourla Perse .......... ... Gern’l N, SEMINO.
Pour le Portugal et les Colonies Portu- { GUELHERMINO AUGUSTO DE
gaises ... ... ..., { BAREOS.

Colonel A. GORJEAN.
{ S. DIMITRESCU.
{ Général DE BESACK.

Pour 1a Roumanie ... ... ............

PourlaRussie -........ . .cceevna.. A. SKEALKOVEKY.
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Pour le Salvador ........coo.....
PourlaSerbie......ccoeevecennnn

Pour le Royaume de Siam........

Pour 1a République Sud-Africaine

PourlaSueéde......ccoveennnn ..
Pour 1a Suisse...........oa....
Pour 1a Régence de Tunis........
Pour la Turquie .................

Pour 'Uruguay .......c.oooen...

Pour les Etats-Unis de Vénézuéla. .

Le MinisteéreI. et R. des Affaires
étrangeres certifie que la présente
copie est conforme a Yoriginal dé-
posé dans ses archives.

Vienne, le 7 juillet 1891.

Le Directeur de la Chancellerie
du ministére I. et R. des Affaires
étrangeres.

(Signé:) MirraAG.

...... Lovuls KEHLMANN,

SveETOZAR I. GVOZDITCH.
; Er. W. POPOVITCH.

LUANG SURIYA NUVATR.
{ H. KEUCHENIUS.

...... E. vON KRUSENSTJERNA.

Ep. HOHN.
{ C. DELESSERT.

...... MONTMARIN.

E. PrrAccrL
{ A. FAHRI.
FEDERICO SUSVIELA GU-
. ARCH.
Josk G. BusTo.
..... CARLOS MATZENAUER.

The Imperial and Royal Minis-
try of Foreign Affairs certifies that
the present copy is in conformity
with the original deposited in its
archives.

Vienna, July 7th, 1891.

The director of the Chancellor’s
office of the Imperial and Royal
Ministry of Foreign Affairs.

(Signed:) MirTAG.
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ANNEXES.
Form A. A. .
Administration de ...cooeennnnnnnin
Return receipt. AVIS DE RECEPTION.
{323%‘}?33.3;%«6 } enregistré .......... sousle Ne ... ... , ot adressé ...... a
B PP . . 189
: u’une lettre assurée , N
Le soussigné déclare { gu‘un objot recommandé } & l'adresse susmentionnée et provenant
[ RN a 6té dament lvré ........ le..... tevessercecns 189..
Signature(*)
Timbre du bureau
distributeur.
/\ du destinataire: du chef du bureau distributeur:
} ------------------------------- AR AR L L LR R R Rt E T
/
) \\__,,//

(*) Cet avia doit étre signé par le destinataire ou, si les réglements du pays de destination le
permettent, par le chef dau bureau distributeur, puis étre mis sous envelo

v 3 r ) pe et envoyé, sous
recommandation, par le premier courrier, au bureau d'origine de 1'objet qu‘tioneeme. s
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ANNEXES,
. A
Administration ofccooeoooaeanann..
, RETURN RECEIPT.
ffor an inaured lotter, 3 entored undor No. ----eovoooovocresnninnennns . and addressed to
B S . the ceoeee . 189..

The undersigned declares { :g:: :’;;;?;;ﬁgg?:&%]e' }to the above mentioned address, and

originatingat ... ..ol lll has been duly delivered onthe .......__._._.. 189..

Signature (*)
Stamp of the office
of delivery. - .
/_\ of the addressee: of the chief of the office of delivery:

(*) This Return Receipt must be signed by the addressee; or. if the regulations of the country
of destination permit it, by the chiet of the office ot delivery, then placed m an envelope, and
transmitted, under registration, by the first mail to the effice of origin of the article to which 1t
relates.

1149
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Form B.

Letter bill.

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION—VIENNA. JuLY 4, 1891.

Administration des Postes B. Correspondance t:lvec U Ofiice
d

FEUILLE D’AVIS. ) .
Timbre du bureau expéditeur. Timbre du bureau destinataire

O ®)

Dépéche ( «Fnvoi) du bureau d'échange d pour le bureau d’échange d
Départ da 189, a k. m. dua .
Arrivéele 189, a h. m. du .

I. ENVOIS RECOMMANDES.

X Numéros d’inscription aux bureaux d'origine|
Bureaux d’origine. Observations.
.

. ou
noms des destinataires et lieux de destination.

Numéros
d'ordre

w

—
<

14

15

RECOMMANDATIONS D'OFFICE,
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Postal {f dministration B. C’or\rupcm.d:;we with the Office  Form B.
o . : .

LETTER BILL.
(Stamp of dispatching office.) (Stamp of receiving office.)  Letter bill.

O O

Mail ¢ diapatch) from the exchange office of for the exchange office of
Departure of -, &t —— 0’clock.
Arrival of , 189~ at —— o’'clock.
’ I. REGISTERED ARTICLES.
5 o Numbers of entry at offices of origin
L] - or ;
ES Office of origin. names of the addressees and places of desti- Obeervations.
23 . nation.
? %
1} :
I
9
2
4
5 !
|
i
‘ |
7 ;
8
g !
i
!
| |
I I
| .
]
!
11 l
?
12 |
1
!
13
|
i
14 ! .
15
OFFICIAL REGISTRATIONS.
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II.
Closed mails.

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION—VIENNA. JULY 4,1891.

II. DEPECHES CLOSES.

Bureau d'origine. Bureau de destination.

Nombre des dépéches

closes. Observations.

i
i
i
3
!
i
1
i

i

1

L'employé du bureau d’échange expéditeur,

—_— ]
L'employé du bureau d'¢chunge destinataire,

———
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II. CLOSED MAILS.

Office of origin.

Office of destination.

Number ‘i)lf closed Observations.

mats.

Clezk of dispatching exchange office:

STAT-VOL XXVIII—-73

Clerk of receiving exchange office:

1153
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Closed mails,
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C.
Form C. Administration des Postes Oorrespondmzice avec I Office
d
Timbre du bureau expéditeur. Timbre du bureau destinataire.
Bulletin of verifica- BULLETIN DE VERIFICATION
tion.

pour la rectification et la conatatation des errewrs et irrégularités de toute nalure reconnues dansla dépéche

du bureaw d'échange d pour le bureau d'échange d

¢ expédition du 189 , & h. m. du

4
L ERREURS OU IRREGULARITES DIVERSES.
i

| (Manque de la dépéche, manque d'objets recommandés ou de la feuille d’avis, dépéche spolice,
lacérée on en mauvais état, etc.)

ERREURS DE COMPTE DANS LA STATISTIQUE.

r Désignation des f . | . .
distinetifo gas ta. CorTespondances on de. | DelARLORTE |, Tertiostion T | Causes de ln rec-
* bleanx erronés. | Peéches sur lesquelles expédite o | nrdeau' change tification.
: T porte l'errenr. ‘ P ur. ! estinataire.
; f
i ! i
i i
! ' i
| | ‘ ‘
i i
t H
| :
i ;
| : ;
z ; |
H i i
| i
! |
! i
: }
. !
| |
| =
I
|
j
% \
i
|
B} | i
A le 189
. le 189 , y P
Les employés du bureawn d'échange destinataire, Vu et accepté:

Le chef du bureau d'échange expéditeur,
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C.
Postal administration Correspondence with the
[ : Offfice of
(Stamp of dispatching office.) (Stamp of receiving office.)

BULLETIN OF VERIFICATION

Jor the correction and the statement of the errors and srregularities of all kinds discovered in the mail from
the exchange office of JSor the exchange office of

Dispatch of the , 189, at — o’clock.

ERRORS OR VARIOUS IRREGULARITIES.

.
(Missing mail; missing registered articles, or letter bill; robbed, torn, or injured matl, ete.)

ERRORS OF ACCOUNT IN THE STATISTICS,.

. i v
© e g Description of the | a4 & ! ifont
Distinctive | of | Veri of the .
numbers of the er- cor;;sg(])}xilggla‘g g,:::ﬂs“the dispatching ex- receiving Cansesgglxl‘ectlﬁ-
roneous tables. oceurs. change office. exchange office. cation.
|
'
i
H
|
j
|
|
t
‘
t
, |
| i
; ;
[ |
| !
? E
At . the , 189,
At the . 189-. Seen and accepted:

Clerks of the réceim’ng exchange office: Chief of the dispatching exchange office :

1155
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. Bulletin of verifica-

tion.
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Form D. D.
R TLAUSANNE.
Nv 1460.
Form E.
Offlce expéditeur : E. Ofice destinataire réexpéditeur:
Transit in  open X o
mail. TRANSIT A DECOUVERT.
TABLEATU

indiquant les priz de transit pour les correspondances transmises a découvert par Uoffice des postes d
a Voffice des postes d

3 ¢ Prix de transit par kilogramme.
] H
Oy £ g i
T | Pays de destination ou de | | | .
’,E__; [ sortie. g‘aﬁz;e;:st_ : Autres ob-| Pour les par- Observations.
s tales. | jets. cours par.
1 2

3 i 4 5 6

|

Sr. c Sr. e
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0. Form D.

LAUSANNE.

R

No. 1460.
Dispatching Office. E. Receiving reforwarding Office. Form E.
TRANSIT IN OPEN-MAIL. Transit in
. . mail.
TABLE
showing the rates of transit for the correspond transmitted in open-mail by the post-office of
to the post-ofiice of .

E Rates of transit per kilogram.

e i

23 : Country of destination or of | : Observations.

z5 ! egress. ! Lettersand| Other arti- | For the transit .

Z= | post-cards. | cles. through.

s i

2 3 ; 4 5 6

Fr. | €. Fr. |C.

open
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Form F.

Open-mail transit.
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Ofiice expéditeur: F, Ofice destinataire réexpéditeur:

TRANSIT A DECOUVERT.
DEPRCHE

du bureau d'échange d pour le bureaw d'échange d cxpédice le 185, a. k. m. du

I. TRANSIT A LA CHARGE DE L'OFFICE EXPEDITEUR.

(Correspondances de toute nature de 1'Union pour 1'Union, et correspondances de 1'Union pour les
pays étrangers et vice versa.)

=5 \ Prix de transu par | Déclaration du bureau Vérification du burean
5 : kilogr. 1 d'échange expéditeur. [d’échange destinataire.
— |
@ { Pays dg destination '
€ | ou de sortie. |
=3 H
- . Lettres ot | : Auntres ob. | Lettres et  Autres ob- Lettres et ' Autres ob-
g ! cartes ets. cartes | ota. cartes ots.
2 } | postales. " J postales. J postales. i

! ! !

: [ fr. f c. ! fr. ¢. | Grammes. i Grammes. | Grammes. | Grammes.

1
; !

|
o ] !
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Dispatching ofice ». Receiving reforwarding office

OPEN-MAIL TRANSIT.

MAIL

Sent the , 189-, at ——

Jrom: the exchange office of

for the exchange office of
o'cloc

I. TRANSIT AT THE CHARGE OF THE DISPATCHING OFFICE.
{Correspondence of every kind from the Union for the Union, and correspondence from the Union for
foreign countries, and vice versa.)

Statement of the dis- | vogeation of the re-

ggitgxing exchange | .o;ving exchangeoffice.

Rates of transit per
: kilogram.

: Country of destina-

| tion or of egress.

B i }
Lettersand | Other arti- |Letters and: Other arti- [Letters and Other arti-
post-cards. cles. post-cards. cles. post-cards.|  cles.
- 1

Numbers of order.

! |
Fr. (C.| PFPr C.! Grama. Grams. Grams. | Grams.

1159
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Open mail transit.



1160

Form G. Office expéditeur :

Transit in closed
mails.

DEPECHES

du bureau d'échange d

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION—VIENNA.

pour le bureau d' échange d

JuLy 4, 1891,

Ofiice destinataire:

TRANSIT EN DEPECHES CLOSES,

expédices par Uintermédiaire d

i
PREMIERE DEPECHE | DEUXIEME DEPECHE TROISIEME DEPECHE
i : |
| du bureau d'échange l da bureaun d'échange | du bureau d'échange
id pour le bureau ‘i d pour le bureau { d pour le burean
- d'échange d | d’échange d i d’échange d
Dates. e — l . - -
Poids net. | Poids net. Poids net.
i Lettres et Lettres et | { Lettres et i i—
' cartes pos- A“.t;fss ob- | Gartes pos- Aupr:s b cartes pos- ! A“.tr;“’ ob-
tales. | J88- | tales. JEIS- 1 tales, | IS
I Gr 28, | Gr ‘1 Gr Gri e8. | Gr 8 f Grammes.
| | I ! |
| |
? i
: i
|
t
i
!
i |
|
i
|
| |
|
i
E
| |
| !
i — | ‘
; Totanx «coveeovio... ! :
! i i
A . le 189 .

A , le 189 .
Le chef du bureau d'échange destinatdaire,

Vu et aceepté.
Le chef du bureau d'échange exp%diteur«
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Dispatching office. G. ) A Receiving office. Form G.
TRANSIT IN CLOSED MAILS. ilji'ansit ic closed
mails.
MAILS .

Jrom the exchange office of Jor the exchange office of , sent through the intermediary of

FIRST MAIL SECOND MAIL THIRD MAIL
from the exchange of- | from the exchange of- | from the exchange of-
fice of for the fice of for the fice of for the
exchange office exchange office exchange office
of . of ! of
Dates.
Net weight. Net weight. Net weight.
Letters and, Other arti- |Letters and] Other arti- {Letters and| Other arti-
post-cards. cles. post-cards. cles. post-cards. eles.
| Grams. Grams. Grams. Grams. Grams. Grams.
: z
]
!
‘ :
Totals ..ooomieveennnn. ;
! i
At . the , 188-.
At , the ——, 189-, Seen and accepted:

Chief of the receiving exchange ofice, Chief of the dispatching exchange office,
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Form H ’ H. Timbre du burean expéditeur.
Application for lost Administration des postes
articles. d

/

By sender. Bureaw d

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR EN CAS DE RECLAMATION D'UN OBJET DE COR-
RESPONDANCE ORDINAIRE NON PARVENT.

I. PAR LE RECLAMANT (EXPEDITEUR OU DESTINATAIRE).

Demandes. ) Réponses.

a. Nature de U'envoi (lettre, carte postale, jour-
nal ou autre imprimé, échantillon ou paquet
de papiers d’aftaires).

. Quelle était I'adresse de Penvoi?

Quelle est 'adresse exacte du destinataire?

L'’envoi était-il volumineux?

. Que renfermait-il? (Signalement anssi exact

et complet que possible.) .

Date précise ou approximative du dépét a la

poste.

. Nom et domicile de I'expéditeur.

. En cas de recherches fructueuses, i qui, de
l'envoyeur ou du destinataire, doit-on faire
parvenir 'envoi réclamé?

2 e osAass

II. PAR L’EXPEDITEUR.

1. Etait-il affranchi et, dans l'affirmative, quelle
était la valeur des timbres-poste apposési

- Date et heure du dépot a la poste,

. Le dépdt a-t-il eu lien an guichet ou a la
boite! Dans ce dernier cas, & quelle boite? |

. Le dépot a-t-il 6t6 effectué par I'envoveur lui- |
méme on parun tiers!? ans ce dernier cas,
par quelle personne !

.

-~

m. Renseignements particuliers du bureau d'o-
rigine.

- Renseignements du 1o burean intermédiaire.

o. Renseignements du 2° bureau intermédiaire.

®

La présente formule doit étre renvoyée a
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‘

. . rm H.
Administration of Posts Stamp of dispatching office.  Application for lost
of i articles.
By sender.

Office of

PARTICULARS TO BE FURNISHED IN CASE OF A CLAIM FOR AN ORDINARY !UN.
REGISTERED) ARTICLE OF CORRESPONDENCE WHICH HAS NOT ARRIVED.

1. BY THE CLAIMANT (SENDER OR ADDRESSEE).

Questions. | Answers.

a. Nature of the article (letter, post card, news-
paper or other print, sample or packet of
commercial papers).

b. How was the article addressed?

¢. What is the exact address of the addressee?

d. Was the article large?

e. What did it contain? (Give details as exaet.
and complete as possible.)

/. Exact or approximate date of mailing.

g. Name and residence of the sender.

. In case of successful inquiry to whom-the
sender or the addressee—should the article
be returned ? .

II. BY THE SENDER.

i. Was it prepaid, and, if 0, what was the value
of the postage-stamps affixed?

j. Date and hour of mailing.

k. Was it mailed at the office or the box? In
the latter case, which box? -

1. Was it mailed by the sender himself, or by
solllne (;cher person? In the latter case, by
whom?

m. Special observations by the office of origin.

n. Qbservations by the 1st intermediary office. .
0. Observations by the 2d intermediary office. i
!

This form must be returned $0. .. cov iveeeinr et iiaiiiiaiiisteetsesonntsteereneiemascnsasononas !
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Avpplication for lost Administration des postes . H. Timbre dn bureau
articles. d destinataire.
By addressee. Bureau d
- ~

ITI)RENSEIGNEMENTS A FOURXIR PAR LE DESTINATAIRE EN CAS DE RECLAMATION D'UN OBJET DE
CORRESPONDANCE ORDINAIRE NON PARVENU. |

Demandes. Réponses.

. L’envoi est-il parvenu aun destinataire?

3

q. Les correspondances sont-eiles d ordinaire re-
tirées au bureau de poste oun distribuées &
domicile?

7. A qui sont-elles confi¢es dans le premier cas?

8. Dans le second cas, sont-elles remises directe-

ment au destinataire ou & unpe personne at-
tachée & son service; ou bien déposées dans
une boite particuliére! Le cas échéant,
cette boite est-elle bien fermée et réguliére-
ment levée? '
. La perte des correspondances s'est-elle déja
produite souvent! Dans le cas aflirmatif, \
indiquer d'od provenaient les correspon- !
dances perdues. '

. Renseignements particuliers du DLureau de ;

destination. i

-~

2

La preésente formule doit 6tre renvoyée &.......ien ot it it




UNIVERSAL POSTAL CONVENTION—VIENNA, JuLy 4,1891.

Administration of Posts .
of

Ofpfice of

(Stamp of the
oftice of

destination.)

\

N

III. PARTICULARS TO BE FURNISHED BY THE ADDRESSEE IN CASE OF A CLAIM FOR AN ORDINARY
{CUNREGISTERED) ARTICLE OF CORRESPONDENCE WHICH HAS NOT ARRIVED.

|
Questions. i

Answers.

2. Did the article come into the hands of the ad-
dressee?

g- 1s the correspondence usually taken at the
post-office, or delivered at the house?

7. In the first case, to whom is it intrusted?

8. In the second, i8 1t delivered directly to the
addressee or to a person in his service; or
is it deposited in a speeial box? If so, is
the box well fastened and regularly opened ?

t. Has correspondence often been lost’ And if
so, mention whence the lost correspond-
ence has come.

., Special observations by the office of destina-
tion.

This form must be TOLUIIeA to. . o oo oee i iaiee e iniiii it it raeaaeiaas

1165

4p1plication for lost

articles.
By addressee.
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Form J. 4.

Request for with- DEMANDE DE RETRAIT OU DE RECTIFICATION D'ADRESSE.*
drawal or correction

of address. RECLAMATION PAR VOIE POSTALE.

(Note a transmeitre sous pli recommandé et aux frais du réclamant.)

I. DEMANDE DE RETRAIT.

Priére de renvoyer au bureau de
pour étre remis & I'expéditeur 1

adressé . ... & votre bureau le

(d’origine)

...................................................... (nature de Uobjet)

....................................... 189.... et dont la suscription est
conforme au fac-similé ci-joint.

Timbre du bureau :

P~

LS

N~

des postes,

II. DEMANDE DE RECT.FICATION D’ADRESSE.

............................................................... (telle indication)
............................................................ (telle autre indication) sur la susecription

(nature de l'objet) adresaé 4 votre burean

ot dont la suscription est conforme au

............................. e el 189,
Timbre du bureau:
— i~
>M
Le

* Biffer le recto ou le verso, snivant le cas, :
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J. FormJ.

Request for with-

REQUEST FOR WITHDRAWAL OR FOR CORRECTION OF ADDRESS.* d}'a‘fl%il or correction
of adaress.

REQUEST BY POST.
{To be transmitted under registration, and at the expense of the person making the request.)

I. REQUEST FOR WITHDRAWAL.

Please return to the 6ﬂice Of oot eetemeiaas (of origin),
to be delivered to the sender,the ... ... ... ............. e eeeeaaea (nature of article),
address to yourofticeonthe ............. . ... ... 189.... the address of which is like the fac-simile
herewith. -

........................ sthe (oo ...189..
[Stamp of affice.]
™
N
The «neenieiceaveeeaaaes of Posts,
II. REQUEST FOR CORRECTION OF ADDRESS.

Please substitute ._.............. ... e E P (give substitution)
(5 (give original version), on the address
[13 28 2V PP «... (nature of article), addressed to your
officeonthe ... ... ........... 189.., by theofficeof ... ... ... ... il , the address of
which is like the fac-simile herewith.

........................ sthe Lo 189,
Stamp of office.
S
y
The oot of Posts,

* Cross ont either I or 11, as the case may be.
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J.

Telegraphic re- RECLAMATION PAR VOIE TELEGRAPHIQUE.

quests.
(Télégramme aux frais du réclamant.)

1. DEMANDE DE RETRAIT.

envoyer dorigine.... ... ...l eeaan ..(tel objet) adresSé . eanen oo
........................ (ce jourowle ...y a Moo ovmvmneennna . .. (Adresse exacte du destinataire)
(036 ¥ 1 £ % PR (Situation et description)
L0 T 1 T (Description)
Suseription: ... ieeeacecciaaanas (Format et couleur de Uenvoij
Particularités: .o e aiiialll {(Annotations et signes de toute nature).

Timbre du bureau:
—
% } (Signatare)

N et

Receveur des postes.
IXI. DEMANDE DE RECTIFICATION D'ADRESSE.*

Substituer. oo iiiie e (telle indication) & .oovnenennan. ..
........................ (telle autre indication) sur Padresse de 1 ...................... (nature de I'objet)
expédié (ce jouroule...... ) & votre bureau pour

M... {Adresse exacte du destinataire)

Cachet: oo e (Deseription)
Suseription: ............ il L L EE LR T TS (Format et couleur de l'envoi)
Particularités: ... iiiiiiiiiiiaaaaa, (Annotations et signes de toute nature).

Timbre du bureau:

o~

¢ % (Signature)

SV i eeeeensann

Receveur des postes.

* NB. Il ue peut étre satisfait i cette demande qu'aprés réeeption du fac-similé par la poste.
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¥
REQUEST BY TELEGRAPH.

(Telegram at the expense of the person }naking the request.)

I. REQUEST FOR WITHDRAWAL.

Stamped fac-simile of signatare: ... ..., (place and description).
Seal: ....
EDVelOoPe: ..o uinniinaniimec e mae e ee e ccaecaanamneenene (form and color of article).
Special MArKS: ..onn et (notes and signs of every kind).
........................ I YUURUIIPY | : RO
[Stamp of office.]
PP
{ } (Signature)
NN T pesssastemtevencasamanensonanectonanan
Postmnaster.
II. REQUEST FOR CORRECTION OF ADDRESS.*

................. (nature of article)

(this day or onthe...... ) to your office for

(exact address of addressee).

Stamped fac-simile of signatare: .- - -oeee o {place and deseription).
BRVeloPe: .o it aeieeiiaereeeeteneamee e neeaanee {form and color of article).
SpeciBl MArKa: ..o in et aeeaes {notes and signs of every kind).

............. UUUDPTURIR " 'V USSR |- : SO
[Stamp of office.}
P~
g % (Signatare)
ot sasseetscerthrcesavsanammrrans e A

Postmaster,

* This request cannot be complied with until the fac-simile has been received by mail.

STAT-VOL XXVIII—T74

1169

Telegraphio re-
quests.
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Form K.

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION—VIENNA. JuLyY 4, 1891.

Burean d

Administration des. postes d ——
Département ou provi d

AVIS DE L’ENVOI,
dation d'office, de U objet de correspondance décrit ci-aprés paraissant revétu d'un timbre-

Notice of supp
fraudulent stamps.

d sous 7
poste frauvduleux.
I .
) Bureau d’origine | ., . Indication dutimbre-
Nstu}-:tdelob- ot Ee (,opxel,atsg.:segle de te présumé fran- | Observations.
Jot date d’expédition. - uleux (valeur).
1 2 3 4 5

Timbre du bureau
expéditeur.



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION—VIENNA. JuLy 4,1891.

.
Administration of Posts of Office of
Department or provinee of
NOTICE OF DISPATCH,
under official registration, of the article of correapondence described below, appearing to bear a fraudulent
postage stamp.
. Indication of the
Nature of the | OfBce ';{) a T8 | Literal copy of the postage stamp pre- | gy oo
article. date of dispatch. address. sumed to be fraud- :
pateh. ulent (value).
1 2 3 4 5
f
............ of Posts.

Stamp of the dispatching

office.

1171

Form K.

Notice of supposed
frandulent stamps.
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’
Form L. Administration des L.
Postes d
. ~—
- Timbre & date du bu-
reaun de destination.
Report on supposed PROCES-VERBAL
fraudulent atamps.
dressé @ -eee...... par application delarticle 18- ......... dela Convention del Union postale universelle
et de Varticle XXXTI .......... du Raglement de détail et d'ordre pour Vexécution de cette Convention.

EMPLOI D'UN TIMBRE-POSTE FRAUDULEUX.

L’an mil huit cent quatre vingt .......connmiemmaiannannnao. T Nous
sonssigné ...... Ceeemesevecacenas des Postes & - ovvennnnnnnicnanann. agissant en verta de Varticle 18
de 1a Convention de 1'Union postale universelle et de I'article XXXT du Réglement de détail et d'ordre
pour I'exécution de cette Convention, et assistant & la vérificationd” .........oo.o ..o T expédié
16 cnieieei it marae e L L A 'adresse de Mr

affranchi & raipoix [ LY , avons constaté que cet envoi était revétu d'un timbre.
poste présumé frauduleux, ce qui constitue 12 contravention prévue par I'article 18 de 1a Convention
précitée. .

{ quwil refusait de faire connaitre I'expéditeur
2 { que I'expéditeur Iui est inconnu

| que I'expéditeur est Mr3

o

Le destinataire nous a décl

a V'effet de le3 transmettre 3 I’ Administration des Postes d
De quoi, nous avons dressé le présent procés-verbal en simple expédition pour gu’il y soit donné
suite conformément & 'article 18 de la Convention et & I'article XX XT du Réglement susmentionnés.

Signature du destinataire Signature d ___... des postes.
ou du fondé de pouvoirs.

1 Nature de I'envoi (lettre, échantillon, imprimé, papiers d'affaires, etc).

2Biffer, suivant le cas, I’'une ou I'autre de ces indications.

# Nom et adresse du contrevenant (s'il habite une grande ville, indiquer la rue et le numéro de la
maison).
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Administration of L.
Posts of

Date stamp of the office
of destination.
REPORT OF PROCEEDINGS
takenat .......... n application of Article 18 .......... of the Oonvention of the Universal Postal Union
and ArticleXXX1T ........ .. of the Regulations of detail and order of the ton of said C
TUSE OF A FRAUDULENT POSTAGE-STAMP.

In the year one thousand eight hundred and ........c...ccceeennene.. onthe .......... ceesenensacunn
we, the andersigned ...............o.ooiiuaian. of PoBteat ....ooooiiiiiii i acting in
virtue of Article 18 of the Convention of the Universal Postal Union, and of Article XXXI of the
Regulations of detail and order for the execution of said Convention, and assisting in the verifica-
£ 00 W RS "mailed on the
addressed to M ... .at .
and prepaid at therateof ................... , have found that this article had attached to it a postage
stamp pr d to Be fr itutes the offence mentioned in Article 18 of the Conven-
tion referred to above.

( that he refuses to make known the sender
The addressee has declared before ua’{ that the sender is unknown to him
* | that the sender is M.3 C -
eemmcmascennnnnan [P cemean T sesscscnscecs-saa. N cONSEqQuence

for the purpose of transmitting them to the Administration of Posts of ....... ... ..... ...l .

‘We have prepared the present Report of these Proceedings, in single copy, in order that further pro-
ceedings may be instituted in conformity with Article 18 of the Convention and Article XXX Jof the
Regulations mentioned above.

Signature of the addressee or : Signature of the ...... of Posta.
of his representative. ’

t Nature of the article (letter, sample, print, commercial papers, &¢).
2Cross out, as the case may require, one or the other of these indications.
3 Name and address of the offender (if he resides in a large city, give street and number of house).

1173

Form L.

Re
fraudu

Tt on supposed

lent stamps.
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Form M. . m
Annnal statistics. , TABLEAU
statistique du service postal en ...... année 18..
I. II. ORGANISATION DES POSTES
NOMBRE DES BUREATUX DE POSTE }Lgi?el;;::;ll:;
tres & 1'usage
. du public
a l'intérienr
Nombre, ‘Nombre|établies
. S des Buregmx des |aux bu-
uper- i- Bureaux ambu- ij. | Teaux
Année| ficie | NDL | Bureaux | qorflc] lants, admi | e
-en chargés o { Autres o Total | D t .
ilo. [(daprés| “de attribu- |, ") comptés |, |"qeq | tions | POSLe, lgiapieg
kilo- . s tions de d’aprés le| | d dans les
Y le re- irgception 7€ | reaux I'é- | bu- es |02 dans
métres | .o qe. réception + | nombre ostes |[Villeset!
carrés. etdela [T 8, 7T établis| g Too, | tran- reaux l;.é t locali. es
ment | distribu- distribu | PO8C | voisde | £°F de 10- tos com-
de ) | tion des tiond en.| LOXPé- chaque poste) nales pour. |murnes
denvoit: Vois de dl&lon Toute Yues |Turales
¢ poste ste 2 . laccompa- d’un
de ?um sant re- | malles 17 he bureau
natire | gtreintes ureaux de
de poste poste
1 2 3 4 5 [ 7 8 9 10 11 I 12
II. ORGANISATION DES POSTES
RELAIS DE LA POSTE
AUX CHEVAUX CHEVAUX DE TRAIT, ETC. VOITURES ET TRAINEAUX.
T [ I
¥ privés { privés
Année! ge . de | ’ . de ‘\
I'Etay | Privés| Total | 0P i Servi. i 52::,. Total | ;'Reat | Servi. | Servi- Total
: H ces
t lrataiss | subven. 1o 288 lsabven-
: \gratuxtsi tionnés Bratuits i nes
NombretNombre Nombre Nombrei INombre'I Nombre Nombre Nombre:Nombre Nombre Nombre!
20 | 30 | s | 3 | 3 | o 3 | 36 | s | 38 | 30
i ! \
| { ! ‘
| | z '
! | ] i
III. SERVICE POSTAL
ENVOI$ SBOUMIS A LA TAXE
] 7
Lettres Cartes postales | | Echan-
Année . Im. Pﬁgigm txl‘l;;ns
non avec |primés! 230 .
ag;";‘;' ! affran- | simples; réponse| faires chan-
;’ chies ‘ | payée i dises
Nombre;Nombre Nombre Nombre Nombre Nombre Nombre|
18 o [ s | 51 ‘l 52 | 53 | 54 | 55
! i ! ;
Service intérieur ............. ... | l i :
| Service international, i 1 :
a) Réception.___............ | ‘\ :
b) Expédition | ;
¢) Tramsit..............L. i | I
i i l




UNIVERSAL POSTAL CONVENTION—VIENNA. JULY 4, 1891,

m.

TABLEAU

statistique du service

postal en

II. ORGANISATION DES POSTES

Nombre des boitesaux '
lettres & l'usage du PERSONNEL
paublie v .
mobiles, a._dtaptées Nombre des fonction- | Nombre des facteurs [Nombre
:;ﬁu‘i;’;t“:“:f, naires et des em- | et autres agents d};s
des routes. ete. ployés subalternes "i‘;m "et: Nombre|
! - b des
Total é?ns?()xl; entre- | To-
des | Ser- | Ser- Ser- | Ser- de coux |Norgbre| pre- |tal
pavées, mari- boites| vice | vice | Ser- vice | vice | Ser- i des | neurs | du
maca- times,| aux | de | des | vice de_ | ‘des | vice so%t en| POstil- | da per-
dami- [ (fluvi-) let- |PAd- ad- | des | p IAd-| ad- | des To| méme | 1008 | trans- ison-
sées | . ' ales | tres minis- minis- bu- | ¢} lminis-minis-" bu- temps, port | nel
et S et tra- | tra- [reaux tra- | tra- [reaux - ép des
ordi- des tion | tions| de tion | tions| de Is’ésl;:; malles
naires Iacs cen- \régio- poste cen- [régio-| poste ba.
1 trale | nales trale | nales reau-x)
13 14 15 16 17 18 19 {20 21 22 23 |24 25 28 27 28
II. ORGANISATION DES POSTES
ETENDUE DES ROUTES POSTALES EXPLOITEES NOMBRE DES KILOMETRES PARCOURUS
A LINTERIECR ANNUELLEMENT A L'INTERIECR
N .
. sur les
sur voies : s sur les
sur_voies voies A
. pavées, P snr'les . voies
sl}:r;réczses macadami- n;f:lr:,ti:ﬂf: Total voies mgizfiﬁ:’;i. maritimes Total
sées et et des lacs ferrées sées et fluviales
ordinaires ordinaires | ©b des lacs
Kilométres! Kilométres | Kilométres | Kilométres| Kilométres: Kilométres | Kilomdtres | Kilométres!
40 41 42 43 44 45 46 47
III. SERVICE POSTAL.
Envois admis a la . ; Lettres avec dacla-
franchise de port 1 Envois | Dansle | Dansle ration de valeur
. Totaux Iecomman- nombre des nombre des . .
des dén tronvés. correspon- | correspon-
r ! envois | parmiles | dances | dances Colis
! | fnsenite . cOrTESpon-inscrites A inscritesd | 08
: Antres | aux L ces | la colonne : la_coloune naires
Lettres | o Uoes | colonnes | inscrites (58 étaient & 59 don- Nombre | Valeur
Loob) [ 7 aux | remetire ‘naient lieu
! - colonnes par, | davisde
i 49—57 exprés | réeception
Nombre ' Nombre Nombre XNombre Nombre Nombre { Nombre Francs
56 57 58 % 0 8 | 61 62 63 64
' i
* ; E
; ‘ |
i | i
i i i
: |
‘ I

Form M.
Continued.
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Form M.
Continued.

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION—VIENNA,

M.
TABLEAU

JULY 4, 1891.

statistique du service postal en ...... annéde 18..

III. SERVICE POSTAL

COLIS AVEC DECLARA-
TION DE VALEUR REMBOURSEMENTS
[ : Montant
Objets de
Année Nombre Valeur | correspon- Colis wt&} des
dances rembourge-
ments
Francs Nombre Numbre Francs
65 66 67 68 69 70
III. SERVICE POSTAL
Dans le nombre des envois | Journaux et antres ouvrages
inscrits & la colonne 75 périodiques servis par
étaient abonnement
Année
acct:lx}?"qgnés i remettre | Nombre deg Nombre
de paiement | POF oxprés | exemplaires | des numéros
Nombre Nombre
81 82 83 84 85
Service intériear .........
Service international,
a) Réception ..........
b) Expédition......_..
¢) Transit....... cenean —_—

IV, CORRESPONDANCES-REBUTS

SERVICE INTERIEUR

SERVICE INTERNATIONAL

Correspondances en rebut qui c N .
ont pu étre remises en distri- | Correspondances restées en orrespondances de l'intérieur
bution ou renvoyées aux ex- gouffrance pour 'étranger qui sont ren-
péditenrs trées au bureau des rebuts

AE‘E - DG 3 5 LEW @ @ »

EE |28% 2 2E |o2% H 2g |33¢ 3

22 |258¢ - 29 @289 = 28 |al8%o =

=3 [wOpD =t oz |8F w3ES 3 a® |89 <]

- R 2> B o - I3 @ Ba > = )

Tz2/28%2 | & | B 2010828 : E Bag|28es 3| 8

EEglmgisl g = | =2 SEglezfAl 2w | 5 (ExEGmgdiz . | 2

zb<| =222 g | 2 E a8 i’éc @ B et 230l B 2 =

B2Z 225 £ 5 | F BERsTiEi i | B | § |BEE|zeEil s P | %

- SBle=0 H 1 pey = = >3 - B —

$22|5%84 2 5 £ 'SvEEERR | B | 2 gfgeg-;ga £l %! &

- el moL AR = - — R B [} =t = =
96 97 98 . 99 100 101 102 103} 104 | 105 106 107 108 : 109 | 110




UNIVERSAL POSTAL CONVENTION—VIENNA. JuLy 4,1891.

m.
TABLEAU

satigtigue du service postal en ...... année 18..

III. SERVICE POSTAL

REMBOURSEMENTS| Dans le nombre des en-
—— T e 46, 65 of | Mandats do poste RECOUVEEMENTS
refusés 69 étajent
accompa- Valeurs | Non encaissés
Nombre Montant ggggc:vf' a m'::":é: Nombre | Valeur | Nombre 3
ﬁon‘p par exp encaisser; Nombre | Valeur
Francs | Nombre Nombre Franca Franca Francs
n - T2 KK 74 75 76 kil 8 7 50
| | —
f .
III. SERVICE POSTAL. IV. CORRESPONDANCES.-REBUTS
Produit de la
vonte des tim- SERVICE INTERIEUR
bres-poste et
autres formu- o e
Jes  d’afiran- Nombre Neombre | Nombre Corresp en rebut
chissement Jes esta. 966 vOya:| des dé.
fettes ex.| ZOUTS ches = & - mé -
pédices.| trams- | closes en %o o8 = 2
Nombre | Valear portés | transit | & § 2823 é «
T2z |3%53% 2 g
e @ D P -3 = =
E3 I 2 x =
Z2E | z5g2 8 g 2
E28 |8gksg z 2 g
%98 k388, B & =
Francs | =2 S - & 1
88 8 88 | 89 % 91 92 93 % 9
!
e — — —_—

IV. CORRESPONDANCES-REBUTS.

SERVICE INTERNATIONAL

Correspondances en rebut ren-
¢es de 1'étranger et qui

Correspondances renvoyées de
1 étranger qui sont restées en

Correspondances de 1'étranger
tombées en rebut et renvoyées

VO, bu
on¥ pu étre placées souffrance aux pays d origine
| . ! n o : ! N N ' i
g2z 238 Log ‘12z |3%¢ [ g ZZe ' 1oz
k3 ;—‘E; | & 28 i=k¢ D E 15g EEg, , £
£ 2589 &2 . (E2 |SEzgl & . 1B 2383 | E | .
= m S [ 2 |SagilPak - 8 Srp feaa - 8
£82/9228 2 | wm ' = |E2EiSzxSi w2 [EEEI22z2% =2 | = | S
SEE(=E2S @ 2 |ZEgi®Eie 2y 7 F 'SES|PEEsS 9 T 1B
rew  —=e| B | 8 - TSl m=22 & | Z - zLz!l =32 B ® =
g2 3222 £ | 2 | § |E2518E98 € ! 2 Z B2 3822 =) 21! §
gos @828 8 2 - 8 2 LESE) ) & 5 282§ 2|5 3
2B g3a8 F = S 227 zzadl & S (3R IZEEA E = S
s ’O ’.—- LR = |- <2 - A [ ] = Lo B =
[ U { — ]
11 ! 112 13 114 R TES 116 | 117 118} 119 ) 120 - 121 122 ‘123! 124 f 125
i f ; i z
| ' . i i + |

1177

Form M.
Continued.
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Form M.
Continued.

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION—VIENNA., JuLY 4,1891.

'
M.
TABLEAU
statistique du service postalen... ... année 18..
V. RESCLTAT FINANCIER
POUR L'EXERCICE
RECETTES 8.
Francs | Cts
1. Produit de la vente des timbres poste et des formules d’affranchissement ....._'._........ { ........
|
2. Recettes effectuéesennuméraire . ... ... oo PR P, RPN
|
3. Taxes pergues pour le transport des voyageurs et pour surpoids de bagages ...[.coeocoooloeanaan.

. Bonifications regues des Administrations étrangéres...............ceoiiii.n.

. Antres Tecettes diverses ... .. ... .. iiiiiiiiiiiiiiiiertrneiaaaaas

Total des recettes ... ..ot iieiictiiieieeceireaaaaen

DEPENSES

POUR L'’EXERCICE

.
i

4. Indemrités pour pertes ou avaries d envois de poste
5. Subventions aux entrepreneurs de relais de poste
6. Subventions sux compagnies de navigations
7. Bonifications payées aux Administrations étrangéres.

8. Autres dépenses diverses

.. Traitements et émoluments:

a) des fonctionnaires et employés - ieaiiiiiiiiiiimiiiaa.

b) des facteurs et autres agents subalternes....-........... emaeeeeeicnaiaaann

2. Achat et entretien des batiments et du matériel des postes, frais de locaiion,

de chauffage et d'éclairage, fournitures de bureau et autres menus frais

3. Frais de transport par les voies ferrées, pavées, macadamisées, maritimes et

ﬂnvti:les (y compris les frais de constraction et d’entretien des voitures de
poste) c...eeal...l Gettceaaaceesnnacesurei it ar e aaaan

Total des dépenses

Francs Cts

R L T LR T P




UNIVERSAL POSTAL CONYENTION—VIENNA., JuULy 4, 1891,

.

TABLEAU

statistigus du service international (expédition) pour Uannée 18..

ENVOIS SOUMIS A LA TAXE

Japon ......

AMERIQUE.

ABIE,

Inde britannigue. ...

] Envois
Lettres Cartes postales Echan- [#dmis |
P Papiers| tillons 1a fran
ays. Tmpri-| qlag " |de, mar- chise. de|
affran- | BOT | o eslrtnoase| 6B | faires %1.“““ port
; affran- lesirép
’ chies | “opies a payée 1868
tNombre Nombre Nombre Nombre Nombre Nombre/Nombre, Nombre
1 P2 3 4 5 6 7 8 9
EUROPE.
Allemagne .......... i
‘Autricho Hongrie.. .|
Belgique ............
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CONVENTION—-VENEZUELA. JANUARY 19, 1892.

Convention between the United States of America and the United States
of Venezuela, providing for a reference to arbitration of the claim of
the Venezuela Steam Transportation Company against the Government

of Venezuela.

vised by the Senate, March 17, 1892; ratified

Signed at Caracas, January 19, 1892; ratification ad-

by the President of Ven-

ezuela, June 20, 1894; ratified by the President of the United States,
July 2, 1894; ratifications exchanged at Washington, July 28, 1894;

proclaimed, July 30, 1894.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES. OF AMERICA.
A PROCLAMATION ‘

‘Whereas, a Convention between the United States of Ameérica and
the United States of Venezuela, providing for a reference to arbitration
of the claim of the Venezuela Steam Transportation Company against
the Government of Venezuela, was concladed and signed by their
respective plenipotentiaries at the city of Caracas on the 19th day of
January, in the year one thousand eight hundred and ninety-two, which
Convention, being in the English and Spanish languages is, word for

word, as follows:—

The Government of the United
States of America and the United
States of Venezuela, being mutu-
ally desirous of removing all causes
of difference between them in a
manner honorable to both parties
and in consonance with their just
rights and interests, have resolved
to submit to arbitration the claim
of the “Venezuela Steam Trans-
portation Company”, and have
respectively named as their pleni-
potentiaries to conclude a Conven-
tion for that purpose:—

The President of the United
States of America, William L.
Scruggs, Envoy Extraordinaryand
Minister Pleuipotentiary of the
United States at Caracas;

And the President of the United
States of Venezuela, Doctor Rafael
Seijas, legal adviser for the De-
partment of Foreign Relations;

‘Who, after having exhibited
their respective full powers, found
in good and due form, have agreed
upon the following Articles:—

ARTICLE 1.,
The high contracting parties

agree to submit to arbitration the
question whether any, and, if any,

Mutuamente deseosos de remo-
ver toda causa de desavenencia
entre si, de una manera honorifica
para ambas partes y accorde con
sus derechos é intereses, los Go-
biernos de los Estados Unidos de
Américayde losEstados Unidos de
Venezuela han resunelto someter 4
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January 19,1892,

Preamble.

Contracting parties.

arbitramento la reclamacién de la .
Compaiiia de Trasporte por vapor -

de Venezuela, y nombrado respec-
tivamente como sus Plenipotencia-
rios para concluir 4 ese fin un con-
venio:

El Presidente de los Estados
Unidos de América, al Sefior Wil-
liam L. Seruggs, Enviado Extraor-
dinario y Ministro Plenipotenciario
de ellos en Caracas;

Y el Presidente de los Estados
Unidos de Venezuela, al ciudadano
Doctor Rafael Seijas, Consultor
del Ministerio de Relaciones Exte-
riores;

Los cuales, después de haberse
exhibido sus respectivos plenos
poderes, hallados en buena y debi-
da forma, han convenido en los ar-
ticulos siguentes:

ARTicULO I
Las Altes Partes contratantes

convienen en someter 4 arbitra-
mento la cuestion de si el Gobierno

Plenipotentiaries.

Claim of Venezuels
Steam Transportation
Company against Ven-
ezuela submitted te
arbitration.
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what indemnity shall be paid by
the Government of the United
States of Venezuela to the Govern-
ment of the United States of
Anmerica for the alleged wrongful
seizure, detention and employment
in war or otherwise of the Steam-
ships Hero, Nutrias and San Fer-
nando, the property of the «Vene-
zuela Steam Transportation Com-
pany,” a corporation existingunder
the laws of the State of New York,
and a citizen of the United States,
and the imprisonment of its offi-
cers, citizens of the United States.

ArTICLE IL,

Appointment of 'The qnéstion stated in Article L,

Commissioners.

Appointment,

Vacancies.

Commission to meet

in Washin,

shall be submitted to a board of
three Commissioners, one to be
appointed by the President of the
United States of America, one by
the Presidentof the United States
of Venezuela, and the third who
shall not be either an American or
a Venezuelan citizen, to be chosen
by the two appointed as aforesaid;
but if, within ten days from the
time of their first meeting as here-
inafter provided, they cannot agree
upon the third Commissioner, the
Secretary of State of the United
States and the Venezuelan Minis-
ter at Washington shall forthwith

- request either the Diplomatic rep-
resentative of Belgium or that of
Sweden and Norway at that capi-
tal to name him subject to the
restriction aforesaid.

The Commissioners to be chosen
by the President of the United
States of America and the Presi-
dent of the United States of Vene-
zuela shall be appointed within
a month from the date of the
exchange of the ratificationsof this
Convention.

In case of the death, resigna-
tion or incapacity of any of the
Commissioners, or in the event
of any of them ceasing or omitting
to act, the vacaney shall be filled
in the same manner as is herein
provided for the original appoint-
ment, -

AxTICcLE 111,

The Commissioners appointed by
the President of the United States
of America and the President of

de los Estados Unidos de Venezu-
ela debe pagar al Gobierno de los
Estados Unidos de América alguna
indemnizacién, y, en caso afirma-
tivo, el quantum de ella por alega-
do injusto embargo, detencion y
empleo en guerra 6 en otra cosa
delos vapores Héroe, Nutriasy San
Fernando, de la propriedad de la
¢« Compaiiia de Trasporte por vapor
de Venezuela,” corporacion esta-
blecida con arreglo 4 las leyes del
EstadodeNueva York,y cindadano
de los Estados Unidos, y por la
prisién de sus empleados, ciudada-
nos de los Estados Unidos.

ARTICULO 2°.

La cuestion expresada en el
articulo I° serd sometida 4 una
Junta de tres comisionados, elegi-
dos uno por el Presidente de los
Estados Unidos de América, otro
por el Presidente de los Estados
Unidos de Venezuela, y el tercero,
que no debe ser cindadano Ameri-
caLo ni Venezolano, por los dos
asi nombrados; mas, si dentro de
diez dias contados desde el de su
primera reunién, segin lo dis-
puesto en adelante, no pudieren
convenir en el tercer comisionado,
entonces el Secretario de Estado
de los Estados Unidos y el Minis-

‘tro. de Venezuela en Washington

pedirdan inmediatamente que lo
nombre, con la restriceién dicha, al
Representante Diplomatico de Bél-
gica 6 al de Suecia y Noruega en
aquellacapital. LosComisionados
elegibles por el Presidente de los
Estados Unidos de América y el
Pregidente de los Estados Unidos
de Venezuela, serin nombrados
dentro de un mes, contando desde
la fecha del canje de las ratifica-
ciones de este convenio. En caso
de muerte, renuncia 6 incapacidad
de alguno de los comisionados y
en el de cesar 6 no entrar en sus
funciones, se llenari la vacante
del mismo modo que se dispone
aqui respecto del primer nom-
bramiento.

.

ARrTicuLo 3-.

Los Comisionades nombrados
por el Presidente de los Kstados
Unidos de Amériea y el Presidente
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the United States of Venezuela
shall meet in the city of Washing-
ton at the earliest convenient mo-
ment within three months from the
date of the exchange of the ratifi-
cations of this Convention, and
shall proceed to the selection of a
third Commissioner.

‘When such Commissioner shall
have been chosen, either by agree-
ment between the two first named,
or in the alternate manner herein-
before provided, the three Commis-
sioners shall meet in the city of
‘Washington at the earliest practi-
cable moment within five months
from the date of the exchange of
the ratificationsof this Convention,
and shall subscribe, as their first
act, asolemn declarationtoexamine
and decide the claim submitted to
them in accordance with justice
and equity and the principles of
international law.

The concurrent judgment of any
two of the Commissioners shall be
adequate for the decision of any
question that may come before
them, and for the final award.

ArrIiCcLE IV,

The Commissioners shall decide
the claim on the Diplomatic cor-
respondenee between the two Gov-
ernments relative thereto, and on
such legal evidence as may be sub-
mitted to them by the *high con-
tracting parties within two months
from the date of the first meeting
of the full Commission.

Their decision shall be rendered
within tbhree months at farthest
from the date of such first meeting,
and shall be final and conclusive.

They shall hear one person as
Agent in behalf of each Govern-
ment and consider such arguments
as either of such persons may pre-
sent; and may,in their discretion,
hear other counsel either in sup-
port of or in opposition to the
claim.

ARTICLE V.,

If the award shall be in favor of
the United States of America, the
amount of the indemnity, which
shall be expressed in American
gold, shall be paid in cash at the
eity of Washington, in equal an-
nual sums, without interest, within

STAT-VOL XXVIII—75

de los Estados Unidos de Vene-
zuela se reunirin en la ciudad de
‘Washington, cuanto antes les sea
posible, dentro de tres meses con-
tados desde la fecha del canje de
las ratificaciones de este convenio,
¥ procederan 4 elegir el tercero.

Elegido tal comisionado 6 por
acuerdo entre los dos primeramente
nombrados o del modo alternativo
aqui antes dispuesto, los tres
comisionados se reunirin en la
ciudad de Washington lo mi4s
pronto que les fuere dable, dentro
de cinco meses contaderos desdela
fecha del canje de las ratificaciones
de este convenio, y su primer acto
ser4 suscribir la solemne declara-
¢i6n de examinar y decidir la recla-
macién 4 ellos sometida conforme
4 justicia y equidad y 4 los prin-
cipios del derecho internacional.

El juicio acorde de dos cunales-

quiera de los comisionados, bas- in

tars para la decision de toda cues-
tién que se les presénte, y para el
fallo definitivo.

ArTICULO 4°.

Los comisionados decidirdn de
la reclamacién el mérito de la cor-
respondenciadiplom4ticaque sobre
ella ha mediado entre los dos Go-
biernos, y de las pruebas legales
que podrin someterles las Altas
Partes contratantes dentro de dos
meses contados desde la fecha de
la primera junta de la Comisién
plena. Su decisién serd dada,
cuando mas tarde, dentro de tres
meses de la fecha de su primera
reunion, y tendra el caricter de
definitiva y concluyente. Deberan
ofr 4 una persona que sirva de
Agente 4 cada Gobierno y consi-
derar los argumentos que ella pre-
sénte, y 4 su discrecion podrén ofr
otro abogado en pro 6 en contra de
l1a reclamacién.

ARrTicuLo 5,

Si la sentencia fuere a favor de
los Estados Unidos de América, el
importe de la indemnizacién, que
ha de expresarse en oro Americano,
ser4 pagado en efectivo en 1la
cindad de Washington en por-
ciones anuales iguales sin intere-
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five years from the date of the
award, the first of the five pay-
ments to be made within eight
months from that date. Each Gov-
ernment shall pay its own com-
missioner and agent, and all other
expenses including clerk hire shall
be borne by the two Governments

.in equal moieties,

ArTIOLE VI,

This Convention shall be ratified
by the President of the United
States of America by and with the
advice and consent of the Senate
thereof; and by the President of
the United States of Venezuela,
with the approval of the Congress
thereof; and the ratifications shall
be exchanged at Washington as
soon as possible, '

In witness whereof, the respec-
tive plenipotentiaries have signed
and sealed the present Convention
in duplicate, in the English and
Spanish langunages.

Done at Caréacas this nineteenth
day of January, in the year of our
Lord one thousand eight hundred
and ninety-two.’ i

SEAL.] WILLIAM L. ScrRUGGS.

{SEAL. RAFAEL SEI1JAS

sés, dentro de cinco afios contados
desde la fecha de la sentencia,
debiendo efectuarse el primero de
los cinco pagos dentro de ocho
meses de aquella fecha.

Cada Gobierno pagari su pro-
prio comisionado; y la mitad dé
todos los demas gastos, inclusive el
sueldo de secretario.

ARTICULO 6°.

Este convenio sera ratificado por
el Presidente de los Estados Uni-
dos de América, con el consejo y
consentimiento de Senado de los
mismos, y por el Presidente de log
Estados Unidos de Venezuela con
la aprobaciéon del Congreso de
ellos, y las ratificaciones se can-
jearan en Washington cuanto antes
sea posible.

En testimonio de lo cual los
respectivos plenipotenciarios han
firmado y sellado por duplicado el
presente convenio en inglés y en
espaifiol.

Hecho en Caracas, 4 diez y nueve
de Enero del aiio del Senor mil
ochocientos noventa dos.

WiLLIAM L. SCRUGGS.

SEAL.
RAFAEL SEIJAS

SEAL.

And whereas the said Convention has been duly ratified on both
parts, and the ratifications of the two Governments were exchanged in
the city of Washington on the 28th day of July, one thousand eight

hundred and ninety-four;

Now, therefore, be it known that I, Grover Cleveland, President of

the United States of America, have caused the said Convention to be
made public, to the end that the same and every article and clause
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.
In witness whereof 1 have hereunto set my hand and caused the seal
of the United States to be affixed.
Done at the city of Washington this 30th day of July, in the year of
our Lord, one thousand eight hundred and ninety-four, and
[SEAL.] of the Independence of the United States the one hundred
and nineteenth.
GROVER CLEVELAND
By the President:
W. Q. GRESHAM
Secretary of State.



TREATY—NORWAY, JUNE 7, 1893,

Treaty between the United States of America and the Kingdom of Norway
Jor the extradition of criminals. Concluded at Washington June 7,
1893; ratification advised by the Semate November 1, 1893; ratified
by the President November 3, 1893; ratified by the King July 10, 1893;
ratifications exchanged at Washington November 8, 1893; proclaimed

November 9, 1893.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.
A PROCLAMATION.

‘Whereas, a Treaty between the United States of America and the
Kingdom of Norway for the extradition of criminals was concluded
and signed by their respective plenipotentiaries at the city of Wash-
ington on the seventh day of June, in the year one thousand eight
hundred and ninety three, which Treaty is word for word as follows:—

The United States of America
and His Majesty the King of
Sweden and Norway, being desir-
ous to confirm their friendly rela-
tions and to promeote the cause of
justice, have resolved to conclude
a new treaty for the extradition of
fagitives from justice between the
United States of America and the
Kingdom of Neorway, and have
appointed for that purpose the
following Plenipotentiaries:

The President of the United
States of America, W.Q.GRESHAM,
Secretary of State of the United
States, and

His Majesty the King of Sweden
and Norway, J. A. W. GriP, His
Majesty’s Envoy Extraordinay and
Minister Plenipotentiary to the
TUnited States,
who, after having communicated to
each other their respective full
powers, found in good and due
form, have agreed upon and con-
cluded the following articles:

ARTICLE 1.

The Government of the United
States and the Government of
Norway mutually agree to deliver
up persons who, having been
charged with or convicted of any
of the crimes and offenses specified
in the following article, committed
within the jurisdiction of one of
the eontracting parties, shall seek
an asylum or be found within the
territories of the other: Provided,
that this shall only be done upon

Amerikas Forenede Stater og
Hans Majestet Kongen af Sverige
og Norge, der onsker at bestyrke
sit venskahelige Forhold og at
befordre Justitspleien, har beslut-
tet at indgaa en ny Traktat
angaaende Udlevering af und-
vegne Forbrydere mellem Ameri-
kas Forenede Stater og Konge-
riget Norge og har i det Oiemed
udnevnt folgende Befuldmaegti-
gede.

Amerikas Forenede Staters Pres-
ident, W. Q. GRESHAM, Amerikas
Forenede Staters Statssecretair,
og

Hans Majestzet Kongen af Sve-
rige og Norge, J. A. W, Grip,
Hans Majestets Envoyé extraor-
dinaire og Ministre Plénipoteutiaire
i Amerikas Forenede Stater,
der, efter at have meddelt hinan-
den sine respektive Fuldmagter,
som befandtes i ged og tilborlig
Orden, er blevne enige om og har
afsluttet tolgende Artikler:

ARTIKEL 1.

De Forenede Staters Regjering
og Norges Regjering er enige om
gjensidig at udlevere Personer,
som er sigtede for eller kjendte
skyldige i nogen af de i den fol-
gende Artikel opregnede Forbry-
delser og Forseelser, begaaede
inden den ene af de kontraherende
Parters Jurisdiction, og som soger
Tilflugt eller bliver antrufne inden
den anden Parts Territorier, for-
udsat at der fremskaffeset saadant
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such evidence of criminality as,
according to the laws of the place
where the fugitive or person so
charged shall be found, would jus-
tify his or her apprehension and
commitment for trial if the crime
or offense had been there commit-
ted.

ARTICLE II.

Extradition shall be granted for
the following crimes and offenses:

1. Murder, comprehending as-
sassination, parricide, infanticide,
and poisoning; attempt to eommit
murder; manslaughter, when vol-
untary.

2. Arson,

3. Robbery, defined to be the act
of feloniously and forcibly taking
from the person of anether money
or goods, by violence or putting
him in fear; burglary.

4. Forgery, or the utterance of
forged papers; the forgery or fal-
sification of official acts of govern-
ment, of public authorities, or of
courts of justice, or the utterance
of the thing forged or falsified.

5. The counterfeiting, falsifying
or altering of money, whether coin
or paper, or of instruments of debt
created by national, state, provin-
cial, or municipal governments, or
of coupons thereof, or of bank
notes, or the utterance or circula-
lation of the same; or the counter-
feiting, falsifying or altering of
seals of state.

6. Embezzlement by public offi-
cers ; embezzlement by persons
hired or salaried, to the detriment
of their employers; larceny.

7. Fraud or breach of trust by a
bailee, banker, agent, factor, trus-
tee, or other person acting in a
fiduciary capacity, or director or
member or officer of any company,
when such aet is made criminal by
the laws of both countries and the
amount of money or the value of
the property misappropriated is
not less than %200 or Kroner 740.

_ 8. Perjury; subornation of per-
jury.

Bevis for Strafskyld, som over-
ensstemmende med det Lands
Love, hvor den Undvegne eller
Sigtede antreffes, vilde retferdig-
gjore hans eller hendes Paagribel-
se og Fremstillelse for Retten, saa
fremt Forbrydelsea eller Forseel-
sen der var bleven begaaet.

ARTIKEL 11,

Udlevering skal tilstaaes for
folgende Forbrydelser og Forseel-
ser:

1. Mord, derunder indbefattet
Snigmord, Mord paa Forwzldre,
Barnemord og Giftmord; Forsog
paa Mord, fors®tligt Drab.

2. Mordbrand.

3. Roveri, hvorved skal forstaaes
ulovlig Bemasgtigelse af Penge
eller Gods fra en anden Person
ved Anvendelse af Vold eller Trud-
sler; Indbrud.

4. Forfalskning eller Udgivelse
af forfalskede Papirer; Eftergjo-
relse eller Forfalskning af Regje-
ringens, offentlige Myndigheders
eller Retternes embedsmassige
Aktstykker eller Udgivelse af den
eftergjorte eller forfalskede Gjen-
stand.

5. Eftergjorelse, Forfalskning
eller Forandring af Penge, det
vere sig Mynt eller Papirpenge,
eller af Gjaldsbeviser, udstedte af
Regjeringen, af en Stat, af en Pro-
vinds- eller Kommune-bestyrelse,
eller af dertil hérende Kupons,
eller af Banknoter, eller Udgivelse
eller Bringen i Omlib af samme;
eller Eftergjorelse, Forfalskning
eller Forandring af Statens Segl.

_ 6. Underslag, begaaet af offent-

lige Funktionzrer eller af leiede
eller l1onnede Personer til Skade
for deres Principaler; Tyveri.

7. Bedrageri eller Brud paa
Tillid, forovet af en Depositar,
Bankier, Agent, Faktor, Bestyrer
eller anden Person, der handler i
Egenskab af Tillidsmand, eller af
en Direktor for eller et Medlem af
eller en Betjent ved et Interes-
sentskab, naar saadan Handling
er strafbar efter begge Landes
Love, og Belobet af de Penge eller
Verdien af de Gjenstande, der er
svigagtig erhvervede eller mod-
tagne, ikke er mindre end 200 Dol-
lars eller Kroner 740,

8. Mened; Anstiftelse af Mened.
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9. Rape: abduction; kidnapping.

10. Willful and unlaw{ul destruc-
tion or obstruction of railroads
which endangers human life,

11. Crimes committed at sea:

(a) Piracy, by statute or by the
law of nations. -

(b) Revolt, or conspiracy to re-
volt, by two or more persons on
board a ship on the high seas
against the authority of the master

(¢) Wrongfully sinking or de-
stroying a vessel at sea, or attempt-
ing to do so.

(d) Assaults on board a ship on_
the high seas with intent to do

grievous bodily harm.

12, Crimes and offenses against
the laws of both countries for the
suppression of slavery and slave-
-trading.

Extradition is also to take place
for participation in any of the
crimes and offenses mentioned in
this Treaty, provided such partici-
pation may be punished, in the
United States as a felony, and in
Norway by imprisonment at hard

labor.

ArricLe 1I1.

Requisitions for the surrender
of fugitives from justice shall be
made by the diplomatic agents of
the confracting parties, or in the
absence of these from the country
or its seat of government, may be
made by the superior consular
officers.

If the person whose extradition
is requested shall have been con-
victed of a crime or offense, a duly
authenticated copy of the sentence
of the court in which he was con-
victed, or if the fugitive is merely
charged with crime, a2 duly authen-
ticated copy of the warrant of ar-
rest in the country where the crime
has been committed, and of the
depositions or other evidence upon
which such warrant was issued,
shall be produced.

9. Voldtegt; Bortforelse af

Kvinde mod hendes Vilje; Beri-
velse af andres Frihed.
10. Forsztlig og ulovlig bevir-
ket Odelmggelse eller Hindring af
Jernbane, naar samme er forbun-
det med Fare for Menneskeliv.

11, Forbrydelser begaaede paa
Soen:

(a) Soréveri ifoige Lov eller
ifélge Folkeretten.

(b) Mytterieller Sammenrottelse
af to eller flere Personer for at
gjore Mytteri ombord paa Skib i
aaben S6 mod Skipperens Myn-
dighed. ’

{¢) Uretmwmssig S@nkning eller
Odel®ggelse af Fartoi i Soen eller
Forsig paa saadant.
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Rape, ete.

Injuries to railroads,

Crimes committed at
8ea.

(d) Angreb paa Person ombord

paa Skib i aaben S6 i Hensigt at
tilfoie betydlig legemlig Skade.

12. Forbrydelser og Forseelser
mod begge Landes Love til Under-
trykkelse af Slaveri og Slave-
handel. '

Udlevering skal ligeledes finde
Sted for Delagtighed i nogen af
de i denne Traktat nevnte Forbry-
delser og Forseelser, forsaavidt
saadan Delagtighed - bliver at
straffe i de Forenede Stater som
‘“felony ” og i Norge med strengere
Straf end Fangsel.

ARTIKEL IIT,

Forlangende om Udlevering af
undvegne Forbrydere skal frem-
settes gjennem de kontraherende
Parters diplomatiske Agenter eller
i disses Fravaeer fra Landet eller
den By, hvori Regjeringen har sit
Sxzde, gjennem de verste Konsu-
lartjenestemaend.

Dersom den Person, hvis Udle-
vering er forlangt, er kjendt skyl-
dig i en Forbrydelse eller For-
seelse, skal der fremlwegges en
tilborlig bekreftet Udskritt af den
Dom, ved hvilken han er kjendt
skyldig, eller,dersom den Undveg-
ne alene er sigtet for en Forbry-
delse, skal der fremlegges en til-
borlig bekraftet Gjenpart af det
Arrestdekret, som er udstedt i det
Land, i hvilket Forbrydelsen er be-
gaaet, samt af de retslige Forkla-
ringer eller andre’ Bevisligheder, i
Henhold til hvilke saadant Dekret
er udstedt.

Slave trading, ete.

Accessories.

Requisitions.

Copy of warrant,
senu?nee. eto.
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Proceedings.

Applications for
provisional arrests.
IntheUnited States.
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The extradition of fugitives un-
der the provisions of this Treaty
shall be carried out in the United
States and in Norwdy, respec-
tively, in conformity with the laws
regulating extradition for the time
being in force in the state on which
the demand for surrender is made.

ARTICLE IV,

‘Where the arrest and detention
of a fugitive are desired on tele-
graphic or other information in
advance of the presentation of
formal proofs, the proper course
in the United States shall be to
apply to a judge or other magis-
trate authorized to issue warrants

- of arrest in extradition cases and

present a complaint on oath, as
provided by the statutes of the

- United States.

In Norway.

Discharge on de-
faultof formalrequest.

Neither country
bound to deliver its
own citizens.

No surrender for
political offenses.

‘When, under the provisions of
this article, the arrest and deten-
tion of a fugitive are desired in
the Kingdom of Norway, the
proper course shall be to apply to
the Foreign Office, which will im-
mediately cause the necessary
steps to be taken in order to
secure the provisional arrest or
detention of the fugitive.

The provisional detention of a fu-
gitive shall cease and the prisoner
be released if a formal requisition
for his surrender, accompanied by
the necessary evidence of his crimi-
nality, has not been produced un-
der the stipulations of this Treaty,
within two months from the date of
his provisional arrest or deteuntion.

ARTICLE V.

Neither of thecontracting parties
shall be bonnd to deliver upits own
citizensor subjects under the stipu-
lations of this Treaty.

ARTICLE VL.

A fugitive criminal shall not be
surrendered if the offense in respect
of which his surrenderis demanded
be of a political character, or if he
proves that the requisition for his

Udlevering af undvegie Forbry-
dere i Henhold til denne Traktats
Bestemmelser skal ske respektive i
de Forenede Stater og i Norge
overensstemmende med de Love,
angaaende Udlevering, som paa
den Tid er gjzldendei den Stat, hos
hvilken Udlevering bliver begjeert.

ARTIKEL IV,

Hvis en undvegen Forbryders
Paagribelseog Faengsling begjeres
enten telegrafisk eller gjennem
anden Meddelelse, forinden de
formelige Beviser fremlegges, skal
den rigtige Fremgangsmaade i de
Forenede Stater vere at henvende
sig til en Dommer eller anden Em-
bedsmand, der er bemyndiget til
at udstede Arrestordre i Udleve-
ringstilfeelde, og for ham at frem-
legge en edelig Klage, saaledes
som det er bestemt i de Forenede
Staters Love.

For undvegen Forbryders Paa-
gribelseog Faengsling i Kongeriget
Norge i Medfor af denne Artikel
skal den rigtige Fremgangsmaade
vere at henvende sig til Uden-
rigsdepartementet, der ufortovet
vil foranledige, at der tages de
novendige Skridt for at sikre sig
den Undvegnes forelobige Paagri-
belse eller Faengsling. '

Den forelobige Faengsling af en
undvegen Forbryder skalophireog
den Fengslede lislades, dersom
der ikke inden 2 Maaneder fra
Dagen for hans forelobige Paagri-
belse eller Frengsling overensstem-
mendemed denne Traktats Bestem-
melser er tilveiebragt en formelig
Begjering om haus Udlevering,
ledsaget af det nidvendige Bevis
for hans Skyld.

ARTIKEL V.

Ingenafdekontraherende Parter
skal vaere forpligtet tili Henhold til
denne Traktats Bestemmelser at

udlevere sine egne Borgere eller
Undersaatter.,

ARTIKEL VI

Enundvegen Forbryderskalikke
udleveres, hvis den Overtredelse,
for hvis Skyld hans Udlevering er
begjeert, er af politisk Art, eller hvis
han godtgjor, at Begjaringen om
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surrender has, in fact, been made
with a view to try or pumsh him for
an offense of a political character.

No person surrendered by either
of the high contracting parties to
theother shall be triable or tried, or
be punished, for any political crime
or offense, or for any act connected
therewith, committed previously to
his extradition.

If any question shall arise as to
whether a case comes within the
provisions of this article, the decis-
ion of the authorities of the gov-
ernment on which the demand for
sarrender is made, or which may
have granted the extradition, shall
be final.

ARTICLE VII,

Extradition shall not be granted,
inpursuance oftheprovisionsofthis
Treaty, if legal proceedings or the
enforcement of the penalty for the
act committed by the person
claimed has become barred by limi-
tation, according to the laws of the
country to which the requisition is
addressed.

ARTICLE VIII.

No person surrendered by either
of the high contracting parties to
the other shall, without his con-
sent, freely granted and publiely
declared by him, be triable or tried
or be punishe¢d for any crime ov
offense committed prior to his ex-
tradition, other than that for which
he was delivered up, until he shalil
have had anopportvnity of return-
ing to the country from which he
was surrendered.

ARTICLE IX.

All articles seized which are in
the possession of the person to be
surrendered at the time of his ap-
preliension, whether being the pro-
ceeds of the crime or offense
charged, or being material as evi-
dence in making proof of the crime
or offense, shall, sofar as practica-
ble andin conformity with the laws
of the respective countries, be
givenup when theextradition takes
place. Nevertheless, the rights of

hans Udlevering i Virkeligheden er
fremsat i Hensigt at tiltale eller
straffe ham for en Overtredelse af
politisk Art.

Ingen, der er udleveret fra den
eneafdehoiekontraherende Parter
til den anden, skal kunne tiltales
eller straffes for en politisk Forbry-
delse eller Overtraedelse eller for en
med en saadan forbunden Hand-
ling, naar denneer begaaet for hans
Udlevering.

Hyvisder opstaa.r Spirgsmaal om,
hvorvidt en Sag indgaar under
Bestemmelserne i denne Artikel,
skal den Regjerings Afgjorelse, for
hvilken Begjaringen om Udleve-
ring er fremsat, eller som maatte
have indrommet Udleveringen,
veere endelig.

ARTIKEL VIIL

Udlevering skal ikke tilstaaes i
Medfor af denne Traktats Bestem-
melser,saafremt dermed Hensyn til
Paatale af eller Straffor den Hand-
ling, der er begaaet af den rekla-
merede Person, er indtraadt Pre-
scription overensstemmende med
Lovene i det Land, til hvilket Be- -
gjeringen rettes.

ARTIKEL VIII.

Ingen, der er udleveret fra den g
eneaf dehdie kontraherende Parter
til den anden, maa uden hanseget
frivillig og offentlig afgivne Sam-
tykke tiltales eller straffes for
nogen anden Forbrydelse eller For-
seelse, der er begaaetfor hans Ud-
levering, end den, for hvilken han
er bleven udleveret, forinden han
har havt Leilighed til at vende til-
bage til det Lzmd, fra hvilket han
blev udleveret.

ARTIKEL IX.

Alle i Forvaring tagne Gjen-
stande, som var i den Persons Be-
siddelse, som skal udleveres, paa
den Tid, da han blev paagreben,
hvad enten de bestaari Udbytte
af den Forbrydelse eller Forseelse,
hvorfor han er anklaget, eller det
er Bevismateriale for dens Ford-
velse, skal saavidt muligt og over-
ensstemmende med de respektive
Landes Love, udleveres samtidig
med Angjeldende. Dog skal Tre-
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Political offenses

prior to extradition.

Decision.

Limitation of time.

Trial only for offense
r whichsurrendered.

Disposal of articlea

seized with person.
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Persons claimed by
two or morecountries.
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third parties with regard to such
articles shall be duly respected.

ARTICLE X.

If the individual claimed by one
of the high contracting parties, in
pursuance of the present Treaty,
shall also be claimed by one or sev-
eral other powers on account of
crimes or offenses committed with-
in their respective jurisdictions,
his extradition shall be granted to
the state whose demand is first re-
ceived: Provided, that the Govern-
ment from which extradition is
sought is not bound by treaty to
give preference otherwise.

ArTIiCcLE XI.

- The expenses incarred in the ar-
rest, detention, examination, and
delivery of fagitives under this
Treaty shall be borne by the state
in whose name the extradition is
sought: Provided,thatthedemand-

* ing government shall not be com-

Effect.

Former treaty abro-
gated.

Exchange of ratifi-
cations.

pelled to bear any expense for the
services of such public officers of
the government from which extra-
dition is sought as receive a fixed
salary; And, provided, that the
charge for the services of such
publie officers as receive only fees
or perquisites shall not exceed their
customary fees for the acts or ser-
vices performed by them had such
acts or services been performed in
ordinary criminal proceedings un-
der the laws of the country of which
they are officers.

ARTICLE XII.

The present Treaty shall take
effect on the thirtieth day after
the date of the exchange of ratifi-
cations, and shall not operate retro-
actively. On the day on which
it takes effect the Convention of
March 21, 1860, shall, as between
the governments of the United
States and of Norway, cease to be
in force except as to crimes therein
enumerated and committed prior
to that day.

The ratifications of the present
Treaty shallbe exchanged at Wash-

diemands Rettigheder med Hensyn
til saadanne Gjenstande tilborlig
respekteres.

ARTIKEL X.

Hyvis en Person, der er forlangt
udleveret af en af de hoie kontra-
herende Parter i Henhold til naer-
verende Traktat, ligeledes skulde
blive forlangt udleveret af en eller
filere andre Magter paa Grund af
Forbrydelser eller Forseelser, be-
gaaede ideres respektive Jurisdik-
tioner, skal hans Udlevering in-
drommes den Stat, hvis Begjering
herom forst indlober, forudsat at
ikke den Regjering, hos hvem Ud-
levering er forlangt, ved Traktat
er forpligtet til paa anden Maade
at give nogen Fortrinet.

ARTIKEL XI.

Udgifter bevirkede ved uhd-
vegne Forbryderes Paagribelse,
Arrest, Afhorelse og Udlevering 1
Henhold til depne Traktat skal
beeres af den Stat, i hvis Navn Ud-
leveringen er begjert; dog skal
den reklamerende Regjering ikke
vaere forpligtet til at yde Betaling
for Bistand, ydet af saadanne of-
fentlige Tjenestemwend under den
Regjering, hos hvilken Udlevering
begjeres, som oppebarer fast Lon;
heller ikke skal Betalingen for Bi-
stand, ydet af saadanne offentlige
Tjenestemaend, der alene oppebs-
rer Saler eller Sportler, overstige
deres sedvanlige Godtgjsrelse for
de af dem udférte Tjenestehand-
linger, saafremt disse havde veaeret
udforte under en almindelig kri-
minel Retsforfolgning efter Lovene
i deres eget Land.

ARTIKEL XII,

Nerverende Traktat treder i
Kraft den 30te Dag efter Ratifika-
tionernes Udvexling og skal ikke
have tilbagevirkende Kraft. Fra
den Dag, den treder i Kraft, skal
Konventionen af 21 de Marts 1860
ophére at vaere gjzldende mellem
de Forenede Staters og Norges
Regjeringer, undtagen forsaavidt
angaar de iden opregnede Forbry-
delser, der er begaaede for naevnte
Dag.

Ratifikationerne vedkommende
denne Traktat skal udvexles i
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ington as soon as possible, and it
shall remain in force for a period of
8ix months after either of the con-
tracting governments shall have
given notice of a purpose to ter-
minate it.

In witness whereof, the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
the above articles, both in the En-
glish and the Norwegian lan-
guages, and have hereunto affixed
their seals.

Donein duplicate, at the city of
Washington this seventh day of
June, one thousand eight hundred
and ninety-three.

WALTER Q. GRESHAM [SEAL.}

J.A. W, GRIP . [SEAL.j

Washington saa snart som muligt,
og den skal forblive i Kraft i et
Tidsrum af 6 Maaneder efterat en
af de kontraherende Regjeringer
har givet tilkjende sin Hensigt at
ophave samme.

Til Bekr®ftelse herpaa har de
respektive Befuldmaegtigede un-
derskrevet ovennmvnte Artikler,
affattede baade i det engelske og i
det norske Sprog, sampt herunder
festet sine Segl.

Givet in duplo i Washington
paa den syvende Dag i Juni Et
Tusinde Otte Hundrede og Tre og
Nitti.

WALTER Q. GRESHAM [SEAL.|

J. A. W, Grrp SEAL.

And whereas the said Treaty has been duly ratified on both parts,
and the ratifications of the two Governments were exchanged in the
city of Washington on the eighth day of November, one thousand eight

hundred and ninety-three:

Now, therefore, be it known that I, GROVER CLEVELAND, Prisident
of the United States of America, have caused the said Treaty to be
made public, to the end that the same and every article and clause
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United

States and the citizens thereof:

In witness whereof I have hereunto set my hand and caused the seal

of the United States to be affixed.

Done at the city of Washington this ninth day of November, in the
year of our Lord, one thousand eight hundred and ninety-
[SEAL.] three, and of the Independence of the United States the one

hundred and eighteenth.

By the President: :
W. Q. GRESHAM

GROVER CLEVELAND

Secretary of State.
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CONVENTION—NEWFOQUNDLAND. JANUARY %, 1894.

Parcels- Post Convention between the United States of America and New-
Soundland.

For the purpose of making better postal arrangements between the
United States of America and Newfoundland, the undersigned, Wil,

.8on 8. Bissell, Postmaster General of the United States of America-

and James O. Fraser, Postmaster General of Newfoundland, by vir-
tue of authority vested in them, have agreed upon the following arti.
cles for theestablishment of a Parcels-Post system of exchanges between
the United States and Newfoundland.

ARTICLE 1.

The provisions of this Convention relate only to parcels of mail mat-
ter to be exchanged by the system herein provided for, and do not
affect the arrangements now existing under the Universal Postal Union
Convention, which will continue as heretofore; and all the agreements
hereinafter contained apply exclusively to mails exchanged under these
articles. .
ArTICLE 1I.

1. There shall be admitted to the mails exchanged under this Con-
vention, articles of merchandise and mail matter—except letters, post-
cards, and written matter—of all kinds, that are admitted under any
conditions to the domestic mails of the country of origin, except that
no packet may exceed eleven (11) pounds (or five (5) kilograms) in
weight, nor the following dimensions: Greatest length in any direction,
three feet six inches; greatest length and girth combined, six feet; and
must be so wrapped or enclosed as to permit their contents to be easily
examined by postmasters and customs officers; and except that the
following articles are prohibited admission to the mails exchanged
under this Convention:

Puablications which violate the copyright laws of the country of des-
tination; poisons, and explosive or inflammable substances; fatty sub-
stances, liquids and those which easily liquefy, confections and pastes;
live or dead animals, except dead insects and reptiles when thoroughly
dried; fruits and vegetables, and substances which exhale a bad odor;
lottery tickets, lottery advertisements, or lottery circulars; all obscene
or immoral articles; articles which may in any way damage or destroy
the mails or injure the persons handling them.

2. All admissible articles of merchandise mailed in one country for
the other, or received in one country from the other, shall be free from
any detention or inspection whatever, except such as is required for
collection of customs duties, and shall be forwarded by the most speedy
means to their destination, being subject in their transmission to the laws
and regulations of each country, respectively.

ArTtIicLE III

1. A letter or communication of the nature of personal correspondence
must not accompany, be written on, or enclosed with any parcel.

2. If such be found, the letter will be placed in the mails if separable,
and if the communication be inseparably attached, the whole package
will be rejected. If, however, any such should inadvertently be for-
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warded, the country of destination will collect double rates of postage
according to the Universal Postal Convention.

3. No parcel may contain packagesintended for delivery at an address
other than that borne by the parcel itself. If such enclosed packages
be detected, they must be sent forward singly, charged with new and
distinet Parcel-Post rates. :

ARTICLE IV.

1. The following rates of postage shall in all cases be required to be
Jully prepaid with postage stamps of the country of origin, viz: '

2. For a parcel not exceeding one pound in weight twelve (12) cents;
and for each additional pound, or fraction of a pound, twelve (12)
cents.

3. The parcels shall be promptly delivered to addressees at the post-
offices of address in the country of destination free of charge for post-
age; but the country of destination may, at its option, levy and col-
lect from the addressee for interior service and delivery a charge the
amount of which is to be fixed according to its own regulations, but
which shall in no case exceed five (5) cents for each parcel, whatever
its weight. '

ARTICLE V.

1. The sender will, at the time of mailing the package, receive a cer-
tificate of mailing from the post-office where the package is mailedona
form like Form 1 annexed hereto.

2. The sender of a package may have the same registered in accord-
ance with the regunlations of the country of origin.

3. An acknowledgment of the delivery of a registered article shall
be returned to the sender when requested; but either country may

require of the sender prepayment of a fee therefor not exceeding five

cents. .

4. The addressees of registered articles shall be advised of the arri-
val of a package addressed to them, by a notice from the post-office of
destination.

ARTICLE VI.

1. The sender of each parcel shall make a customs declaration, pasted
upon or attached to the package, upon a special form provided for the
purpose (see Form 2 annexed hereto) giving a general description of
the parcel, an aeccurate statement of its contents ahd value, date of
mailing, and the sender’s signature and place of residence, and place
of address.

2. The parcels in question shall be subject in the country of destina-
tion to all customs duties and all customs regulations in force in that
country for the protection of its customs revenues; and the customs
duties properly chargeable thereon shall be collected on delivery, in
accordance with the customs regulations of the country of destination;
but neither sender or addressee shall be subject to the payment of any
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Address,

Rates of postage.

Delivery.

Receipt.

Registry.

Return receipt.

Notice to addressee.

Customsdeclaration

.

Collection of duties.

charge for fines or penalties on account of failure to comply with any -

customs regulation.
ARTICLE VII..

Each country shall retain to its own use the whole of the postages
registration and delivery fees, it collects on said parcels; consequently
this Convention will give rise to no separate accounts between the two
countries,

ARTICLE VIII.

1. The parcels shall be considered as a component part of the mails
exchanged direct between the United States and Newfoundland to be
despatched to destination by the country of origin at its cost and by

Fees to be retained

Transportation.
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such means as it provides; but must be forwarded, at the option of
the despatching office, either in boxes prepared expressly for the pur-
pose or in ordinary mail sacks, marked ¢Parcels-Post,” and securely
sealed with wax or otherwise, as may be mutually provided by regula-
tions hereunder. )

2. Each country shall promptly return empty to the despatching office
by next mail, all such bags and boxes. ) )

3. Although articles admitted under this Convention will be trans-
mitted as aforesaid between the exchange offices, they should be so
carefully packed as to be safely transmitted in the open mails of either
country, both in going to the exchange office in the country of origin
and to the office of address in the country of destination.

4, Each despateh of a Parcels-Post mail must be accompanied by a
descriptive list, in duplicate, of all the parcels sent, showing distinctly
the list number of each parcel, the name of the sender, the name of the
addressee with address of destination, and the declared contents and
value; and must be enclosed in one of the boxes or sacks of such des-
pateh (see Form 3 annexed hereto).

ARTICLE IX,

Exchanges of mails under this Convention from any place in either
country to any place in the other, shall be effected through the post-
offices of both countries already designated as exchange post-offices,
or through such others as may be hereafter agreed upon; under such

_regulations relative to the details of the exchange as may be mutually

determined to be essential to the security and expedition of the mails
and the protection of the customs revenues.

ARTICLE X.

1. As soon as the mail shall have reached the office of destination,
that office shall check the contents of the mail.

2. In the event of the parcel bill not having been received a sabsti-
tute should be at once prepared.

3. Any errors in the entries on the parcel bill which may be discov-
ered, should, atter verification by a second officer, be corrected and
noted for report to the despatching office on a form “Verification Cer-
tificate,” which should be sent in a special envelope.

4. If a parcel advised on the bill be not received, after the non-
receipt has been verified by a second officer the entry on the bill should
be canceled and the fact reported at once.

5. If a parcel be observed to be insufficiently prepaid, it must not be
taxed with doficient postage, but the circumstance must be reported
on the verification certificate form.

6. Should a parcel be received in a damaged or imperfect condition,
full particulars should be reported on the same form.

7. If no verification certificate or note of error be received, a parcel
mail shall be considered as duly delivered, having been found on exam-
ination correct in all respects.

ARTICLE XI.

1. If a parcel can not be delivered as addressed, or is refused, it must
bereturned without charge directly to the despatching office of exchan ge,
at the expiration of thirty days from its receipt at the office of desti-
nation; and the country of origin may collect from the sender for the
return of the parcel, a sum equal to the postage when first mailed.

_2. When the contents of a parcel which can not be delivered are
liable to deterioration or corruption, they may be destroyed at once if
necessary, or if expedient, sold, without previous notice or judicial
formality, for the benefit of the right person, the particulars of each
sale being noticed by one post-office to the other.
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3. An order for redirection or reforwarding must be accompanied by
the amount due for postage necessary for the return of the article to
the office of origin, at the ordinary parcel rates.

ArTICLE XII.

The Post Office Department of either of the contracting countries
will not be responsible for the loss or damage of any parcel, ana con-
sequently no indemnity can be claimed by the sender or addressee in
either country.

ARTICLE XIII.

The Postmaster General of the United States of America and the
Postmaster General of Newfoundland, shall have authority to jointly
make such further regulations of order and detail as may be found
necessary to carry out the present Convention from time to time; and
may, by agreement, prescribe conditions for the admission to the mails
of any of the articles prohibited by Article II of this Convention.

ARTICLE XIV.

This Convention shall take effect and operations thereunder shall
begin on the first day of April, 1894; and shall continue in force until
terminated by mutual agreement, but may be annulled at the desire

of either Department, upon six months’ previous notice given to the

other.

Done in duplicate, and signed at Washington, the eighth day of
January, one thousand eight hundred and ninety-four, and at St.
John’s the twenty-fifth day of January, one thousand eight hundred
and ninety-four.

[SEAL.] ‘WILSON S. BISSELL,
Postmaster General of the United Stutes of America.
[SEAL.] JAS. OLIPHANT FRASER,

Postmaster General of Newfound’land.

The foregoing Parcels-Post Convention between the United States of
America and Newfoundland has been negotiated and concluded with
my advice and consent, and is hereby approved and ratified.

In testimony whereof, I have cansed the Great Seal of the United
States to be hereunto affixed.

SEALL.] : GROVER CLEVELAND.
y the President:
WALTER Q. GRESHAM,
Secretary of State.

W ASHINGTON, March 13th, 1894.

T. O’BrIEN, Lt. Col., [SEAL.]
Gov. of Newfoundland.

The foregoing Parcels-Post Convention between the United States of
America and Newfoundland has been negotiated and concluded with
the approval of His Excellency Sir J. Terence O’Brien, Governor and
Commander-in-Chief in and over the Island of Newfoundland and its
Dependencies, in Council, in pursuance of the provisions of the Post
Office Act 1891. In testimony whereof the Great Seal of the Island of
Newfoundland is hereunto aflixed, at St. John’s in the Island of New-
foundland this twenty-fifth day of January, Anno Domini, One thou-
sand eight hundred and ninety-four.

By His Excellency’s Command:

R. Bonp,
Colonial Secretary.
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Form 1. FormM 1.

Receipt. Parcel Post.

A parcel addressed as under has been posted here this day.

This certifieate i® given to 'nform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postmaster-General.

Form 2. ForMm 2.
' ' ' A.
ﬁ_Customs declara- ’ Parcel post between the United States and Newfoundlond.
on. :
Dute. Place to which
FORM OF CUSTOMS DECLARATION. the parcel is
Stamp. adtmassed.
iy
Description of } :
parcel: [State ! A Total
v;::;her box, Contents. Vahue. | Percent. | castums
prog ) v | charges.
$ i ; $
| ‘ ;
i
‘3 Total..‘ $ i . s
Date of posting: ........_... » 18..; signature and address of gender $ -><<-- - --ceveanmuoiiano..

For use of Post Office only, and to be filled up at th hange:
arcel Bill No. ..vvenrn.n.n ; No. of rates Prepaid oeooe .'f‘.ﬁ.";"ﬁfngcf«?.‘?: .........
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B.
Parcel Post from............ .
The timport duty assessed by an officer of customs on contents of this parcel amounts .
to$...... , which must be paid before the parce} is delivered. i Date.
|
1
‘] Stamp
|

Parcel Post from....c....._.

Th:s parcel has been passed by an officer of customs, and must be delivered
FRrEE OF CHARGE.

Postmaster.General.

-Forum 3.
Date stamp of the » Date stamp of the
dispatching exchange Parcels frosm.. ... ..., Jore.o..ooool. receiving exchange
Paost Oftice. Post Office.
[ !
H E f
| Parcel Bill No. -...... datod 18..: per$. 5. **oouoeeenen.. - i
| | | |
*Sheet No. ....
I § :
;o w8
.2 ' Origin of | Name of ad- Declared | Declared | ©
Z  “parcel. dressee. | -ddressof pareel. | T pp0 e value. g g Remarks.
[ ‘ s &
£ R
S =~
f $
i
/ |
i 1
! i
i
i Total..!

W lien more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be
suflicient if the undermentivued particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill.

* Total number of parcels sent by the mail to * Total weight of mail ....

* Number of boxes or other receptacles form-

* Deduct weight of receptacles
ing the mail

Signature of dispatching officer at...........
Post-Offfice: ooveeeioniiiiimmnnananan.

* Net weight of parcels

Signature of receiving officer at

Form 2.—
Continued.

Form 3.

Parcel bill.

1199



1200

Febraary 3, 18%4.

Preamble.
Vol. 27, p. 955.

Contracting parties.

Plenipotentiaries.

Alaskan Boundary
Commiasion.

Time extended for
report.

Exchange of ratifi-
eations.

GREAT BRITAIN—-BOUNDARY. FEBRUARY 3, 1894.

Supplemental Convention between the United States of America and the
United Kingdom of Great Britain and Ireland, extending, until De-
cember 31, 1895, the provisions of Article I, of the Convention of July
22, 1892, relative to British Possessions in North America. Signed at

ashington, February 3, 1894 ; ratification advised by the Senate, Feb-
ruary 12, 1894; ratified by the President, February 15, 1894 ; ratified
by Her Majesty the Queen, March 9, 1894; ratifications exchanged at
Washington, March 28, 1894; proclaimed March 25, 1694.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.
A PROCLAMATION.

‘Whereas, a Supplemental Convention between the United States of
America and Great Britain, extending, until December 31, 1895, the
provisions of Article I of the Convention of July 22, 1892 relative to
British possessions in North America, was concluded and signed by
their respective plenipotentiaries at the city of Washington on the 3d
day of February in the year one thousand eight hundred and ninety-
four, which Supplemental Convention is word for word as follows:
~ The Governments of the United States of America and of Her
Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Ire-
land, being credibly advised that the labors of the Commission organ-
ized pursuant to the Convention which was concluded between the
High Contracting Parties at Washington, July 22,1892, providing for
the delimitation of the existing boundary between the United States
and Her Majesty’s possessions in North America in respect to such
portions of said boundary line as may not in fact have been perma-
nently marked in virtue of treaties heretofore concluded, can not be
accomplished within the period of two years from the first meeting of
the Commission as fixed by that Convention, have deemed it expedient
to conclude a supplementary convention extending the term for a fur-
ther period and for this purpose have named as their respective pleni-
potentiaries:

The President of the United States, Walter Q. Gresham, Secretary
of State of the United States, and

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and
Ireland, His Excellency Sir Julian Pauncefote, G. C. B., G. C. M. G,,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Great Britain;

Who, after having communicated to each other their respective full
powers which were found to be in due and proper form, have agreed
upon the following articles:

ARTICLE 1.

The third paragraph of Article I of the Convention of July 22, 1892
states that the respective Commissions shall complete the surve,y a.mi
submit their final reports thereof within two years from the date of
their first meeting. The Joint Commissioners held their first meeting
November 28, 1892; hence the time allowed by that Convention expires
November 28, 1894. Believing it impossible to complete the required
work within the specified period, the two Governments hereby mutually
agree to extend the time to December 31, 1895,

ArTICLE II.

The present Convention shall be duly ratified by the President of
the United States of America, by and with the advice and consent
of the Senate thereof, and by Her Britannic Majesty; and the ratifica-
t(:lions shall be exchanged at Washington at the earliest practicable

ate.

*
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In faith whereof we, the respective Plenipotentiaries, have signed
this Convention and have hereunto affixed our seals.

Done in duplicate at Washington, the 3d day of February, one thou-
sand eight hundred and ninety-four.

SEAL W. Q. GRESHAM.

SEAL JULIAN PAUNCEFOTE.

And whereas the said Supplemental Convention has been duly rati-
fied on both parts, and the ratifications of the two Governments were
exchanged in the city of Washington on the 28th day of March, one
thousand eight hundred and ninety-four : *

Now, therefore, be it known that I, Grover Cleveland, President of
the United States of America, have caused the said Supplemental
Convention to be made public, to the end that the same and every
article and clause thereof may be observed and fulfilled with good
faith by the United States and the citizens thereof.

In witness whereof I have hereunto set my hand and cansed the
seal of the United States to be affixed. )

Done at the City of Washington this twenty-eighth day of March

in the year of our Lord, one thousand eight hundred an(i

[SEAL.] ninety-four, and of the Independence of the United States

the one hundred and eighteenth.
GROVER CLEVELAND

By the President:

WALTER Q GRESHAM
Secretary of State.

STAT-VOL XXVIII——76
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Mayd, oo Agreement between the United States of America and the Imperial Gov-
_April 2 T “ernment of Russia for a Modus Vivendi in relation to the Fur-Seal
Fisheries in Behring Sea and the North Pacific Ocean. Signed at

. May 4, R .
Washington, April 22, 1894 ; ratification advised by the Senate, May 9,

1894 ; proclaimed, May 12, 1894.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.
A PROCLAMATION.

Preamble. ‘Whereas an agreement for a modus vivendi between the Government
of the United States and the Imperial Government of Russia, in rela-
tion to the fur-seal fisheries in Behring Sea and the North Pacific
Ocean, was concluded on the 4th. day of May, one thousand eight hun-
dred and ninety-four, which agreement being in the English and French
languages is word for word as follows:

" Modus vivendi_re- Agreement between the Government Arrangement entre le Gouvernement
lating to fur-seal fish- "o s United States and the Im-  des BEtats- Unis et le Gouvernement
perial Government of Russia for  Impérial de la Russie pour un
a modus vivendi in relation to the  modus vivendi.concernant la péche
Fur-Seal Fisheries in Behring Sea des phoques & fourrure dans la
and the North Pacific Ocean. mer de Bering et POcean Paci-

fique du Nord,

Temporary agres.  FOT the purpose of avoiding dif-  Afin d’éviter toutes contentions
ment. ficulties and disputes in regard to et controverses au sujet de la péche
the taking of fur-seal in the waters des phoques a fourrure dans les
of Behring Sea and the North Pa- eaux de la mer de Bering et de
cifiec Ocean, and to aid in the pres- 'Ocean Pacifique du Nord, et pour
ervation of seal life, the Govern- aider & la préservation de Pespece,
ment of the United States and the le Gouvernement des Etats Unis
Imperial Government of Russia et le Gouvernement Impérial de
have entered into the following Russie ont conclu Parrangement
temporary agreement, with the provisoire suivant, sous la réserve
understanding that it is not to qu'a ancun titre il ne puisse servir
create a precedent for the future, de précédent, et que les parties
and that the contracting parties contractantes conservent leur en-
mutually reserve entire liberty to tiére liberté daus Pavenir quant
makechoicehereafter of such mueas- aux choix des moyens qu'elles juge-
ures as may bedeemed best adapted ront le plus propres i la préser-
for the protection of the fur-seal vation des phoques 2 fourrure, soit
species, whether by means of pro- an moyen de zones prohibées’ soit
hibitive zones, or by the complete anmoyen delPinterdiction comi)lete
prohibition of pelagic sealing, or de la chasse pélagique du phoque
by appropriate regulation of seal- ou de sa réglementation en pleine
hunting in the high seas. mer.
Prohibitionof bunt- _ 1. TheGovernmentof the United 1. Le Gouvernement des Etats-
?ﬁo%n sealRin waters States will prohibit citizens of the Unis défendra aux citoyens des
2 Russian . - v e
coasts. by American Ubited States from hunting fur- Etats-Unis de chasser le phoque
citizens. seal within a zone of ten nautical 3 fourrure dans une zone de dix
miles along the Russian coasts of milles maritimes le long de la cote
thring Sea, and of the North Pa- russedela mer Bering et del’Ocean
cific Ocean, as well as within a Pacifique du Nord, ainsi que dans
‘zoneof thirty nautical milesarcund une zone detrente milles maritimes
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the Komandorsky (Commander)
Islands and Tulienew {Robben)
Island, and will promptly use its
best efforts to ensure the observ-
ance of this prohibition by citizens
and vessels of the United States.

2. Vessels of the United States
engaged in hunting fur-seal in the
above-mentioned zones outside of
the territorial waters of Russia
may be seized and detained by the
naval or other duly eommissioned
officers of Russia; but they shall
be handed over as soon as practi-
cable tothe naval or other commis-
sioned officers of the United States
or to the nearest authorities there-
of. In case of impediment or dif-
ficulty in so doing, the commander
of the Russian cruiser may confine

his action to seizing the ship’s

papers of the offending vessels in
order to deliver them to a naval or
other commissioned officer of the
United States, or to communicate
them to the nearest authorities of
the United States as soon as pos-
sible.

3. TheGovernmentofthe United
States agrees to cause to be tried
by the ordinary courts, with all
due guarantees of defense, such
vessels of the United States as
may be seized, or the ship’s papers
of which may be taken, as herein
prescribed, by reason of their en-
gaging in the hunting of fur-seal
within the prohibited zones out-
side of the territorial waters of
Russia aforesaid.

4. The Imperial Russian Gov-
ernment will limit to 30,000 head
the number of fur-seal to be taken
during the year 1894, on the coasts
of the Komandorsky (Commander)
and Tulienew (Robben) Islands.

5, The present agreement shall
have no retroactive force as re-
gards the seizure of any seal-hunt-
ing vessel of the United States by
the naval or other commissioned
officers of Russia prior to the con-
clusion hereof.

6. The present agreement being
intended to serve the purpose of a
mere provisional expedient to meet

Mav 4
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FUR SEALS. 1894,

autour des Isles Kommandorsky
(Commander Islands) et de Yile
Tulienew (Robben Island), et pren-
dra sans retard les mesures neces-
saires pour faire respecter cette
interdiction par les citoyens et les
navires des Etats-Unis.

2. Les navires appartenant aux
Etats-Unis se livrant & la chasse
aux phoques a fourrure dans les
zOnes susmentionnées en dehors
des eaux territoriales de la Russie,
pourront étre saisis et détenus par
les officiers russes de la marine ou
tout autre officier diiment autori-
sés & cet effét, maisils devront étre
remis aussitdét que faire se pourra,
aux officiers de la marine fédérale

“ou & tout autre officier autorisé &

cet effet ou aux antorités des Etats-
Unis, les plus proches. En cas
d’empéchement ou de difficulté, le
Commandant da croisear russe
pourra se borner a saisir les papiers
de bord des navires en contraven-
tion afin de les remettre & un offi-
cier de la marine ou a tout autre
officier autorisé a cet effet des
Etats-Unis, ou pour les transmet-
tre le plus tot possible aux autori-
tés des Etats-Unis les plus proches.

3. Le Gouvernement des Etats-
Unis s’engage a faire juger parles
tribunaux ordinaires et offrant
toutes les garanties necessaires,
les navires des Etats-Unis arrétés
ou cenx dont les papiers de bord
seraient saisis de la maniére pres-
crite dans le present arrangement,
comme s'étant livrés i la chasse
aux vhoques & fourrure dans la
zone prohibée en dehors des eaux
territoriales Russes.

4. Le Gouvernement Impérial
limitera & trente mille le nombre
des phoques 2 fourrure qui pour-
ront étre tués pendant 'année 1894
sur les coOtes des iles Komnman-
dorsky et Tulienew (Commander
and Robben’s Islands.

5. IVarrangement actuel n'aura
pas de force retrospective quant a
la saisie de navires des Etats-Unis
employés 4 Ia chasse aux phoques,
par les officiers de la marine ou
par tout autre officier russe anté-
rieurement & la conclusion du pré-
sent arrangement,

6. Le présent arrangement n’é-
tant qu'un expédient essentielle-
ment provisoire, pourra étre ter-
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AGREEMENT —RUSSIA.

existing circumstances, may be
terminated at will by either party
upon giving notice to the other.
In witness whereof, we, Walter
Q. Gresham, Secretary of Sfate of
the United States, and Prince
Gregoire Cantacuzene, Envoy Ex-
traordinary and Minister Plenipo-
tentiary of His Majesty the Em-
peror of all the Russias, have, on
behalf of our respective Govern-
ments, signed and sealed this
Agreement in duplicate, and in
the English and French languages,
in the City of Washington, this
4 May 1504
22 April 1894

WALTER Q. GRESHAM
PriNCE CANTACUZENE

FUR SEALS. 2t 1804.

miné par Yune ou 'autre des deux
parties ei. le dénoncant.

En foi de quoi nous Walter Q.
Gresham, Secrétaire d’Etat des
Etats-Unis, et Prince Grégoire
Cantacuzéne, envoyé Extraordi-
naire et Ministre Plénipotentiaire
de Sa Majesté 'Empereur de toutes
les Russies prés les Etats-Unis,
avons, au nom de nos Gouverne-
ments respectifs, signés le présent
arrangement en duplicata dans les
langues anglaise et francaise, et y
avons apposé 111\{([>s sceaux, & Wash:

4 Mai

iﬂgtOIl ce 9% Avril 1894,
SEAL
SEAL

And whereas the Senate by their resolution of May 9, 1894, (two-
thirds of the Senators present concurring therein,) did advise and con-

sent to the ratification of the same

Now, therefore, be it known that I, Grover Cleveland, President of
the United States of America, have caused the said Agreement to be
made public to the end that the same and every part thereof may be
observed and fulfilled with good faith by the United States of America

and the citizens thereof.

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States to be affixed.

Done at the City of Washington this twelfth day of May, in the year
of Our Lord one thousand eight hundred and ninety-four, and of the
Independence of the United States the one hundred and eighteenth.

By the President:
W. Q. GRESHAM
Secretary of State
[sEAL]

GROVER CLEVELAND



CONVENTION—ECUADOR, FEBRUARY 28, 1893,

Convention between the United States of America and the. Republic of
Eeuador, providing for the submission to arbitration of the claim of

Julio R. Santos against the Government of Feuador.

Signed at Quito,

February 28,1893; ratification advised bythe Senate, September 11,1893;
ratified by the President of the United States, September 16, 1893;
ratified by the President of Ecuador, August 26, 1894; ratifications

exchanged at Washington, November 6, 1894;

7, 1894.

proclaimed, November

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION

‘Whereas, a Convention between the United States of America and
the Republic of Ecuador providing for the submission to arbitration
of the claim of Julio R. Santos against the Government of Ecuador
was concluded and signed by their respective plenipotentiaries at the
city of Quito on the 28th day of February, in the year one thousand
eight hundred and ninety-three, which Convention, being in the English
and Spanish languages, is, word for word, as follows:

The United States of America,
and the Republic of Ecuador, being
desirous of removing all questions
of difference between them, and of
maintaining their good relations,
in a manner consonant to their just
interests and dignity, have decided
to conclude a eonvention, and for
that purpose have named as their
respective’ Plenipotentiaries, to
wit:

The President of the United
States; Rowland Blennerhassett
Mahany, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the
TUnited States to Ecuador; and

The President of Ecuador; Ho-
norato Vazquez, Plenipotentiary ad
hoc, of that Republic; who, having
communicated to each other their
respective Full Powers, found in
good and due form, have agreed
upon the following articles:

ARTICLE L.

The two governments agree to

Los Estados Unidos de América
y la Repiiblica del Ecuador, de-
seando alejar todo motivo de desa-
venencia entre si y mantener sus
buenas relaciones, de acuerdo con
sus justos intereses y dignidad,
han decidido celebrar una Conven-
cién, y, con tal objeto, han nom-
brado sus respectivos Plenipoten-
ciarios, & saber:

El Presidente de los Estados
Unidos 4 Rowland Blennerhassett
Mahany, Enviado Extraordinario
y Ministro Plenipotenciario de los
Estados Unidos en el Ecunador, y

El Presidente del Ecuador 4
Honorato Vazquez, Plenipotencia-
rio ad hoc de dicha Republica,
quienes, habiéndose manifestado
sus respectivos Plenos Poderes, y,
hallandolos en buena y debida
forma, han acordado los siguientes
articulos:

ARrTicuLro 1.

Los dos Gobiernos acuerdan so-

February 28, 1893.

Contracting parties.

Plenipotentiaries.

Claim of Julio R.

meter 4 la decision de un Arbitro, Ecyador sn
designado de la manera que luego arvitration.

refer to the decision of an arbitra- tted to

tor, to be designated in the man-
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CONVENTION—ECUADOR. FEBRUARY &3, 1893.

ner hereinafter provided, the claim
presented by the Government of
the United States against that of
the Republie of Ecuador, in behalf
of Julio R. Santos, a native of
Ecuador, and naturalized as a
citizen of the United States in the
year 1874; the said claim being
for injuries to his person and prop-
erty, growing out of his arrest
and imprisonment by the authori-
ties of Ecuador, and other acts of
the said authorities in the years
1884 and 1885.

ARrTICLE II.

1. In order to secure the services
of a competent and impartial arbi-
trator, it is agreed that the Govern-
ment of Her Britannic Majesty be
requested to authorize its diplo-
matic representative in Quito, to
act in that capacity; or in case of
his absence from the country, that
this permission be given his suc-
€essor.

2. In case of the failure of the
diplomatic representative of Her
Britannic Majesty’s Government,
or of the successor of the said rep-
resentative, to act as such arbiter,
then the said representative, or his
suecessor, berequested to name an
arbitrator whoshallnot be a citizen
either of the United States or of
Ecuador.

3. Any vacancy in the office of
Arbitrator, to be filled in the
same manner as the original ap-
pointment.

ArTicLE III.

1. As scon as may be after the
designation of the Arbitrator, not
to exceed the period of ninety
days, the written or printed case
of each of the contracting parties,
accompanied by the documents,
the official correspondence and
other evidence on which each
relies, shall be delivered to the
Arbitrator, and to the agent of
the other party; and within ninety
days after such delivery and ex-
change of the cases of the two
parties, either party may, in like
manner, deliver to the Arbitrator,
and to the agent of the other side,
a counter-case to the documents
and evidence presented by the

se indicard, la reclamacion presen-
tada por el Gobierno de los Esta-
dos Unidos contra el de la Repi-
blica del Ecuador respecto de
Julio R. Santos, nativo del Ecua-
dor y ciudadano naturalizado en
los Estados Unidos en el afio de
1874, reclamacién por dados 4 su
persona .y bienes &4 causa de su
arresto y prisién por las autori-
dades del Ecuador y otros actos
de las mismas autoridades en los
afios de 1884 y 1885.

ArrfcurLo II.

1. Para asegurar los servicios
de un Arbitro imparcial y compe-
tente, se ha convenido que se su-
plique al Gobierno de Su Majestad
Britinica, autorice 4 su represen-
tante diplomitico en Quito para
que actiie con ese ciracter, y en el
caso de ausencia de éste, dé igunal
permiso 4 su sucesor.

2. En caso de impedimento del
representante diplomético del Go-
bierno de Su Majestad Brit4nica 6
del sucesor de dicho representante
para actuar como Arbitro, se
solicitard del mismo representante
6 su sucesor nombre un Arbitro,
que no sea cindadano de los Esta-
dos Unidos ni del Ecuador.

3. Cualquiera vacante que ocu-
rriere en el cargo de Arbitro,
se llenard de la misma manera
que queda indicada.

Articuro III,

1. Tan_pronto como se pueda,
después de designado el Arbitro,y
deutro del periodo de noventa dias,
se entregarin al Arbitro y al agen-
te de la otra Parte, el memorialim-
preso 6 escrito de las Partes con-
tratantes, acompaiiado de los do-
cumentos, la correspondencia oficial
y demas pruebas que lo apoyen; y
dentro de noventa dias después de
tal entrega y cambio de los alegatos
de ambas Partes, puede cada una
de ellas entregar de la misma ma-
nera, al Arbitro y al agente de la
otra Parte una réplica 4 los docu-
mentos y pruebas presentados por
la otra Parte, asi como cualquier
otraalegacin escrita 6 impresa, del’
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other party, with such written or
printed argument as may, by each,
be deemed proper. And each
government shall farnish upon
the request of the other, or its
agent, such papers in its posses-
sion as may be deemed important
to the just determination of the
claim.

2. Within the last named period
of ninety days, the Arbitrator may
also call for such evidence as he
may deem proper, to be farnished
within the same period; and shall
also receive such oral and docu-
mentary evidence as each govern-
ment may offer. Each government
shall also furnish, upon the requi-
sition of the Arbitrator, all doen-
ments in its possession, which may
be deemed by him as material to
the just determination of the claim.

3. Within sixty days after the
last mentioned period of mninety
days, the Arbitrator shall render
his opinions and decisions in writ-
ing, and certify the same to the
two Governments. These deci-
sions and opinions shall embrace
the following points, to-wit:

(a) Whether, according to the
evidence adduced, Julio R. Santos,
by his return to and residence in
Ecuador, did or did not, under the
provisions of theTreaty of Natural-
ization between the two Govern-
ments, concluded May 6, 1872, for-
feit his United States citizenship
as to Ecuador, and resume the ob-
ligatious of the latter country.

() If he did not so forfeit his
United States citizenship, whether
or not it was shown by the evi-
dence adduced, that Julio R. San-
tos has been guilty of such acts of
unfriendliness and hostility to the
Government of Ecuador, as, under
the Law of Natious, deprived him
of the consideration and protection
due a neutral citizen of a friendly
Nation.

ArTICLE 1V,

1. In case either one or the other
of the points recited in clauses (a)
and (b) of the last preceding arti-
cle, should be decided in favor of
the contention of the Government
of Ecuador, said Government shall
be held to no further responsibility
to that of the United States for

modo que cada una juzgue conve-
niente. - Cada Gobierno, 4 peticién
de uno A otro, 6 de su agente, su-
ministrars los documentos que po-
seyese y que se juzgaren importan-
tes para la justa decision del re-
clamo.

2. Dentro del dicho periodo de
noventa dias puede también el Ar-
bitro pedir las pruebas que juzgare
necesarias, 1as que se le suministra-
r4n dentro del mismo periodo: re
cibird también las pruebas orales
6 documentados que cada uno de
los Gobiernos quisiere presentar.

Cada Gobierno proporcionara
también, 4 peticién del Arbitro, to-
dos los documentos que poseyese,
que 4 juicio de éste fueren perti-
nentes para la justa determinacién
del reclamo.

3. Dentro de sesenta dias des-
pués del dltimo periodo mencio-
nado de noventa dias, el Arbitro
dari por escrito sus opiniones y
decisiones, notifieindolas 4 los dos
Gobiernos. Estas opiniones y de-
cisiones comprepderan los siguien-
tes puntos, 4 saber:

(a) Si conforme 4 laprueba adu-
cida, Julio R.Santos, porsuregreso
al Ecnador y residencia en él, ha
perdido 6 né6, al tenor de lo con
venido en el tratado de naturaliza-
cion entre los dos Gobiernos, ajus-
tado el 6 de Mayo de 1872, respecto
del Ecnador su cindadania de los
Estados Unidos y reasumido sus
obligaciones para con el Ecnador.

ﬁb) Si en caso de no haber per-
dido su ciudadania de los Estados
Unidos, se ha comprobado 6 né que
Julio R. Santes {ué culpable de
tales actos de enemistad y hostili-
dad hdcia el Gobierno del Ecuador
que, segiin el derechointernacional,
lehan privado de la consideracién
y protecciéon debidas 4 un ciuda-
dano neutral de una Nacion amiga.

Arricuro IV,

1. Encasodequeunoiiotrodelos
puntos expresados en las clausulas
(a) y () del articulo anterior, se
decidieren en favor de lo que sos-
tiene el Gobierno del Eecuador,
dicho Gobierno quedard para en
adelante libre de toda responsabi-
lidad para con el de los Estados
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arrest, imprisonment, and other
acts of the authorities of Ecuador
towards Julio R. Santos, during
the years 1884 and 1885,

2. On the other hand, should
the Arbitrator decide the above
recited points against the conten-
tion of Ecuador, he shall, after a
careful examination of theevidence
touching the injuries and losses to
the person and property of the said
Santos, which shall have been laid
before him concerning the arrest
and imprisonment of said Santos,
and other acts of the authorities of
Ecuador towards him, during the
years 1884 and 1885, award such
damages for said injuries and
losses as may be just and equita-
ble; which shall be certified to the
two Governments and shall be
final and conclusive.

ARrrIiCcLE V.

1. Both Governments agree to
treat the decisions of the Arbitra-
tor and his award as final and con-
clusive.

2. Should a pecuniary indemnity
be awarded, it shall be specified in
the gold coin of the United States,
and shall be paid to the Govern-
ment thereof within sixty days
after the beginning of the first ses-
sion of the Congress of Ecuador,
held subsequent to the rendition of
the award, and the said award
shall bear interestat six percentum
from the date of its rendition.

3. The Government of Ecuador,
however, reserves the right to pay,
before the expiration of the above
stated time, the whole amount to
the Government of the United
States, with interest at six per
centum from the date of the an-
nouncement of the award till the
date of the payment thereof.

ARTICLE V1.

1. Each government shall pay
its own agent and counsel, if any,
for the expenses of preparing and
submitting its case to the Arbi-
trator.

2. All other expenses, including
reasonable compensation to the
Secretary, if any, of the Arbitra-

Unidos, por el arresto, prisién y
otros actos de las autoridades del
Ecuador respecto de Julio R. San-
tos, durante los aiios de 1834 y 1885,

2. En caso eontrario, si el Arbi-
tro decidiere los puntos arriba in-
dicados, contra lo que sostiene el
Ecuador, después de cuidadoso
examen de las pruebas que se hu-
bieren presentado sobre los per-
juicios y pérdidas en la persona
y bienes de dicho Santos por el
arresto y prisién del expresado San-
tos y otros actos de las autoridades
del Ecuador, respecto de €1, du-
rante los alios de 1884 y 1885,—de-
terminaré el resarcimiento de los
expresados perjuicios y pérdidas,
de la manera maés justa y equita-
tiva, lo cual se comunicari i los
dos Gobiernos y seri definitivo y
concluyente.

ArrfcuLo V.

1. Los dos Gobiernos convienen
en tener las decisiones y sentencia
del Arbitro como finales y con-
cluyentes.

2. Bi se sentenciare indemniza-
¢ion pecuniaria, se especificard que
ha de ser en moneda de oro de los
Bstados Unidos, y se pagara 4 ese
Gobierno dentro de sesenta dias,
contados desde la primera sesién
del Congreso del Ecunador, subsi-
guiente & la notificacién de la sen-
tencia, sentencia que determinara
el interés del seis por ciento desde
la feeha de su promulgacion.

3. Sin embargo, el Gobierno del
Ecuador se reserva el derecho de
pagar al Gobierno de los Estados
Unidos, antes de la espiracién del
tiempo arriba indicado, el total de
la cantidad con el interés del seis
por ciento desde la fecha de la no-
tificacion de la sentencia hasta la
fecha del pago.

ArTicurLo VI.

1. Cada Gobierno pagard 4 sa
agente y consejero, si lo hubiere,
los gastos de preparacién Y curso
de este asunto ante el Arbitro.

2. Todos los demis gastos, in-
clusa una razonable gratificacion
al Secretario del Arbitro, si lo hu-
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tor, shall be paid apon the certifi-
cates of the Arbitrator, by the twe
Governments in equal moieties.

ArTICLE VII,

The present convention shall be
ratified by the President -of the
United States, by and with the ad-
vice and consent of the Senate
thereof; by the Congress of Ecua-
dor and by the President thereof;
and the ratifications exchanged at
‘Washington as soon as possible.

In faith whereof, the Plenipoten-.

tiaries have signed and sealed this
Convention in duplicate, in the
City of Quito, this twenty eighth
day of February, in the year of our
Lord one thousand eight hundred
and ninety three.

SEAL
SEAL

biere, se pagaran conforme al cer-
tificado del Arbitro por los dos
Gobiernos y por partes iguales.

Arricuro VIL

La presente Convencién sers
ratificada por el Presidente de los
Estados Unidos, por y con autori-
zaci6n y consentimiento del Sena-
do de dichos Estados Unidos; por
el Presidente del Ecuador, prévia
la aprobacién del Congreso de di-
cha Repiblica, y las ratificaciones
se canjearin en Washington, 4 la
brevedad posible,

En fé de lo cual, los Plenipoten-
ciarios han firmado y sellado esta
Convencién por duplicado, en la
cindad de Quito & veintiocho de
Febrero del afio de Nuestro Sefior
de mil ochocientos noventa y tres.

ROWLAND BLENNERHASSETT MAHANY
HoNORATO VAzZQUEZ

And whereas the said Convention has been duly ratified on both
parts, and the ratifications of the two Governments were exchanged
in the city of Washington on the 6th day of November, one thousand
eight bundred and ninety-four;

Now, therefore, be it known that I,
" the United States of America, have caused the said Convention to be
made public, to the end that the same and every article and clause
thereot may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

In witness whereof I have hereunto set my hand and caused the seal
of the United States to be affixed.

Done at the City of Washington this 7th day of November, in the

[SEAL] Year of our Lord one thousand eight hundred and ninety-

Anmerica the one hundred and nineteenth
GROVER CLEVELAND
By the President:
W. Q. GRESHAM
Secretary of State
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. Convention between the United States of America and the Empire of China.
_ March 17,18%. Emigration between the two countries. Signed at Washington March
17, 1894; ratification advised by the Senate August 13, 1594; ratified
by the President August 22, 1894; ratified by the Emperor of China in
due form; ratifications exchanged at Washington December 7, 1894;
proclaimed December S, 1894.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.
A PROCLAMATION.

Preamble. Whereas, 2 Convention between the United States of America and
China, concerning the subject of emigration between those two coun-
tries, was concluded and signed by their respective Plenipotentiaries
at the City of Washington on the 17th day of March, one thousand
eight hundred and ninety-four, which Convention is word for word as
follows: .

kag;f;zw;ingg”ﬁ“- ‘Whereas, on the 17th day of November A. D. 1880, and of Kwanghsii,
T the sixth year, tenth moon, fifteenth day, a Treaty was concluded
between the United States and China for the purpose of regulating,
limiting, or suspending the coming of Chinese laborers to, and their

residence in, the United States;

And whereas the Government of China, in view of the antagonism
and much deprecated and serious disorders to which the presence of
Chinese laborers has given rise in certain parts of the United States,
desires to prohibit the emigration of such laborers from China to the
United States;

And whereas the two Governments desire to codperate in prohibiting
such emigration, and to strengthen in other ways the bonds of friend-
ship between the two countries;

And whereas the two Governments are desirous of adopting recip-
rocal measures for the better protection of the citizens or subjects of

] ., each within the jurisdiction of the other;

Plenipotentiaries. Now, therefore, the President of the United States has appointed
Walter Q. Gresham, Secretary of State of the United States, as his
Plenipotentiary, and His Imperial Majesty, the Emperor of China has
appointed Yang Yii, Officer of the second rank, Sub-Director of the
Court of SBacrificial Worship, and Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary to the United States of America, as his Plenipotentiary;
and the said Plenipotentiaries having exhibited their respective Fuli
Powers found to be in due and good form, have agreed upon the fol-
lowing articles:

ARTICLE 1.

Coming of Chinese The High Contracting Parties agree that for a period of ten years
T otabit for beginning with the date of the exchange of the ratifications o);' this
ten years, Convention, the coming, except under the conditions hereinafter speci-
get()l, of Chinese laborers to the United States shall be absolutely pro-

ibited.

ARTICLE II.

Return 0} certain  The preceding _Article shall not apply to the return to the United
laborers permitted.  States oi any registered Chinese laborer who has a lawful wife, child,

or parent in the United States, or property therein of the value of one
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thousand dollars, or debts of like amount due him and pending settle-

ment. Nevertheless every such Chinese laborer shall, before leaving
the United States, deposit, as a condition of his return, with the col-
lector of customs of the district from which he departs, a full descrip-
tion in writing of his family, or property, or debts, as aforesaid, and
shall be furnished by said collector with such certificate of his right to
return under this Treaty as the laws of the United States may now or
hereafter prescribe and not inconsistent with the provisions of this
Treaty; and should the written deseription aforesaid be proved to be
false, the right of return thereunder, or of continued residence after
return, shall in each case be forfeited. And such right of return to the
United States shall be exercised within one year from the date of leaving
the United States; but such right of return to the United States may
be extended for an additional period, not to exceed one year, in cases
where by reason of sickness or other cause of disability beyond his
control, such Chinese laborer shall be rendered unable sooner to return—
which faects shall be fully reported to the Chinese consul at the port of
departure, and by him certified, to the satisfaction of the collector of
the port at which such Chinese subject shall land in the United States.
And no such Chinese laborer shall be permitted to enter the United
States by land or sea without producing to the proper officer of the
customs the return certificate herein required. :

~ArricLE IIL

The provisions of this Convention shall not affect the right at present
enjoyed of Chinese subjects, being officials, teachers, students, mer-
chants or travellers for curiosity or pleasure, but not laberers, of coming
to the United States and residing therein. To entitle such Chinese
subjects as are above described to admission into the United States,
they may produce a certificate from their Government or the Govern.
ment where they last resided viséd by the diplomatic or cousular rep-
resentative of the United States in the country or port whence they
depart.

Itis also agreed that Chinese laborers shall continue to enjoy the privi-
lege of transit across the territory of the United States in the course of
their journey to or from other countries, subject to such regulations by
the Government of the United States as may be necessary to prevent
said privilege of transit from being abused.

ArticLE IV,

In pursuance of Article IIl of the Immigration Treaty between the
United States and China, signed at Peking on the 17th day of November,
1380, (the 15th day of the tenth month of Kwanghsii, sixth year) it is
hereby understood and agreed that Chinese laborers or Chinese of any
other class, either permanently or temporarily residing in the United
States, shall have for the protection of their persons and property all
rights that are given by the laws of the United States to citizens of the
most favored nation, excepting the right to become naturalized citizens.
And the Government of the United States reaffirms its obligation, as
stated in said Article ITI, to exert all its power to secure protection to
the persons and property of all Chinese subjects in the United States.

ARTICLE V.

The Government of the United States, having by an Act of the Con-
gress, approved May 5, 1892, as amended by an Act approved November
3, 1893, required all Chinese laborers lawfully within the limits of the
United States befcre the passage of the tirst named Act to be registered
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‘as in said Aets provided, with a view of affording them better protec-

tion, the Chinese Government will not object to the enforcement of such
acts, and reciprocally the Government of the United States recognizes
the right of the Government of China to epact and enforce similar !aws
or regulations for the registration, free of charge, of all laborers, skilled
or unskilled, (not merchants as defined by said Acts of Congress), citi-
zens of the United States in China, whether residing within or without
the treaty ports. .

And the Government of the United States agrees that within twelve
months from the date of the exchange of the ratifications of this Con-
vention, and annually, thereafter, it will farnish to the Government of
China registers or reports showing the full name, age, occupation and
number or place of residence of all other citizens of the United States,
inclading missionaries, residing both within and without the treaty
ports of China, not including, however, diplomatic and other officers of
the United States residing or travelling in China upon official business,
together with their body and household servants.

ARTICLE VI.

This Convention shall remain in force for a period of ten years begin-
ning with the date of the exchange of ratifications, and, if six months
before the expiration of the said period of ten years, neither Govern-
ment shall have formally given notice of its final termination to the
other, it shall remain in full force for another like period of ten years.

In faith whereof, we, the respective plenipotentiaries, have signed
this Convention and have hereunto affixed our seals.

Done, in duplicate, at Washington, the 17th day of March, A. D.

1894
WALTER Q. GRESHAM |SEAL.
YANG YU lSEAL.}

And whereas the said Convention has been duly ratified on both
parts, and the ratifications of the two Governments were exchanged
in the city of Washington on the 7th day of December one thousand
eight hundred and ninety-four.

Now, therefore, be it known that I, Grover Cleveland, President of
the United States of America, have caused the said Convention to be
made public to the end that the same and every article and clause
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

In witness whereof I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States to be aftixed.

Done at the City of Washington this 8th day of December,
[SEAL.] in the year of our Lord, one thousand eight hundred and
"> ninety-four, and of the Independence of the United States the
one hundred and nineteenth.
GROVER CLEVELAND

By the President:

W. Q. GRESHAM
Secretary of State.
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Convention between the United States of America and the United States
of Mexico, to extend further for two years from October 11, 1894, the
period fixed by Article VIII of the Convention of July 29, 1882, pro-
viding for an international boundary survey to relocate the existing

Jrontier line west of the Rio Grande.

Concluded at Washington, August

24, 1894; ratification advised by the Senate, August 27, 1894; ratified
by the President of the United States, September 1, 1894; ratified by the
President of Mexico, October 3, 1894; ratifications exchanged at Wash-
ington, October 11, 1894; proclaimed, October 18, 1894.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

A PROCLAMATION.

‘Whereas, a Convention between the United States of America and
the United States of Mexico, further extending for two years from
October 11, 1894, the period fixed by Article VIII of the Convention of Vol.22p.98.
July 29, 1882, between those two countries, providing for an inter-
national boundary survey to relocate the existing frontier line between
them west of the Rio Grande, was concluded and signed by their
respective plenipotentiaries at the city of Washington on the 24th day

of August, in the year one thousand eight hundred and ninety four,

which Convention is word for word as follows :—

‘Whereas the United States of
America and the United States of
Mexico desire to comply fally with
the provisions of the Convention
concladed and signed at Washing-
ington, July 29, 1882, providing
for an international boundary sur-
vey to relocate the existing fron-
tier line between the two countries
west of the Rio Grande;

And whereas the time fixed by
Article VIII of that Convention
for the termination of the labors
of the International Boundary
Commission, as extended by Arti-
cle II of the Convention concluded
and signed between the two high
contracting parties February 18,
1889, will expire October 11, 1894;

And whereas the two high con-
tracting parties deem it expedient
to agree upon a further extension
of the time stipulated in Article II
of the Convention aforesaid, to the
end that the International Bound-
ary Commission may be enabled
- to finish all its work and so render
areportaccompanied by afinal map

Deseando los Estados Unidos de
América y los Estados Unidos Me-
xicanos dar pleno cumplimiento 4
las estipulaciones de 1a Convencién
concluida y firmada en Washing-
ton el 29 de Julio de 1882 que pro-
vey6 4 un reconocimiento de la
frontera internacional 4 fin de mar-
car de nuevo la linea divisoria en-
tre los dos paises al Oeste del Rio
Bravo del Norte;

Y expirando el 11 de Octubre
de 1894 el plazo fijado por el Ar-
ticalo VIII de esa Convencién
para el término de los trabajos de
Ia Comisién Internacional de Li-
mites, con la prérroga convenida
por el Articulo I1 de 1a Convencion
concluida y firmada entre las dos
Altas Partes Contratantes el 18 de
Febrero de 1889,

Y considerando conveniente las
dos Altas Partes Contratantes
prorrogar de nuevo el plazo esti-
pulado en el Articulo 1I de la
Convencion citada, 4 fin de que la
Comisién Internacional de Limites
pueda terminar sus trabajos y ren-
dir un informe acompaiiado de un
plano final de la topografia de
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of the topography on both sides of
the line, they have appointed for
this purpose their respective Pleni-
potentiaries, to wit:

The President of the United
States of America, Walter Q.
Gresham, Secretary of State of the
United States of America, and

The President of the United
States of Mexico, Matias Romero,
Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary of the United
States of Mexico in Washington,

‘Who, after having communi-
cated to each other their respec-
tive full powers, found in good and
dueform, haveagreed uponand con-
cluded the following article:

ARTICLE 1.

The period fixed by Article VIII
of the aforesaid Convention of July
29, 1882, between the United States
of America and the United States
of Mexico, which was extended for
five years from the date of the
exchange of the ratifications of the
Convention of February 18, 1889,
between the same high contracting
parties and which will terminate
October 11, 1894, is hereby further
extended for a period of two years
from that date.

This Convention shall be ratified
by the high contracting parties in
conformity with their respective
constitutions and its ratifications
shall be exchanged in Washing-
ton, as soon as possible.

In faith whereof, we, the under-
signed, in virtue of our respective
full powers, have signed this con-
vention,in duplicate,in the English
and Spanish languages and have
thereunto affixed our respective
seals.

Done at the City of Washing-
ton, the 24th day ot August in the
year one thousand eight hundred
and ninety-four.

ambos lados de la linea, han nom-
brado, con este objeto, sus respec-
tivos Plenipotencionarios, 4 saber:

El Presidente de los Estados
Unidos de América &4 Walter Q.
Gresham, Secretario de Estado de
los Estados Unidos de América, y

El Presidente de los Estados
Unidos Mexicanos & Matias Ro-
mero, Enviado Extraordinario y
Ministro Plenipotenciario de los
Estados Unidos Mexicanos en
‘Washington,

Quienes, despues de haberse
cambiado sus respectivos plenos
poderes, encontrandolos en buena
y debida forma, y puestos, de acuer-
do entre si, han convenido en el
articulo siguiente:

Articuro 1.

El plazo fijado por el Articulo
VIII de la Convencién citada de
29 de Julio de 1882, firmada entre
los Estados Unidos de Américay
los Estados Unidos Mexicanos,que -
fué prorrogado por cinco afios con-
tados desde la fecha del cange de
ratificaciones de la Convencion de
18 de Febrero de 1889, celebrada
entre las mismas Altas Partes
Contratantes, y que terminari el
11 de Octubre de 1894, se prorroga
por la presente por un periodo de
dos ahos contados desde esta alti-
ma fecha.

Esta Convencién serd ratificada
por las dos Altas Partes Contra-
tantes de acuerdo con sus respec-
tivas Constituciones, y las ratifica-
ciones se cangearin en Washing-
ton, tan pronto como sea posible.

En fé de lo cual nosotros, los in-
frascritos, en virtud de nuestros
plenos poderes, hemos firmado esta
Convencién por duplicado en las
lenguas Inglesa y Espafiola, y he-
mos puesto nuestros respectivos
sellos,

Dada en la Ciudad de Washing-
ton, 4 24 de Agosto del afio de mil
ochocientos noventa y cuatro

WALTER Q. GRESHAM [SEAL]
M. ROMERO. [SEAL]

And whereas the said Convention has been duly ratified on both
parts, and the ratifications of the two Governments were exchanged in
the city of Washington on the 11th day of October, one thousand eight -

handred and ninety-four;
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Now, therefore, be it known that I, Grover Cleveland, President of Proclamation.
the United States of America, have caused the said Convention to be
made publie, to the end that the same and every article and clause
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.
In witness whereof I have hereunto set my hand and caused the seal
of the United States to be affixed.
Doune at the city of Washington this eighteenth day of October, in
[SEAL] the year of our Lord, one thousand eight hundred and ninety-
four, and of the Independence of the United States of America

the one hundred and nineteenth.
GROVER CLEVELAND
By the President:
W. Q. GRESHAM
Secretary of State.
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